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	Kateřina odlétá do Keni čerpat inspiraci pro nový román. Jenže uvidí, co neměla, a tím nad sebou vynese rozsudek smrti. Sandra tuší, že se sestře přihodilo něco zlého, vydá se na stejně nebezpečnou cestu a upadne do pasti kmenových tabu, kouzelných rituálů a mocných kleteb…

	 

	 

	 


 

	 

	HANA HINDRÁKOVÁ

	 

	Autorka pochází z Trutnova, nyní žije ve Stránčicích nedaleko Sázavy. Po vysokoškolských studiích založila vlastní neziskovou organizaci Fair, o. s“ a v rámci realizace projektů rozvojové spolupráce se pětkrát dostala do africké Keni. Zemi si velmi oblíbila a umístila sem také děj svých knih. Má za sebou úspěchy v literárních soutěžích. Často se inspiruje skutečnými příběhy a událostmi. Miluje cestování, kromě Afriky navštívila Asii, Nový Zéland, USA, Jižní Ameriku i většinu evropských zemí. K jejím dalším zájmům patří čtení, horská turistika a kolečkové brusle.

	 

	Věnováno skvělé kamarádce Lence Pastorčákové

	Tuto knihu také věnuji lidem bojujícím se závislostí na alkoholu, jejich blízkým a pracovníkům Centra krizové intervence v Praze v Bohnicích

	 

	 

	 

	 

	 

	




PROLOG

	 

	Poté co si Fredrick Ochieng odpočinul po cestě, poslal recepční domů. Kradmo se rozhlédl, jestli ho nikdo nevidí, a vzal klíč od Katarinina pokoje. Tiše vyšel schody, zahnul chodbou doleva a odemkl. Když uklízel její věci, pocítil příval rozladěnosti. Katarina mu na rozdíl od prostoduché Lucy nebyla úplně lhostejná. Zaujal ho její zájem o literaturu, občas pocítil něco, co by se dalo nazvat láskou, a kromě toho mu dělalo dobře, že se do něj zamilovala Evropanka s pletí světlou a hebkou jako peří pelikána. Jakmile se však začala vrtat v jeho nelegálních obchodech, sympatie šly stranou. Fredrick se posadil na postel a schoval hlavu do dlaní. Proč musela čmuchat? Já jsem přece dobrá duše, pomáhám nemocnejm od bolesti a ještě nikdy jsem nikoho nezabil. Nakonec ona chtěla jít k čaroději. Nemohl jsem přece čekat, až začne někde vyprávět… Jenom jsem se snažil splnit její přání.

	 

	1. ČÁST

	 

	Rok 2007

	 

	Cesta do bažin pod Ngongskými horami, Keňa

	 

	Září

	 

	Jak se matatu1 přibližoval ke Ngongským horám, pocítil Fredrick Ochieng nezvyklou nervozitu. Všiml si, že se mu ruka mírně chvěje, a tak ji sevřel v pěst, aby to zakryl. Vzápětí se natáhl a se skřípěním otevřel okénko.

	Opřel se v sedadle a zhluboka se nadechl čerstvého horského vzduchu, vonícího příslibem bohatství, a současně se zatřásl zimou, protože ze západní Keni nebyl na takový chlad zvyklý. Upřel zamyšlený pohled na obzor, kde se nad sněhobílými bavlníkovými plantážemi vypínaly v modravém oparu Ngongské hory. Chladný vítr ohýbal k zemi oranžové květy divoce rostoucích strelícií a proháněl po obloze mraky připomínající stádo zeber. Tam, kdesi v nitru hor, prý přebýval ve starém baobabu u hlubokých bažin čaroděj Mamba. Muž z kmene Akamba s temnýma očima a ještě temnější aurou opředenou pověstmi. Každého, kdo vyhledal Mambu a žádal ho o pomoc, stihlo později neštěstí a jeho duše se navěky toulala hlubokými močály. Přesto k němu lidé dál přicházeli s prosbami o bohatství, o lásku, o prokletí nepohodlných osob a nestarali se, co nastane později. Budoucnost je nezajímala. Aspoň tak se to Fredrick dozvěděl od svého bratrance Victora žijícího v Ngongských horách.

	„Zastavte,“ křikl na mladého řidiče. Podle podlouhlého oválného tvaru hlavy usoudil, že stejně jako on patří do kmene Luo.

	Usměvavý muž s krátkým trávníčkem vlasů zkušeně stočil volant k levému kraji hliněné silnice a dupl na brzdu. Stařičký matatu s hlasitým škytnutím zabrzdil, a když zastavil, zvedl se kolem něj závoj červeného prachu. Drobné částečky vletěly otevřeným oknem dovnitř a několik cestujících se rozkašlalo. Vzápětí se ulomil nárazník a s tupou ránou dopadl na zem. Řidič hlasitě zaklel, s pohaslým úsměvem ve tváři prudce otevřel dveře, oběhl bílou dodávku a obhlédl škodu. V černých očích se mu zablýsklo podráždění.

	„Do hajzlu!“ vyštěkl, sebral ze země nárazník a vztekle ho hodil do uličky mezi cestující. Potom s naštvaným výrazem v obličeji a rty sevřenými do úzké čárky usedl zpátky za volant.

	Fredrick se mezitím zvedl z potrhaného sedadla, protáhl se úzkou uličkou, překročil nárazník a vystoupil. Místo poděkování poklepal rukou na přední dveře plechové dodávky. Řidič potřásl hlavou a sešlápl plyn. Vůz se rozjel a po chvíli zmizel v oblaku prachu a kouře.

	Fredrick si přehodil přes rameno plátěnou hnědou brašnu s vyšitým monogramem FO, kterou dostal od matky k narozeninám, a vykročil vzhůru po úzké červené pěšině lemované trávou zelenou jako svěží čajovníkové lístky těsně před sklizní. Sytá zeleň v něm vyvolala vzpomínky na dětství, kdy se trávník jako hebký koberec, tečkovaný barevnými květy, rozprostíral v zahradě za hotelem Victoria v dobách jeho největší slávy. Hotel patřil k nejoblíbenějším turistickým místům na břehu Viktoriina jezera a Fredrickovi rodiče na něj byli náležitě pyšní. Když ho otec synovi kdysi slavnostně předával, kladl mu na srdce, aby se o něj staral co nejlépe. Jenže poslední dobou chátral hotel stejně jako zdraví Fredrickovy matky. Otec se toho naštěstí nedožil. Fredrick věděl, že by mu zlomilo srdce, kdyby spatřil hotel v takovém stavu. Proto se rozhodl pro tuto nebezpečnou cestu, která mohla obnovit zašlou slávu rekreačního zařízení.

	Vždy po několika metrech se na chvíli zastavil, ostražitě se rozhlédl kolem a bedlivě naslouchal. Musí dávat pozor především na buvoly. Několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. Počkal, než se mu uklidní srdce, a kolem osamělé krčící se akácie pokračoval v cestě. Když se konečně přehoupl přes travnatý hřeben nejvyšší hory Lamwia Peak, nebe se zahalilo do červenooranžových odstínů a nad hlubokým údolím se stády buvolů se jako hebký závoj rozvlnilo růžové světlo.

	Teprve za soumraku spatřil na kraji bažiny obrovský baobab s šedorůžovým kmenem, na němž byly zřetelné rýhy od slonů a buvolů. Pokroucené větve natahující se k nebi připomínaly zlověstná chapadla chobotnice.

	To musí být ono, prolétlo Fredrickovi hlavou. Zvedl pomalu ruku a bojácně zabouchal na dveře u starého stromu. Srdce mu bilo jako o závod a zježené chloupky na pažích, jež ovíval vítr, ho lechtaly.

	Když se nikdo neozval, dodal si odvahy a opřel se do dveří, jež se za zvuku připomínajícího starou kvílející Kikujku pozvolna otevřely. Fredrick váhavě vstoupil dovnitř. Nadechl se zatuchlého vzduchu prosyceného směsí plísní a krve, a ucítil, jak mu srdce vynechalo jeden úder a na čele se mu zaperlil pot. Napadlo ho, jestli se raději nemá otočit a utéct. Touha získat peníze však byla silnější než strach.

	Náhle zaslechl podivný, ale přitom povědomý zvuk. Jakýsi šelest doprovázený hrozivým syčením. Uvědomil si, co se děje, a hrůzou mu ztuhla krev v žilách. Zeširoka otevřel oči a spatřil strážce čarodějova obydlí. Čtyřmetrovou mambu černou tyčící se v obranném postoji.

	To je můj konec, zděsil se. Věděl, že jakmile se pohne nebo se víc nadechne, mamba zaútočí a on nebude mít šanci přežít.

	Velmi dobře si pamatoval, jak mamba uštkla jeho spolužáka cestou ze školy, ačkoliv od té doby uplynulo víc než čtyřicet let. Během chvíle mu jed ochromil plíce a po deseti minutách přestal chlapec dýchat.

	Nyní se Fredrick ocitl v podobné situaci. Do reality ho vrátilo další děsivé zasyčení, tentokrát silnější. Sklopil oči a zjistil, že mamba se napřímila až do úrovně jeho pasu, zploštila a roztáhla krk jako kobra. Byla tak blízko, že viděl i její jedové zuby v přední části tlamy.

	Když budu mít kliku, umřu do několika minut. Věděl, že nemá smysl utíkat, protože by tím hada ještě víc rozdráždil. Mamby jsou mrštné a útočí velmi rychle.

	Fredrick cítil, jak mu navzdory chladnému počasí stékají po těle pramínky potu a kvůli mělkému dýchání už ho bolelo každé nadechnutí. Zoufale potřeboval víc kyslíku. Nakonec zvítězil přirozený reflex a on se zhluboka nadechl. Mamba okamžitě zareagovala na jeho pohyb, zaklonila hlavu a vrhla se na svou oběť.

	 

	Stíny v chatrči se zhmotnily ve vysokou vychrtlou postavu, která cosi vykřikla, a mamba se poslušně stáhla.

	„Co tady pohledáváš?“ uhodila postava na Fredricka.

	Ten se však stále bál pohnout a hrůzou ztratil řeč.

	„Co tady pohledáváš?“ ozvalo se znovu.

	Fredrick se rozhlédl, jestli mamba opravdu zmizela, a pak potichu odpověděl:

	„Potřebuju zrekonstruovat hotel, aby jezdilo víc lidí.“

	„Máš mi čím zaplatit?“

	Fredrick přikývl.

	Čaroděj v dlouhém černém plášti divoce zamával rukama a temný vnitřek stromu zalilo světlo. Natáhl se k dřevěné polici, dlouhými kostnatými prsty uchopil hmoždíř a postavil ho vedle mihotajícího se plamene. Z různých zákoutí příbytku vytahoval přísady zabalené v kouscích novinového papíru, hliněnou nádobu s podivným obsahem, tykev s jakousi smradlavou tekutinou, skleněnou láhev s korkovým uzávěrem a rozložil je vedle hmoždíře. Postupně do něj vložil kadidlo, bylinky a vše rozdrtil na jemný sypký prášek. Nakonec přidal zlatý magnetický písek, podal hmoždíř Fredrickovi a zašeptal zastřeným hlasem:

	„Začni míchat a se zavřenýma očima si představuj sám sebe jako bohatého člověka.“

	Fredrick poslechl.

	„Staniž se tedy,“ pronesl tajemně Mamba.

	Náhle bouchly dveře a Fredrickovi těsně nad hlavou prolétl netopýr. Pak se světlo petrolejky prudce zamihotalo a zhaslo.

	Fredrick vyděšeně zařval a začal přerývaně dýchat. Věděl, že mamba je stále s nimi. Celé tělo mu zalil pot. Kdyby svítila petrolejka, bylo by na něm zřetelně vidět padesát let jeho věku. Možná sem vůbec neměl jezdit.

	Čaroděj zamával rukama a příbytek znovu zalilo světlo. Muž si vzal od Fredricka hmoždíř a opatrně přesypal jeho obsah do skleněné lahvičky. Přes hrdlo natáhl kousek látky, omotával ho provázkem a odříkával:

	„Až se vrátíš zpátky, nikým nepozorován posyp práškem kliku hotelových dveří a vstupní místnost. A teď zaplať a jdi, odkud jsi přišel!“

	Fredrick potřásl hlavou, poděkoval a podal čaroději peníze. Vložil lahvičku do náprsní kapsy tmavě zelené košile a s vidinou lepšího života odkráčel opačným směrem, než odkud přišel.

	Přenocoval v nedaleké opuštěné chýši a dopoledne pokračoval v cestě. Po hodině chůze došel k několika domkům u prašné hliněné cesty. V záři slunečních paprsků uviděl povědomou postavu okopávající políčko se sukuma wiki2.

	To je neuvěřitelný, jak strašně se Amber podobá. Až přijde správnej čas, zaplatí za všechno, co mi kdy ta kurva provedla, pomyslel si s hořkostí při vzpomínce na svou krásnou ženu. Po jedné z hádek sebrala obě děti a utekla kamsi na sever s učitelem z jejich základní školy. Od té doby o nich Fredrick neslyšel. Raději zahnal bolestné myšlenky a pozdravil štíhlou krásku s hladkou kávovou pletí a plnými smyslnými rty: „Jambo,3 Lucy.“

	Lucy upustila motyčku a údivem otevřela ústa.

	„Kde se tady proboha bereš?“

	„Byl jsem obchodně v Ngongu kvůli hotelu Victoria, a tak jsem se za vámi přišel podívat,“ odpověděl bez váhání.

	Ebenová kráska s dlouhými copánky staženými střapatou oranžovou gumičkou sice zapochybovala o pravdivosti jeho slov, ale nedala na sobě nic znát. Kdyby mluvil pravdu, stavil by se za Victorem v realitní kanceláři a netáhl by se třicet kilometrů k jejich malému zděnému domku uprostřed hor. Ať už z jakéhokoliv důvodu lhal, ona předstírala, že mu věří, protože jí se jeho návštěva docela hodila. Její prosby byly vyslyšeny. Lucy si hořce pomyslela, že to aspoň zůstane v rodině. Takže se přemohla, nasadila svůdný úsměv a oznámila:

	„Victor je v práci a vrátí se až večer.“

	Fredrick pokračoval s divadlem.

	„Hele, to jsem si neuvědomil. Nebudu teda otravovat.“

	„Ty nikdy neotravuješ,“ mávla rukou. „Udělám ti kafe, co říkáš?“

	„Tak jo,“ přikývl a nemohl si nevšimnout, že jí v očích zaplál oheň. Nenapadlo ho, jak hodně Lucy dokáže klamat tělem. Vešel do domku s pohledem upřeným na její hezky tvarované pozadí a usadil se na gauči.

	„Za minutku jsem zpátky,“ zašvitořila a smyslně se o něho otřela, boky obepnuté přiléhavými červenými šaty. Fredrickovi problesklo v očích vzrušení a ucítil silnou touhu.

	Co se asi změnilo? zauvažoval. Vzpomněl si na slunečný den před několika lety, kdy se za ním v Kendu Bay zastavil Victor, aby mu představil svou novou přítelkyni. Už tenkrát se Fredrick rozhodl, že ji jednou dostane.

	Lucy se vrátila, pomalu obešla stůl a sklonila se nad ním tak, aby spatřil ve výstřihu její pevná velká prsa. Pak před něj postavila modrý hrnek s ohřátým mlékem a plechovku s instantní kávou.

	Zatímco si Fredrick sypal kávu do mléka, posadila se na gauč a upřela na něj vyzývavý pohled. Na okamžik se jí před očima mihla manželova tvář, ale tu představu rychle zahnala. Nedovedla si představit, že by Victora ztratila, ale touha po miminku byla tak silná, že Lucy už nevěděla, kudy kam. Dělám to přece pro nás pro oba.

	Přehodila nohu přes nohu, takže se jí krátké šaty vyhrnuly. Fredrick mlčky bloudil očima po jejích dokonale hladkých gazelích nohou, a když na něj Lucy znovu smyslně upřela oči, vrhnul se na ni jako divoké zvíře. Jsi stejná kurva jako Amber, proběhlo mu hlavou, než do ní vstoupil.

	 

	2. ČÁST

	 

	Rok 2008

	 

	Říčany, Česká republika

	 

	Duben

	 

	Když se Sandra Křížková vrátila v pondělí odpoledne ze školy, překvapilo ji, že hlavní vstupní dveře jejich rodinného domku jsou odemčené. Uvědomila si, že táta by měl až do večera učit v Praze na vysoké škole. Katy jela do východních Čech na autorské čtení ze své nové knihy. Ani si nepamatovala, jak se sestřin před měsícem vydaný román jmenuje. Vlastně ji to moc nezajímalo.

	Vešla a vzala za kliku u sestřina přízemního bytu, ale dveře byly zamčené. S neblahou předtuchou si na chodbě zula černé lodičky, odložila jarní fialový kabátek a tiše vystoupala po dřevěných schodech do prvního patra.

	„Ty nejsi v práci?“ zeptala se táty místo pozdravu. Otec ležel na gauči a sledoval v televizi Smrtonosnou past.

	Karel Křížek sebou leknutím trhl a pokusil se schovat za gauč dvě poloprázdné lahve vodky. Alkoholem ovlivněná motorika však způsobila, že lahve cinkotem dopadly na zem a bezbarvá tekutina se rozlila po světle hnědém linoleu. Jedna z lahví se rozbila. Křížek se zatvářil jako neviňátko a zpomaleně zamumlal:

	„Vzal jsem si dovolenou, abych si odpočinul.“

	„Ach, tati,“ vzdychla a střelila po něm pohledem plným smutku. Ve svém pokoji odložila školní brašnu, v kuchyni u odpadkového koše popadla smetáček a lopatku a zametla v obýváku střepy. Ačkoliv se nepořezala, cítila, jak se jí každý střep bolestně zarývá hluboko do srdce. Za poslední roky uklidila tolik střepů, až si říkala, že už musí mít srdce prořezané skrz naskrz.

	Jak dlouho může tohle vydržet? Ta otázka jí zalezla pod kůži jako dotěrný parazit, každé ráno se s ní probouzela a každý večer s ní usínala. Někdy se s ní probudila zpocená i uprostřed noci.

	Napustila do kbelíku horkou vodu, přidala saponát s citrusovou vůní a vodku setřela. Kartáčem začala drhnout podlahu, jako by se chtěla zbavit všeho zoufalství, které svíralo její nitro. Přestože vodka nezapáchala, zdálo se jí, že je alkoholem načichlý celý jejich domek.

	„Co šílíš?“ zabrblal táta.

	Místo odpovědi sevřela ruce v pěst a ztěžka vydechla.

	„Nemuselas to dělat,“ zadrmolil zase táta.

	Sandra nereagovala. Ze zkušenosti věděla, že když je táta opilý, nemá smysl s ním cokoliv rozebírat či mu jakkoliv odporovat. A od doby, co jim umřela máma, se bohužel opíjel velice často.

	„Tak slyšíš?“ obořil se na ni táta.

	„Jasně, nejsem hluchá. Prostě jsem chtěla uklidit, aby do toho někdo nešlápl a nepořezal se o střepy,“ odpověděla mírně zvýšeným hlasem, přestože se jí chtělo řvát. Tolik potřebovala ze sebe vykřičet všechnu nahromaděnou bolest, která ji dusila. Někdy už měla tak málo kyslíku, že lapala po dechu a v duchu se modlila, ať to všechno skončí. Jenže se neobjevil nikdo, kdo by přinesl kyslíkový přístroj a připevnil jí na obličej kyslíkovou masku.

	„Říkal jsem, že uklidím, jen co dopiju kafe,“ zamumlal táta.

	„Já vím,“ povzdechla si a snažila se co nejrychleji zmizet do svého pokoje. Na tuhle řízenou sebevraždu už se opravdu nemohla dívat. Posledních pět let se jí táta ztrácel před očima a strašně se bála, že se nedožije ani její maturity a ona si nebude mít s kým zatančit na maturitním plesu.

	„Počkej, nikam nechoď,“ houkl táta.

	Neochotně se vrátila zpátky do obýváku, opřela se o rám prosklených dveří a znovu se na otce zadívala. Na člověka, který už vzdal život. Tak strašně ji to bolelo, že ani kvůli ní se nechce dát dohromady. Vzpomněla si, jak se nelichotivě vyjadřoval o svém otci, který se upil v pouhých padesáti letech, a on nyní kráčí po stejné cestě. Zakoupil si taky jízdenku do pekla.

	„No?“ protáhla otráveně a její hlas zněl podrážděně i jejím vlastním uším.

	„Nevotvírej si na mě klapačku,“ zavrčel.

	Sandra už se nedokázala ovládat. Bolest v jejím nitru byla tak silná, že jí paralyzovala i mozek. Musela ven. Sandra si dala ruce v bok a tiše spustila:

	„Tati, nejsem na tebe hnusná. Mám tě moc ráda a nedokážu se dívat, jak se pomalu zabíjíš.“

	Otcův pohled ztvrdl.

	„Co tím myslíš?“

	„Co tím asi můžu myslet?“ Ukázala rukou na místo, kde se ještě před chvílí válely dvě lahve vodky. „Musíš se sebou začít něco dělat.“

	V očích se mu zablesklo podráždění a rty se sevřely do tenké čárky. „Co to máš zase za móresy?“

	Sandra se posadila na kraj gauče a prosebně spojila ruce do naléhavého, ale jak předem věděla, neúčinného gesta.

	„Vždyť jsi na tom závislej.“

	Otcův obličej zbrunátněl.

	„Snad si můžu dát pár panáků, ne? To ze mě ještě nedělá alkoholika. A ty o tom víš kulový!“

	„Házíš do sebe panáky každý den,“ povzdechla.

	Otec ztěžka oddechoval a od úst mu odletovaly kapky slin.

	„Děláš si ze mě srandu?“

	„Mám strach, že umřeš,“ vzlykla.

	„Chcípneme všichni.“

	„Jenže já se bojím, že ty umřeš brzo. Tati, prosím, mluvila jsem s jednou doktorkou, která by ti zajistila léčení v Praze.“

	Pan Křížek se prudce posadil a zakymácel se. Pak bouchl rukou tak, až se otřásla skleněná deska konferenčního stolku, a zařval:

	„Takže ty za mýma zádama nakecáváš něco cizím lidem? Nejdřív si koukej uklidit před vlastním prahem, než budeš soudit ostatní lidi!“

	Měla suché rty a jazyk se jí lepil na patro, že dokázala stěží promluvit. Věděla, že tuhle debatu neměla vůbec začínat, ale nedokázala se ovládnout. „Tak sorry,“ zamumlala a odběhla s pláčem do svého pokoje. Tam si jako pokaždé dala na uši sluchátka, nastavila hlasitost na maximum a pustila si songy od Shakiry. Vždycky jí zlepšily náladu.

	Když večer zaslechla bouchnutí domovních dveří, ulevilo se jí, že už není s tátou sama doma. Vstala a doploužila se do obývacího pokoje, kde Kateřina s tátou diskutovali o proběhlém autorském čtení.

	Jak jinak, pomyslela si a bodl ji osten žárlivosti. Otec jako spisovatel neuspěl, chyběla mu totiž Katčina houževnatost a vytrvalost. Nikdy to však naplno nepřiznal a raději prohlašoval, že se chtěl věnovat výuce studentů. Ve své starší dceři se však viděl a sny si plnil prostřednictvím jejích úspěchů.

	„Sandy, čtení bylo bezva. A představ si, že tam přišlo šedesát lidí,“ rozzářila se Kateřina.

	Nesnáším to její bezva. „Fakt hustý,“ zamumlala Sandra a s hrůzou zjistila, že táta otevřel další láhev vodky. Naklonila se ke Katce a šeptla jí do ucha: „Přesvědč tátu, ať jde na léčení.“

	„Všéchno slyšim,“ ozvalo se z gauče a pak se pan Křížek obrátil ke Kateřině: „Ty si nemyslíš, že jsem alkoholik, viď?“

	„Ne, tati, nemyslím,“ odpověděla jemně Kateřina a pohladila ho po slepených hnědých vlasech. „Mám tě moc ráda. Jsi bezva.“

	Sandra se naštvaně vrátila do svého pokoje. Nechápala, proč ho Katy chrání a nepomůže jí tátu přesvědčit. Já ji fakticky nesnáším.

	 

	Kendu Bay, západní Keňa

	 

	Duben

	 

	Fredrick Ochieng se starostlivě podíval na vzlykající matku, a potom se koutkem úst zeptal, jako by snad ani nechtěl slyšet odpověď:

	„Bolí tě to?“

	Žena s vyboulenýma očima unaveně přitakala.

	„Neboj se, brzo pro tebe něco seženu,“ zašeptal a pohladil matčinu hubenou ruku s otevřenými krvavými rankami. Proč musí tak trpět? Proč zrovna ona? Nikdy nikomu nic neudělala a mě milovala bezvýhradnou láskou, ať už jsem provedl cokoliv.

	S tichým povzdechem se zvedl z křesla vedle postele a došel ke dveřím. Tušil, že smrt se potuluje kolem domu. Hledá příležitost, jak proniknout dovnitř. Zřejmě to nebude trvat dlouho…

	Sáhl na kliku, neslyšně za sebou zavřel dveře a vykročil do noci temné jako jeho život, bičované provazy deště. Cáry mraků se hnaly proti němu, ale on je nevnímal. S pohledem tupě upřeným před sebe pokládal nohu před nohu. Uvnitř hrudi cítil neskutečnou prázdnotu a beznaděj. Jeden krok… Druhý… Třetí… Pocit zoufalství se rozpínal jako rakovinotvorná buňka. Fredrick zrychlil. Jeden krok… Druhý… Třetí… Nakonec se rozběhl. Utíkal, jako by chtěl ze sebe dostat všechnu bolest. Ještě rychleji. Tak rychle, že sotva popadal dech a ve spáncích mu divoce bušilo.

	Na břehu Viktoriina jezera se zastavil, plný zoufalství zvedl ruce dlaněmi nahoru, upřel oči na zatažené nebe a zařval:

	„Proč? Proč? Bože, proč? Za co mě kurva trestáááš?“

	Jeho výkřik zanikl v sílícím lijáku.

	Druhý den ráno nasedl do autobusu a vydal se na dalekou cestu k bažinám pod Ngongskými horami.

	 

	Bažiny pod Ngongskými horami, Keňa

	 

	O dva dny později

	 

	Zpocený Fredrick zaklepal na dvířka stařičkého baobabu, připomínajícího obří láhev.

	Tentokrát se zevnitř ozvalo:

	„Vejdi.“

	Stejně jako před několika měsíci se opřel do chatrných dveří a vstoupil. Mamba ležela stočená v proutěném koši a spala.

	„Sedni si,“ vyzval ho čaroděj a upřel na něj pichlavý pohled.

	Děsívej ksicht, proběhlo Fredrickovi hlavou.

	„Proč jsi mě poctil návštěvou tentokrát?“ zeptal se čaroděj a sundal z hlavy černý plstěný klobouk.

	„Matka umírá na AIDS a má strašný bolesti.“

	„Na nemoc milenců nestačí ani má nejmocnější kouzla,“ zachmuřil se čaroděj.

	Fredrick se zadíval do mihotajícího se světla petrolejky a bezmocně pokrčil rameny. Táhnul se sem úplně zbytečně.

	„Úplně zbytečně to nebylo,“ pronesl náhle čaroděj, jako by četl jeho myšlenky.

	„Vždyť mi nemůžeš pomoct,“ zopakoval nechápavě Fredrick jeho slova.

	Čaroděj si zase dal na hlavu klobouk.

	„Jeď do Nairobi, najdi Safari Club v Upper Hill a ptej se po Geoffreym. Vyřiď mu, že tě posílá Mamba. On už bude vědět.“

	Tak jo, zřejmě nemám co ztratit, pomyslel si Fredrick, rozloučil se s čarodějem a vydal se za Lucy, aby přišel na jiné myšlenky. V duchu si představoval, jak se k němu tiskne velkými plnými ňadry a on jí vyhrnuje krátké šaty.

	„Proboha neříkej mi, že jsi tady zase obchodně,“ utrhla se na něho místo pozdravu, otočila se k němu zády a rukama se snažila zakrýt velké břicho. Marně doufala, že se jí to podaří před ním utajit. Přece jenom se poslední dobou nevídali příliš často. Nyní si uvědomila, jak obrovskou chybu udělala. Jenže tenkrát nevěděla, co si počít. Nepřála si nic víc než mít velkou rodinu, být dobrou manželkou a matkou. Dokonce obešla i několik bab bylinkářek, ale žádná z bylinek jí miminko nepřičarovala. A na testy plodnosti by Victor nešel. Ačkoliv Lucy velmi miloval, nikdy by nepřipustil možnost, že nemůže mít děti.

	 

	Při pohledu na její břicho pocítil Fredrick příval rozladěnosti. „Zírám na tu náhodičku. Tak osmej měsíc, co?“

	Nespletl jsem se. Je to stejná kurva jako Amber. A teď bude platit za všechno, co mi Amber provedla.

	Lucy se v očích zaleskl strach a pak zašeptala:

	„Minulé setkání zůstane naším tajemstvím, ano?“

	„Takže si mě vlastně využila?“ utrhl se na ni Fredrick a spokojeně si pomyslel, že ji má konečně v šachu. „Hele, mě se jen tak nezbavíš. Minule jsem si pěkně zašukal. Takže se občas za tebou zastavím a zase si to zopakujem. A jestli máš nějaký námitky, hodím o tom řeč s Victorem. Teď mazej dovnitř a koukej mi ho vykouřit.“

	Lucy se cítila v pasti. Smyčka lží se nad ní utahovala čím dál pevněji. Předtím doufala, že to Fredrick bude brát jako jednorázovou záležitost. Jak jsem jenom mohla být tak pitomá? Co mám teď dělat? Když ho pošlu pryč, půjde rovnou za Victorem. A ten mě pak i s nenarozeným dítětem vyhodí na ulici. A můj táta tohle nikdy nepochopí, takže k rodičům se vrátit nemůžu. Zůstala bych s děckem na ulici jako bezdomovec. Jenže když Fredrickovi vyhovím, tak se zase vrátí a nikdy to neskončí. Co mám proboha dělat?

	Nakonec zvolila menší zlo a vešla do domku, který pro ni manžel postavil. Zavřela dveře, s námahou si klekla před Fredricka opřeného o zeď a rozepnula mu zip u kalhot.

	 

	Safari Club, Upper Hill, Nairobi, Keňa

	 

	O několik hodin později

	 

	Konečně Fredrick spatřil vysoký plot zakončený ostnatým drátem s nápisem Safari Club. Čtvrtí Upper Hill se motal už přes dvě hodiny a lidé ho ve snaze pomoct mu posílali všude možně. Byl natolik zabraný do chmurných myšlenek, že si ani nevšiml přicházejícího mladíka s knírkem ve vojenském oblečení.

	„Odprejskni!“ spustil na něho mladík se zbraní.

	„Hledám Geoffreyho,“ oznámil.

	„To by mohl říct každej. Takových bezďáků jako ty se kolem potuluje plno,“ odfrkl mladík a pro jistotu na něho namířil zbraň. Bylo mu jasné, že to není člen klubu, protože ti přijížděli v luxusních autech. Ale na bezdomovce také nevypadal.

	Fredrick zvedl ruce nad hlavu a zopakoval:

	„Potřebuju mluvit s Geoffreym, posílá mě Mamba.“

	„Tak to je jiná,“ pousmál se mladík a schoval zbraň. Čarodějovo jméno zapůsobilo jako kouzlo.

	„Je tady?“

	Mladý voják přikývl a dovedl ho k jednomu z bungalovů. Zabouchal na dveře a křikl:

	„Geoff, máš tu nějakej dáreček od Mamby.“

	Ze dveří vyhlédl malý tlustý chlápek s unavenýma zarudlýma očima v poďobaném obličeji. Na tvářích mu vyráželo strniště a z hlavy mu trčely dredy.

	Fredrick si ho zkoumavě přeměřil pohledem… vytahané červené triko se zpocenými koly v podpaží a špinavé džíny. Stále mu nedocházelo, jak to čaroděj vlastně myslel. Tenhle trhán mu má pomoct?

	Chlápek na něho několik vteřin mlčky civěl a pak prořízl nastalé ticho hlasem ostrým jako břitva:

	„Co chceš?“

	„Prý můžeš pomoct mé matce. Je nemocná, má AIDS. Posílá mě Mamba,“ odpověděl Fredrick.

	Geoffrey potřásl hlavou a mávl na něj rukou, aby vešel. Zavřel za ním dveře a několika rychlými kroky došel ke skrýši v podlaze. „Otoč se,“ přikázal. Potom vylovil skleničku s bílým práškem a strčil mu ji před nos.

	Fredrick se po ní natáhl, ale Geoffrey ucukl a pomalu řekl:

	„Naval prachy, kámo.“

	Fredrick svraštil obočí.

	„Hele, nejdřív předveď, o co jde.“

	„Emko pro tvou starou,“ řekl Geoffrey a poškrábal se na bradě.

	„Co je emko?“

	Geoffrey po něm střelil nechápavým pohledem.

	„Morfium, prvotřídní matroš.“

	Nelegální morfium, pochopil Fredrick. Jenže když si vzpomněl na poslední návštěvu u matky, podal Geoffreymu peníze a v prstech pevně sevřel lahvičku s morfiem.

	 

	Město Ngong, Keňa

	 

	Květen

	 

	V nemocničním pokoji se ozvalo zazvonění mobilního telefonu. Victor se zvedl ze židle u Lucyiny postele, vytáhl přístroj z kapsy u kalhot a očima přelétl display.

	„Kdo volá, Viki?“ zeptala se Lucy a dál kolíbala Suzzie a Marka.

	Victor mávl rukou.

	„Jenom Fredrick.“

	Lucy se zachvěla a cítila, jak jí proběhla vlna strachu.

	„Fredrick?“ zopakovala po něm a snažila se, aby její hlas zněl co nejklidněji.

	„Zjistím, co potřebuje.“

	Když Victor vyšel na chodbu, Lucy se rozklepala, protože bylo v sázce celé její štěstí. Kdyby mohla vrátit čas, nikdy by to znovu neudělala. V myšlenkách se zatoulala do doby, kdy poznala Victora. Tenkrát chodila vypomáhat jako servírka do restaurace v Ngongu, kterou vlastnili její rodiče. Brzy si všimla, že jeden z hostů na ní může oči nechat. Od toho dne jí tam každý den posílal jednu rudou růži a po sedmi dnech objevila u voňavé květiny vzkaz s pozváním na večeři. Victor se jí moc líbil, a když ji za další půlrok požádal o ruku, ráda souhlasila. Celý život si přála být jenom dobrou manželkou a matkou, a to se teď mohlo splnit. Victor jí vyšel ve všem vstříc, a protože si přála bydlet v Ngongských horách, kde vyrostla, postavil jí malý zděný domek uprostřed krásné přírody.

	Bouchnutí dveří vrátilo Lucy zpátky do reality. Victor došel k její posteli, vzal do náruče spinkající Suzzii a podal manželce mobilní telefon.

	„Fredrick by s tebou rád mluvil.“

	Lucy natáhla ruku a mdle se pousmála.

	„Ano,“ zamumlala do telefonu, jako by měla rty přilepené k sobě.

	„Nazdar, kočičko. Tak jsem zaslech, že moje děcka už přišla na svět,“ zasyčel Fredrick a v posledních slovech se vznášel náznak hrozby.

	Lucy se na čele zaperlil pot. Vrhla rychlý pohled na Victora, jestli něco neslyšel. On však měl oči jenom pro holčičku.

	„Včera. Jmenují se Suzzie a Mark,“ řekla tichounce.

	Fredrick se pronikavě zachechtal. Bázlivý tón Lucyina hlasu mu dělal velmi dobře.

	„Jedno se mělo jmenovat Fredrick. Jako po fotříkovi, chápeš?“

	„Co chceš?“ zeptala se podrážděně Lucy.

	„Jenom jsem chtěl zjistit, jak to s tebou vypadá. Ale neboj se, zase si brzo zašukáme.“

	Pak linka zmlkla.

	Lucy se ponořila do svých obav, protože cítila, že se kolem ní stahují černá mračna.

	 

	3. ČÁST

	 

	Září 2013

	 

	Říčany, Česká republika

	 

	Duben

	 

	Sandra Křížková seděla ve smutečních šatech v parku na dřevěné lavičce pod kvetoucí třešní, tupě zírala na zem a počítala lezoucí mravence. Připadala si zdrcená a psychicky tak vyčerpaná, že už nemohla ani brečet. Před očima se jí stále objevovala světle hnědá rakev s otcovými pozůstatky, lemovaná bílou krajkou. A pak její o čtrnáct let starší sestra Katy. Tátova smrt byla její vina. Takhle to přece nemuselo vůbec dopadnout.

	Když se vrátila po setmění domů, ze dveří přízemního bytu vystrčila hlavu Kateřina a vyhrkla:

	„Kde jsi byla?“

	„Co je ti po tom?“ odsekla Sandra hlasem zdrsněným smutkem.

	„Měla jsem o tebe strach. Jak ti je?“ zeptala se Kateřina přívětivým tónem.

	„Je mi bezva. Bezva, slyšíš?“ zakřičela a schválně dvakrát zdůraznila sestřino oblíbené slovo.

	Kateřina chápala, že se Sandra ocitla v těžké situaci a znovu se jí pokusila podat pomocnou ruku. „Sandy, co kdybychom šly do kuchyně a udělaly si třeba horkou čokoládu?“

	„Na nic takovýho nejsem zvědavá. Tátu už mi nikdo nevrátí. A kdyby ses nechovala jako úplnej ignorant a pomohla mi ho přesvědčit, aby se šel léčit, mohl tu s náma ještě bejt,“ křičela dál Sandra s obličejem rudým vzteky.

	Kateřině se ve tváři mihl stín. „Sandy, tak to přece vůbec není.“

	„Ne, je to přesně tak,“ zasyčela Sandra. „Ty můžeš za to, že umřel!“

	„Když teda myslíš,“ zašeptala Kateřina a tiše za sebou zavřela dveře.

	Sandra už nemohla vidět, že se její starší sestra zoufale rozplakala. Pak s ní nějakou dobu Kateřina nemluvila a jednou večer od ní Sandra našla na stole vzkaz s keňskou adresou a prosbou, aby jí podle kalendáře zalévala milované orchideje.

	 

	Říčany, Česká republika

	 

	Září

	 

	V pondělní podvečer vystoupila Sandra z vlaku z Prahy a zamířila do říčanské čtvrti rodinných domků. Odemkla dveře, v předsíni zula boty, vyšla schody do prvního patra do podkrovního bytu a jako pokaždé zapnula televizi. Vysílání nikdy nevěnovala moc pozornosti, plnilo roli kulisy, aby kolem sebe neměla příliš velké ticho. Potom otevřela okna a vyvětrala teplo, které se tu přes den nahromadilo. Očima přelétla místnost a její pohled spočinul na kalendáři. Dnešek měla od Kateřiny označený hvězdičkou, což znamenalo, že musí v přízemním bytě zalít sestřiny orchideje. Kateřina tropické orchideje zbožňovala. Věděli o tom i její čtenáři, takže z každého autorského čtení aspoň jednu rostlinu přivezla. Sandra ty kytky bytostně nesnášela, ale přišlo jí líto nechat je uschnout.

	Převlékla se tedy do přiléhavého tílka, pohodlných legín a vklouzla do plyšových bačkor s hrošíma ušima. Vzpomněla si, jak jí je minulý rok přivezla Katy odkudsi z Moravy jako pokus o vtip. Katy byla přesvědčená, že Sandra se svým vytříbeným vkusem legrační bačkory ani nevyzkouší. Ta nejen že si je vyzkoušela, ale už bez nich doma neudělala ani krok. Pak ovšem sestře tvrdila, že se jí nelíbily.

	Při pohledu na šedorůžové hroší uši na ni dopadla tíha samoty a útroby se jí sevřely podivnou předtuchou. Po té strašné hádce Katy odletěla do Keni a od té doby se Sandře neozvala.

	Zalévání orchidejí jí trvalo hodinu. Potom se vrátila zpátky do kuchyně, aby si připravila večeři. Když nožem roztírala na chleba tavený sýr se šunkou, její pozornost upoutalo cosi o Keni. Odhodila nůž, rychle sáhla po ovladači, zesílila zvuk a dosedla na gauč před obrazovku. Právě běžely zprávy. Na pozadí televizního studia byla fotografie s hořící budovou a hlasatel odříkával:

	„Bezmála šedesát tři hodin už trvá drama v keňské metropoli Nairobi. Úřady tvrdí, že armáda a speciální jednotky jsou v poslední fázi boje proti somálským teroristům. Ti v sobotu zaútočili na luxusní obchodní centrum a zabili nejméně šedesát dva lidí. Neznámý počet teroristů je stále v budově a zadržuje rukojmí.“4

	Sandra strnula. Začala ji brnět ústa a svíravý pocit se jí šířil do tváří. Sakra! Katy je přece v Keni! Popadla mobil a bez váhání vytočila sestřino číslo. Volané číslo je buď vypnuté, nebo nedostupné. Opakujte prosím vaše volání později, ozvalo se z telefonu.

	Zkusila to ještě jednou, ale dostalo se jí stejné odpovědi. A pak znovu. A znovu.

	Co teď? rezonovalo jí hlavou po dvacátém neúspěšném pokusu o spojení. Ve změti stále se opakujících myšlenek zableskla jedna nová. Sandra si sedla k notebooku a zapnula ho. Když naběhl s charakteristickým windowsovským zvukem, na ploše monitoru se objevila fotografie z rozhledny na Velkém Blaníku a na ní rozesmátý mladý pár s dvěma dcerami.

	Tehdy jsme byli ještě šťastná rodina, povzdechla si. Zadala do vyhledávače Google české velvyslanectví v Keni a klikla na první odkaz. Na obrazovce vyskočilo velvyslanectví v Addis Abebě v Etiopii. Copak nemáme v Keni ambasádu? rozčílila se v duchu. Najela kurzorem myši na kontaktní český úřad a přečetla dva odkazy. Ťukla na Úřadovna zastupitelského úřadu Addis Abeba v Nairobi. Očima přejížděla text a zastavila se na řádku s kontaktem na nouzovou linku. Bez velkého přemýšlení ji namačkala na mobilním telefonu a čekala. Jedno zazvonění. Druhé zazvonění.

	„Jaroslav Kameníček, kancelář České republiky v Keni,“ ozvalo se česky v telefonu. „Jak vám můžu pomoct?“

	Krátce se představila a překotně spustila:

	„Moje sestra odjela na začátku června do Keni a před chvílí jsem zahlédla v televizi zprávu o teroristickém útoku v Nairobi. Hned jsem jí volala, ale telefon se mi hlásil jako nedostupný. Mám strach, že se jí něco stalo.“ Ačkoliv se snažila špatné myšlenky si nepřipouštět, tahle se jí najednou usadila v hlavě a narůstala do obřích rozměrů.

	„Slečno Sandro, uklidněte se, prosím. Pokusím se udělat všechno, co bude v mých silách.“ Pan Kameníček se na okamžik odmlčel a ve sluchátku zachrastilo, jako by sahal po tužce a papíru. „Řekněte mi jméno vaší sestry.“

	„Kateřina Křížková.“

	Pan Kameníček pokračoval s otázkami:

	„Jela sama?“

	„Ano,“ přikývla do telefonu.

	„A co tam dělala?“

	„Chtěla načerpat inspiraci na nový román. Katy je spisovatelka na volné noze.“

	„Aha. A víte, kde se nacházela, než jste ztratily kontakt?“

	V Říčanech, proběhlo Sandře hlavou, ale nahlas řekla:

	„V nějakém městě na západě Keni. Počkejte chvilku.“ Položila mobil vedle počítače a vzala ze stolu hromádku papírů. Mezi nimi našla Katčin vzkaz s keňskou adresou. Dala si telefon zpátky k uchu a vyhrkla:

	„Kendu Bay.“

	„Dobře. Nebojte se, Kendu Bay je od Nairobi dost daleko. Nemůžeme ovšem vyloučit, že si vaše sestra neudělala výlet do Nairobi právě v době teroristického útoku. Zatím nemám informaci, že by mezi oběťmi byl nějaký Čech, ale ověřím to. Ozvu se vám zpátky na tohle číslo,“ slíbil pan Kameníček a ve sluchátku cvaklo.

	Sandra osaměla se svými myšlenkami a cítila, jak jí obličej pokryla vrstva potu. Prosím, prosím, ať je Katy v pořádku. Vždyť povídal, že mezi zraněnými ani mrtvými Češi nejsou, letěla jí hlavou Kameníčkova slova. Katy vyrazila někam na safari, vybil se jí mobil a já se chovám jako cvok. Nebo ho ztratila, rozbil se. Sandra se snažila vrátit k pozitivnímu myšlení, jak ji to kdysi učila máma.

	Vtom zazvonil telefon a na displeji se objevilo číslo nouzové linky.

	Prosím, prosím, prosím, zašeptala.

	„Slečno Sandro, mám pro vás dobrou zprávu. Mluvil jsem s keňskými úřady a ty mi potvrdily, že v době útoku se v obchodním centru Westgate nenacházel žádný Čech,“ ujistil ji pan Kameníček.

	Úlevou málem upustila telefon. Několikrát se zhluboka nadechla a vydechla, až se jí z překysličení zatočila hlava.

	„Slečno Sandro, jste tam?“

	„Jo, ano, omlouvám se. Moc děkuju,“ vysoukala ze sebe.

	„Pokud se vám v tomto týdnu nepodaří sestře dovolat, napište mi vaši mailovou adresu a já bych ho předal prostřednictvím diplomatické nóty konzulárnímu odboru místního ministerstva zahraničních věcí.“

	Zapsala si elektronickou adresu a znovu panu Kameníčkovi poděkovala. Posadila se zpátky k počítači, kde na ni v levém horním rohu svítil odkaz Specifika, bezpečnostní situace, doporučení turistům.

	Podívám se, kam si vlastně jela, sestřičko, rozhodla se Sandra, klikla myší na odkaz a začala číst:

	Bezpečnostní situace v zemi zůstává na špatné úrovni.

	V průběhu roku 2013 došlo k výraznému nárůstu pouliční kriminality. Množí se loupežná přepadení chodců s použitím střelných zbraní za bílého dne (i na hlavních komunikacích), únosy osob i aut, loupeže ozbrojených gangů v domech v rezidenčních čtvrtích či přepadení obchodů a bank.

	Doporučujeme proto nepohybovat se po velkých městech pokud možno pěšky a vyvarovat se návštěvy chudých oblastí a nairobských slumů. Přes přísná bezpečnostní opatření existuje v Keni vysoká hrozba teroristických útoků.

	V posledních měsících uskutečnili islámští radikálové řadu granátových či bombových útoků zaměřených na místa s vysokou koncentrací osob.5

	Sandra překvapeně zavrtěla hlavou nad dalšími řádky týkajících se teroristických cílů, bezpečnostní situace v národních parcích, špatného stavu silnic, dopravních prostředků a agresivních řidičů. Cítila, jak jí roste knedlík v krku a v hlavě jí víří špatné myšlenky rychlostí tornáda. Copak se úplně zcvokla? V tom textu nebyla ani jedna pozitivní věta. To už mohla jet rovnou do Pákistánu! Připomněla si zprávu z letošního jara o dvou unesených Češkách – Hance a Toničce – a zadoufala, že Katy nedopadla stejně.

	 

	Kendu Bay, západní Keňa

	 

	Fredrick Ochieng se konečně vrátil zpátky do Kendu Bay. Dlouhá cesta z Ngongských hor ho úplně vyčerpala. Ale jinak byl spokojený, protože se mu podařilo zařídit několik věcí najednou.

	Když mu umírala matka, po Kendu Bay se rozkřiklo, že pro ni někde dokázal opatřit morfium. Po večerech za ním potají chodili lidé, jejichž blízcí se nacházeli v beznadějném stavu, jestli by jim také nepomohl. Samozřejmě mu nabízeli peníze. Docela dost peněz. Fredrick moc dobře věděl, jakou bolest nemocní a jejich blízcí prožívají, a když se k tomu přidala peněžní odměna, neváhal a domluvil s Geoffreym větší zásilku morfia. Mohl si to dovolit, protože šéf policejní stanice v Kendu Bay byl jeho vzdálený příbuzný a potřeboval morfium pro nemocného bratra.

	Magický prášek od čaroděje opravdu funguje, pomyslel si Fredrick, když si mnul ruce nad zvětšujícími se úsporami, díky nimž si mohl dovolit opravit fasádu hotelu. Zanedlouho začne i s vnitřní rekonstrukcí a do hotelu bude tak jako kdysi jezdit hodně turistů. Zašlá sláva hotelu Victoria ožije. Zavřel oči a spatřil před sebou otcovu rozesmátou tvář.

	Když si odpočinul po cestě, poslal recepční domů. Kradmo se rozhlédl, jestli ho nikdo nevidí, a vzal klíč od Katarinina pokoje. Potichu vyšel schody, zahnul chodbou doleva a odemkl. Když uklízel její věci, pocítil rozladěnost. Katarina mu na rozdíl od prostoduché Lucy nebyla úplně lhostejná. Fascinoval ho její zájem o literaturu, občas pocítil něco, co by se dalo nazývat láskou, a kromě toho mu dělalo dobře, že se do něj zamilovala Evropanka s pletí světlou a hebkou jako peří pelikána. Jenže když se začala vrtat v jeho nelegálních obchodech, sympatie šly stranou. Fredrick se posadil na postel a schoval hlavu do dlaní. Proč musela čmuchat? Já jsem přece dobrá duše, pomáhám nemocným od bolesti a ještě nikdy jsem nikoho nezabil. Nakonec ona chtěla jít k čaroději. Nemohl jsem přece čekat, až začne někde něco vyprávět… Jenom jsem se snažil splnit její přání.

	 

	4. ČÁST

	 

	Říjen 2013

	 

	Paluba boeingu

	 

	Sandra Křížková nastoupila do letadla, posadila se a zmáčkla rychlou volbu na mobilním telefonu.

	Volané číslo je buď vypnuté, nebo nedostupné. Opakujte prosím vaše volání později, ozvalo se z reproduktoru.

	Co se s ní stalo? Moje hodná sestra přece nevydrží být tak dlouho naštvaná, povzdechla si a rukou prohrábla vlasy barvy mahagonu sestříhané do krátkého mikáda. Chvíli trvalo, než se rozhodla letět do Keni, protože váhala, jestli má sestru vůbec hledat. Vždyť ona se několik měsíců ani nenamáhala dát o sobě vědět. Nakonec však převládla starost.

	Znovu se pokusila Kateřině dovolat, ale výsledek byl stejný jako už tolikrát. Aby se odreagovala, našla si na telefonu facebookové stránky a zkontrolovala nejnovější příspěvky přátel. Pěkný moderní iPhone si koupila hned z první výplaty a od té doby si zvykla být na fejsu nonstop. Opřela se v sedadle, natáhla ruku s přístrojem před sebe, zeširoka se zazubila a prstem se dotkla displaye. Fotografii vložila jako příspěvek do virtuálního světa s textem Všechno je jednou poprvé. Ve dvaceti konečně letím a netrpělivě vyčkávala, zda to někdo olajkuje.

	V kabině letadla se ozvalo hlášení letušky, aby cestující vypnuli mobilní telefony. Sandra velmi nerada uposlechla, uklidila ho do příručního zavazadla do přihrádky nad hlavou, připoutala se a začala sledovat demonstraci nouzové evakuace. Ta ji trochu vyděsila, protože nikdy nepřemýšlela nad tím, že by se letadlo mohlo zřítit.

	Takhle fakticky nesmím uvažovat, okřikla se v duchu, ale stejně v ní začal hlodat červ pochybností, a tak pro jistotu pod sedadlem nahmatala záchrannou plovací vestu. Pak si pročetla informace o letadle a měla pocit, že je na svůj první let vcelku připravená. Její rodiče cestovali jen tam, kam se dalo jet autem nebo autobusem.

	V myšlenkách ale byla stále u Kateřiny. Ta nebyla mezi oběťmi teroristického útoku v obchodním centru Westgate, ale stejně nezavolala ani nenapsala. Sandra znovu zkontaktovala pana Kameníčka, aby ministerstvo zahraničních věcí zaevidovalo Kateřinu Křížkovou jako pohřešovanou. Navzdory varování pana Kameníčka si koupila letenku do Keni. Chtěla vědět, co se s Katy stalo. Bála se, že by mohla být mrtvá. Bála se i pobytu v Keni. Nedovedla si představit, jak to tam všechno zvládne. Často se rozhodovala impulzivně, ale nic tak bláznivého ještě neudělala.

	Letadlo mezitím popojelo na začátek startovací dráhy, na chvíli zastavilo, ozval se řev motorů a rychlost rozjíždějícího stroje vmáčkla Sandru do sedadla. Zvědavě pozorovala, jak nabírají výšku. Konečně zhasly světelné nápisy Připoutejte se a Sandra se mohla protáhnout. Rozepnula bezpečnostní pás, zula černé páskové boty a přikryla se dekou s logem letecké společnosti. Vzhledem k tomu, že v Keni je teplo, si oblékla krátké letní šaty a lehký svetřík. V klimatizovaném letadle připomínajícím Antarktidu se ovšem klepala zimou. Napadlo ji, jestli si nespletla let a necestuje do Grónska.

	Po šesti hodinách letu vystoupila na letišti v Dubaji. Nevěděla, kam má jít, a tak následovala dav do bezcelní zóny, kde ji upoutalo nejenom množství obchodů a restaurací, ale také bohatá výzdoba letiště ve městě šejků.

	To musím hodit na fejs, pomyslela si Sandra a vytáhla z příručního zavazadla iPhone, zapnula ho, vyfotografovala umělý vodopád nedaleko výtahů a zlatou palmu uprostřed obchodní zóny.

	Jako by na chvíli zapomněla na navazující let, zastavila se u prvního stánku s kávou a přes pokročilou noční hodinu si koupila latté s bohatou mléčnou pěnou a skořicovým lístkem navrchu. Přesně takové jí pokaždé připravoval číšník Víťa z hotelu, kde pracovala, když potřebovala vzpruhu při nekonečné odpolední směně. Stačilo jenom přivonět a hned se jí udělalo lépe. O víkendu ho Sandře připravoval doma táta. Bez ranní a odpolední kávy prostě nefungovala.

	Sandra se usmála na milého prodavače s tmavými kudrnatými vlasy a kaštanovýma očima za brýlemi s výraznými černými obroučkami. Nakonec neodolala zdejším svodům a přikoupila si k latté ještě voňavý máslový croissant plněný marmeládou. Posadila se k prázdnému stolku a v klidu se najedla. Hlášení letištního rozhlasu nevěnovala pozornost.

	„LAST call, last call pro slečnu Sandru Křížkovou. Dostavte se, prosím, okamžitě k bráně číslo dvacet šest. Last call, last call.“

	Sandra se zarazila. Neříkali náhodou moje jméno?

	Pro jistotu zkontrolovala čas na iPhonu.

	Sakra, vždyť mi uletí letadlo! Vyskočila, popadla příruční zavazadlo a zmateně pobíhala sem a tam.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ houkl na ni prodavač kávy.

	„Kde najdu bránu dvacet šest?“ vykřikla zoufale Sandra.

	Mladík jí ukázal směr a dodal: „Na konci chodby doleva a pak výtahem do přízemí.“

	„Díky,“ vyhrkla a rozeběhla se.

	 

	Nairobi, Keňa

	       

	V sedm hodin ráno se ocitla na letišti. Sama v Africe. Vlastně ne tak úplně, v cizokrajné Keni se snad nachází i Katy.

	Jak může letiště tolik smrdět? A těch otravnejch much!

	Vzduch v hale by se dal krájet, ačkoliv klimatizace šla zřejmě na plný výkon. Minimálně podle hluku, který vydávala.

	Nervozita z neznámé země donutila Sandru vyhledat toaletu. Rozhlížela se zoufale kolem dokola, až konečně uviděla šipku kamsi vlevo a pak modré dveře s nápisem Ladies. Vešla dovnitř, otevřela dveře a spatřila díru v zemi. Před odletem kdesi četla, že Keňa si nevede ekonomicky dobře, ale tohle? Na mezinárodním letišti by snad mohli mít normální splachovací záchod. Celý prostor působí dost provizorně.

	Když vyšla z toalety, chvíli váhala, kam má vlastně jít. Pak konečně uviděla ceduli s nápisem EXIT. Vydala se tím směrem a dlouhou chodbou se nesl klapot jejích bot. Na okolních bílých zdech zářily blikající billboardy lákající na dovolenou do přímořského letoviska Mombasy na břehu Indického oceánu.

	Až najdu Katy, možná bych se tam zajela podívat, když už jsem v Keni. Vzala bych s sebou i sestru?

	Čím dál víc si uvědomovala, že když naposledy mluvila s Katy, dost to přehnala. Ať už byla její sestra jakákoliv, tohle si nezasloužila. Vždyť měla tátu také moc ráda.

	Sandra se v myšlenkách zatoulala do minulosti. Ještě i teď si jasně dokázala vybavit okamžik, kdy jednou navečer zazvonil tátovi telefon. Táta mlčky vyslechl volajícího, tiše poděkoval a celý zesinalý klesl zpátky do křesla. Maminku porazilo na přechodu u nádraží v Říčanech auto a během převozu do nemocnice podlehla vnitřním zraněním. A s tátou to začalo jít z kopce. Ačkoliv se snažil, Olívie mu strašně chyběla a neuměl bez ní žít. Ani dcery mu nedokázaly vrátit chuť do života. Stále častěji utíkal do barvitého světa vodky, v němž se všechna bolest rozplynula a kde se zase mohl radovat ze života. Pil doma nenápadně, potají, což Sandře přišlo horší, než kdyby chodil do hospody. Když šli společně nakupovat, nikdy si alkohol nekoupil. Jakmile vyšli ven, zadrmolil, že něco zapomněl, a vrátil se do obchodu sám. Jednoho dne se rozhodl své trápení ukončit, a když se vracel z práce, najel ve vysoké rychlosti přímo do vzrostlého topolu. Odešel nenápadně, aby nikoho neobtěžoval. Stejně jako žil svůj život. Jako velký introvert si vše nechával pro sebe. Ani rychle přivolaný lékař mu nedokázal pomoct, byl na místě mrtvý. Jenže on byl mrtvý už dlouho. Sandře se vybavil policista, který jim to přišel říct. Mrzí mě to, pronesl a odešel. A Sandra s Katkou zůstaly samy s tím, že jsou na všechno už jenom ony dvě. Za pár dnů zjistily, že tátu v den jeho sebevraždy vyhodili z práce. Už dlouho nad ním kvůli pití visel Damoklův meč, a když přišel na přednášku v totálně podroušeném stavu, rektorovi došla trpělivost a na hodinu ho vyrazil.

	Holky dlouho nemohly uvěřit, že je táta opustil.

	Na tátově pohřbu četla Katy dojemný vzkaz a Sandře stékaly po tvářích slzy. Stále si ho pamatovala slovo od slova:

	 

	Milý tatínku, přijmi prosím těchto pár řádků jako poděkování za všechno, co jsi během svého života pro mě udělal. Když řeknu, že jsi vždycky myslel víc na ostatní než na sebe, moje sestra Sandy s tím bude určitě souhlasit. Ačkoliv ses sám necítil nejlépe a bojoval jsi se smyslem pozemské existence, nesobecky jsi nám pomáhal, podporoval nás a udělal bys cokoliv, jen abychom měly na tváři úsměv. A my jsme díky tobě šťastné.

	Se zavřenýma očima se vracím zpátky do dětských let, jak za mnou přicházíš do pokojíčku, říkáš mi kulíšku a u toho mi sáhneš na čelo, jestli už mi klesla teplota. Když nemůžu spát, sedíš se mnou v kuchyni v našem domku v Říčanech a posloucháme společně tvoje oblíbené hity. S úsměvem si pobrukuješ do rytmu, a když dojíš v jedenáct hodin večer tlačenku s octem a cibulí a mně se začnou klížit oči, pohladíš mě po vlasech a zašeptáš, ať jdu spát.

	Věřím, že až se touto místností rozletí první tóny písničky Holky z naší školky, začneš se tam někde nahoře od srdce smát. Tvůj smích zůstane navždycky v mém srdci.

	Jsem neskonale vděčná, že právě takový člověk jako ty byl mým tátou.

	 

	Mám tě moc ráda, tati.

	Tvoje Katy

	 

	Sandru při vzpomínce na Katčin dopis do nebe zaštípaly v očích slzy. Vždyť táta ještě neměl ani šedivé vlasy…

	Sandra stále čekala, že před jejich domem zastaví hráškově zelená fábie, které se smíchem přezdívali Lochneska, a z ní vystoupí táta jako pokaždé obtěžkaný nákupem potravin. Nikdy jim totiž nezapomněl koupit něco dobrého na zub. Čekala, že stejně jako každý večer přijde z práce, vezme si od Katy hrnek s lógrovým kafem, dopustí ho vodou z kohoutku, přidá do něj lžičku cukru, rozvalí se na gauči v obýváku a bude se zajímat, jak holky strávily den. Když za ním přišla s nějakou bolístkou, táta se usmál a řekl: Ty můj kulíšku, pamatuj si, že pro život je moc důležité být splachovací a nebrat si nic osobně. Přesně tak, jak to on nedokázal a problémy bohužel splachoval alkoholem.

	Několikrát se Sandře stalo, že na náměstí v Říčanech ucítila tátovu vodu po holení. Ohlížela se a hledala v davu známou tvář. Marně. Pomalu se smiřovala s tím, že táta se stejně jako máma už nikdy nevrátí.

	Maminka zemřela už před delší dobou, proto na ni Sandra dokázala vzpomínat bez bolavého smutku. U táty se jí to ještě nedařilo. I když ho velmi milovala, poslední roky s ním byly velmi těžké. Nemohla si vzpomenout, kdy ho naposledy viděla střízlivého. Tolik se snažila jeho chování pochopit. Ano, utrpěl velkou ztrátu, ale Sandra s Katy také. Proč se nemohl vzchopit aspoň kvůli nim? Proč se jeho nejlepším přítelem stala láhev vodky? Proč před tím Katy zavírala oči a tátovo pití neustále omlouvala? Všichni bohémové se občas napijí, říkávala.

	Ach ano, občas. Proč se na naši rodinu nalepilo tolik neštěstí? Nejdřív máma, pak táta a teď Katy. Co když. už je také mrtvá? pomyslela si chmurně Sandra a raději se vrátila zpátky do přítomnosti. Postavila se do fronty na vízum a vyčkávala, až na ni přijde řada.

	„Good morning, dobré ráno,“ pozdravila úředníka. Mluvit anglicky se nebála. Pracovala jako recepční v hotelu s rodinnou atmosférou na Malostranském náměstí, angličtinu používala denně a práce s lidmi se stala jejím koníčkem.

	V říjnu se z Prahy kvůli špatnému počasí stalo město duchů, a tak ředitel hotelu pan Svoboda nedělal Sandře problémy s dovolenou.

	 

	„Good morning,“ vrátil jí úsměv čokoládový mladík v uniformě. „Turistka?“

	Přikývla.

	„Na jak dlouho jste přijela?“

	„Jenom pár týdnů, jedu za sestrou do západní Keni.“

	„Dejte si pozor na malárii. Určitě berete antimalarika, viďte?“

	Sandra se chytila za hlavu. „Na to jsem úplně zapomněla,“ vyhrkla.

	„Zastavte se v Nairobi v lékárně a kupte si je, než pojedete na západ. Tam už nejsou k dostání. A nezapomeňte na moskytiéru nad postel,“ poradil jí úředník a prstem poklepal na senzor na přepážce. „Podívejte se sem.“

	Sandra poslechla, úředník zmáčkl tlačítko, uložil si fotografii do počítače a ukázal bradou na snímač otisků.

	„Přiložte tři prsty pravé ruky.“

	Tak tomu říkám hustá kontrola, povzdechla si v duchu, ale udělala, co úředník požadoval.

	„Palec pravé ruky, palec levé ruky a teď mi dejte čtyřicet euro nebo padesát dolarů.“

	Sandra mu podala padesáti dolarovou bankovku.

	Úředník ji zběžně uhladil prsty a uložil do kasy. Pak se na ni usmál, zálibně přejel očima její kypré tvary a vrátil jí pas s turistickým vízem.

	Poděkovala a vykročila k východu. Byl naštěstí dobře značený.

	„Počkejte,“ zavolal na ni úředník.

	Ohlédla se přes rameno a udělala několik kroků zpět.

	Úředník jí vrazil do ruky papír se slovy: „Zapomněla jste účtenku.“

	„A vy mi to proplatíte?“ ušklíbla se. Doklad si sice vzala, ale vyhodila ho do nejbližšího odpadkového koše. Na pohyblivém pásu si vyzvedla kufřík a následovala šipky s nápisem EXIT. Cestou si ještě ve směnárně vyměnila peníze, až konečně vyšla z budovy a přes větve akácie zahlédla modré africké nebe.

	Mezinárodní letiště v Keni nemá ani příletovou halu? podivila se v duchu. Očima přelétla dav lidí s cedulemi na kraji parkoviště. Na druhé straně postávali nějací chlápci, zřejmě taxikáři. Dotáhla k nim kufr a spustila:

	„Good morning, dobrý ráno, jak se dostanu do Kendu Bay?“

	Muži se rozchechtali a jeden odpověděl:

	„Madam, západní Keňa je hrozně daleko.“

	Sandra si odkašlala a zopakovala otázku:

	„Ptala jsem se, jestli mě tam odvezete?“

	Taxikář zakroutil hlavou. „Můžu vás vzít akorát do města.“

	„A co tam budu dělat?“

	„Z centra jezdí autobusy do Kisumu a odtamtud do Kendu Bay. Hodím vás do Nairobi na nádraží, co říkáte?“

	Sakra, další přestup, uvědomila si, a když si vzpomněla, jak jí málem uletělo letadlo v Dubaji, polilo ji horko. Na co jsem myslela, když jsem si koupila letenku do Keni?

	„Tak co říkáte?“ zopakoval taxikář otázku.

	„Jasně, vezměte mě k autobusu,“ odpověděla mladíkovi s nagelovanými, nakrátko ostříhanými černými vlasy a snažila se potlačit rostoucí paniku. Zřejmě nebude o moc starší než já a vypadá vcelku důvěryhodně. Kromě toho je světlo, tak snad budu v bezpečí, zadoufala, ačkoliv obavy ji neopouštěly. „Zastavil byste mi cestou v lékárně a pak v obchodu, kde prodávaj moskytiéry nad postel? Prý potřebuju něco proti malárii.“

	„Není problém, v západní Keni se vám to bude určitě hodit,“ přikývl taxikář a pomohl jí se zavazadlem.

	Auto se rozjelo a Sandra si všimla polorozbořené budovy na levé straně.

	„Co to je?“ zeptala se.

	Taxikář povytáhl obočí.

	„Vy jste o tom neslyšela?“

	Zavrtěla hlavou.

	„V srpnu tady hořela letištní budova. Hasiči to uhasili až po čtyřech hodinách. Viděl jsem to na vlastní oči… Plameny šlehaly jak v pekle a toho černého kouře… Zahraniční novináři z toho udělali teroristický útok.“

	Proto na mě letiště působilo provizorně. Kam jsem to přijela, zaúpěla v duchu a panika se vrátila.

	Taxikář snaživě pokračoval:

	„Ale byl to jenom požár, žádný teroristi. Ti přišli až v září.“

	Čím dál lepší. Sandra otočila hlavu a dívala se z okna. Tohle nechtěla poslouchat, protože i bez toho se bála. Začala pochybovat, jestli cesta do Keni byl dobrý nápad.

	Taxikáři samomluva zřejmě vyhovovala, ani chvíli nevydržel být zticha. „Madam, jestli vám můžu poradit, než pojedete do Kendu Bay, vezměte si na sebe něco jiného, ať vám tu někdo neublíží.“

	Vyděšeně se na něj podívala. „Co tím myslíte?“

	„Ten výstřih není na cestování do západní Keni úplně ideální. A nezapomeňte si v hotelu schovat doklady a peníze. Kdyby vás někdo přepadl, ať nepřijdete o všechno,“ vysvětlil taxikář. „A dejte si pozor. V poslední době se bezpečnostní situace dost zhoršila. Hlavně na severu, ale bohužel i v Nairobi. Skoro každý týden se tu střílí v restauracích, na zastávkách a v autobusech jsou bomby.“

	„Netušila jsem, že je to až tak zlé.“

	„Když víte kam nechodit, dá se tu žít,“ pousmál se smutně taxikář.

	„Vy teda umíte člověka uklidnit.“ Zastupitelský úřad zřejmě nepřeháněl. Dala si dohromady informace z ambasády a vyprávění taxikáře a měla pocit, že se ocitla ve válečné zóně. Jenže tam by bylo nebezpečí viditelné, zatímco v Keni se schovávalo a mohlo se objevit kdykoliv a kdekoliv. Sandra víc vědět nechtěla. Musí najít Katy.

	Ale jaká je šance, že moje sestra ještě žije?

	Zadívala se oknem před sebe. Překvapila ji čtyřproudá dálnice lemovaná střídavě luxusními nablýskanými sídly západních společností a plechovými chatrčemi zahalenými v prachu z červené hlíny.

	„Máte lepší silnice než my v Čechách,“ utrousila.

	Taxikář svraštil obočí:

	„To až v posledních čtyřech letech. Kdybyste to viděla předtím…“

	„Proč?“

	„Nedávno se našla ropa u jezera Turkana a Číňani nám výměnou opravují silnice,“ prozradil taxikář a dupl na brzdu, až nadskočila.

	„Co se děje?“ vyhrkla.

	„Zácpa,“ mávl taxikář chladnokrevně rukou. „V tenhle čas nic neobvyklého, lidi jedou do práce.“

	„Co je to?“ ukázala na dodávku před nimi.

	‚Matatu, městská hromadná doprava. Za pár šilinků vás vezmou skoro po celém Nairobi.“

	Kolem projel zelenočervený autobus, z něhož vyřvávala Rihanna.

	„Umbrella… hejá, hejá, umbrella,“ pobrukovala si Sandra známý hit a pokyvovala hlavou do rytmu.

	„Gazetííí, novíííny,“ křičel na ně mladík přes zavřené okno a ukazoval jim nejnovější vydání Daily Nation.

	„Proutěné košíky,“ pokřikoval svahilsky další prodavač a proběhl před autem.

	Konečně se kolona pohnula.

	„Jsme na místě,“ zastavil za půl hodiny řidič na špinavém plácku u kruhového objezdu.

	Sandra nevycházela z údivu.

	„Tohle je nádraží?“

	Taxikář ukázal na malou zelenou budku. „A tamhle koupíte jízdenku. Kdybyste něco potřebovala, zavolejte,“ podal jí po– muchlaný kus papíru s načmáraným telefonním číslem.

	„Děkuju,“ odpověděla, vděčně se na něj usmála a schovala si telefonní číslo k dokladům. Vystoupila z auta a zhluboka se nadechla.

	To je teda vzdoušek.

	Vzduch byl prosycen kouřem stoupajícím v černých spirálách z chudinských čtvrtí a město zahaloval temný závoj smogu. Stála uprostřed toho chaosu jako solný sloup. Kolem proudily davy lidí po něčem, co vzdáleně připomínalo chodník. Z nádraží se ozývalo zběsilé troubení a pod nohy se pletly děti s lepidly u nosu a čokoládovými miminky v šátku na zádech. Pak její pohled upoutaly vzrostlé jacarandy s fialovými květy. Ty stromy vypadaly, jako by na větvích třepotaly křídly stovky levandulových motýlků. Mají stejnou barvu jako moje šaty na maturitní ples. Šaty, které mi Katy pomáhala vybírat a nakonec je i zaplatila. Tehdy se mnou běhala po obchodech přes tři hodiny…

	Podle rady taxikáře došla k zelené budce a koupila si lístek. Rozhlédla se a uvažovala, kde by se mohla převléknout. Nechtěla riskovat, že ji někdo přepadne a znásilní. Naštěstí hned na rohu u nádraží zahlédla McDonald.

	Aspoň kousek domova, pomyslela si s radostí, že vidí něco známého. Na toaletě se převlékla do trička a džínových kraťasů a odlíčila se.

	Za hodinu už seděla v rozhrkaném autobusu a mířila do Kisumu. Před cestou si stihla koupit v nádražním stánku s rychlým občerstvením nekvašenou chlebovou placku chapati a dvě miniklobásky. Na okamžik ji napadlo, jestli by neměla zvolit něco dietnějšího, ale pak to zavrhla. Má přece dobré zažívání.

	Posadila se na poslední volné místo, na rozcupovanou sedačku vedle zavalitého muže, který byl cítit potem.

	Připomíná mi to pražskou tramvaj během letních veder, pomyslela si.

	 

	Cesta do Kendu Bay

	 

	Autobus se rozjel centrem města. Sandra zvědavě pozorovala ulice připomínající mraveniště. Po chodnících proudily davy lidí, vedle nich se na zemi válely noviny, knihy… krémy na boty… cédéčka s hiphopovou, reggae a popovou muzikou – všechno, co se obchodníci snažili prodat kolemjdoucím. Nižší cihlové domy vystřídaly lesklé mrakodrapy s nápisy západních firem a objevilo se víc lidí v košilích a v oblecích.

	Minuli Central Park se svěže zelenou trávou a tulipánovitými stromy s podlouhlými, krvavě červenými květy připomínajícími plamínky ohně. Na chvíli zavřela oči, a když je znovu otevřela, spatřila nalevo proslulou Velkou příkopovou propadlinu a vpravo zelené pahorky, nad nimiž se v mracích zřejmě schovával vrchol posvátné hory Keni. Silnici lemovaly banánovníky, olivovníky, fíkovníky a skrčené hliněné chýše s rákosovou střechou, obemknuté políčky s kukuřicí, sukuma wiki, maniokem, či batáty. Kolem silnice postávaly macaté čokoládové Kikujky ve strakatých šatech se stejnobarevnými šátky na hlavě. Pokřikovaly na kolemjedoucí auta a prodávaly zralé banány.

	Za vesnicí Kimende řidič přibrzdil a do autobusu naskočil jakýsi muž, odhadem čtyřicátník. Nesedl si, zůstal stát čelem k cestujícím a otevřel bibli. Řval z plných plic a divoce mával rukama.

	Tomu říkám pořádnej odvaz, pomyslela si, nasadila si na uši sluchátka a pustila Shakiru. Aby přehlušila mužův hysterický hlas, nastavila si hlasitost na maximum. Zpocený soused po ní sekl nevraživým pohledem, ale ona si ho nevšímala. On zase neřešil, že smrdí.

	V další vesnici autobus zabrzdil a šílený kazatel vystoupil. Vtom ucítila prudkou křeč ve střevech. Že jsem ty miniklobásky jedla. Proč jsem si radši nekoupila něco u McDonalda? vyčítala si. Vyskočila ze sedadla a pádila k řidiči.

	„Je tu někde záchod?“ vyjekla s obličejem zkřiveným bolestí.

	„Madam, přestávka bude až za hodinu,“ odpověděl lhostejně řidič bez mrknutí oka.

	Beze slova vyběhla ven s toaletním papírem v ruce. V ten moment jí bylo úplně jedno, jestli ji tam autobusák nechá.

	„Madam, říkal jsem za hodinu,“ zopakoval a prstem poklepal na ciferník postříbřených hodinek.

	Už ho neslyšela.

	„Toilet, toilet!“ vykřikovala na hlouček lidí postávajících na kraji silnice.

	„Unifuate, pojďte za mnou,“ mávla na ni drobná vrásčitá žena s nůší na zádech a dovedla ji k polorozpadlé dřevěné boudě.

	Vběhla dovnitř, zavřela za sebou chatrné dveře a musela zadržet dech, aby se nepozvracela ze zápachu, jímž byla místnůstka prosycená.

	Když se vrátila do autobusu, řidič po ní střelil mrazivým pohledem. Vzápětí se rozjel, odbočil na Narok a pozvolným klesáním sjel až na dno Velké příkopové propadliny zdobené korunami trnitých akácií. Zelený pruh údolí se táhl do nekonečné dálky.

	Po několika dalších hodinách jízdy zahlédla perlově šedou hladinu Viktoriina jezera s fialovými kvítky vodního hyacintu. Než vystoupila v Kisumu, nechala si od řidiče poradit, odkud jezdí matatu do Kendu Bay a jak se obstará jízdenka. Když zjistila, že má hodinu čas, rozhodla se, že si koupí něco malého k jídlu, protože dostala hlad. Bála se dalšího průjmu, a tak vybrala jenom kousek tuhé kukuřičné kaše ugali. Něco málo snědla, ale bílá hmota jí vůbec nechutnala a zadrhávala se v krku.

	Pak nastoupila do matatu k prostým baculatým venkovankám, z jejichž tašek vystrkovaly hlavy slepice. Sandra byla sice trochu při těle, ale na místní poměry vypadala štíhlá jako gazela. Opřela se v sedadle a přivřela oči. Nemohla se dočkat, až v hotelu v Kendu Bay ulehne na měkkou postel a usne.

	Matatu se rozjel po hliněné cestě lemované žlutě kvetoucími kaktusy a vířil oblaka červeného prachu. Kolébal se ze strany na stranu a chvílemi to vypadalo, že se překlopí na střechu.

	Sem se Číňani zřejměještě nedostali, uvědomila si rozčarovaně a sledovala řidiče, jak si se všemi nerovnostmi na silnici dokáže poradit.

	 

	Kendu Bay

	 

	Když vystoupila v Kendu Bay, nad Viktoriiným jezerem se snášel modravý soumrak. Rozhlédla se, ale kromě pár domků a přístavu nic neviděla. Kde jsou obchody? Baráky? Hotely? Kam jsem to přijela?

	„Počkejte, prosím,“ zavolala anglicky za odcházejícím řidičem.

	Mladý muž se otočil a vyzývavě se na ni podíval.

	„Poradíte mi, kde najdu hotel Victoria?“ vyhrkla.

	Řidič zakroutil hlavou. „Nejsem odtud.“

	„Jasně.“ Co teď?

	Řidič udělal pár kroků zpět, bezostyšně se jí zadíval do výstřihu a utrousil:

	„Jestli potřebuješ ubytování, kvítečku, mám jednu postel volnou.“

	Sandra po něm střelila mrazivým pohledem. Pak si vzpomněla na varovná slova nairobského taxikáře a odsekla:

	„Lákavá nabídka, ale ne.“

	„Jak chceš, kvítečku,“ zasyčel řidič a odešel.

	Znechuceně popadla kufr na kolečkách a vydala se k nejbližším domům.

	„Prý hledáte hotel Victoria,“ ozvalo se jí anglicky za zády.

	Sandra se otočila, položila kufr na zem a ušklíbla se. „V Kendu Bay se zřejmě nic neutají.“

	Dlouhán s pronikavýma očima se usmál. „Hotel patří mému bratranci Fredricku Ochiengovi. Pojďte, ukážu vám, kde to je. Určitě jste utahaná.“

	„To si ani nedovedete představit,“ povzdechla si.

	„Vezmu vám kufr,“ natáhl se dlouhán po zavazadle.

	„Já sama,“ vyhrkla, vytáhla plastové držátko a opatrně táhla kufr za sebou. Šlo to ztěžka.

	Muž kráčel vedle ní a po očku ji sledoval. „Přijela jste na dovolenou?“

	Jenom přikývla, už neměla sílu mluvit.

	Pochopil a dál se nevyptával. Když došli k prvním domům, prohodil:

	„Zítra vám třeba ukážu okolí.“

	Sandra se na něj nechápavě podívala. „A hotel?“

	Ukázal na nově omítnutý dvoupatrový domek se zářícím nápisem HOTEL VICTORIA. „Stojíte před ním.“

	„Aha, nevšimla jsem si.“

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se starostlivě.

	„Jasně. Děkuju za doprovod.“

	„Dobře se vyspěte.“

	„Vy taky,“ odpověděla, stiskla kliku a otevřela dveře. Kde mají portýra, který by mě přivítal, vzal kufr a odnesl ho na pokoj? A automatické dveře? A recepční? Nejspíš někde chrápe… Vždycky na chvíli zapomenu, že jsem v Africe. Co bych asi tak mohla čekat?

	Udělala dva kroky k recepci a stiskla zvonek. Lokty se opřela o pult a čekala.

	Chvíli se nic nedělo. Pak se z prostoru za recepcí vynořila malá baculatá holčina v zářivě červených šatech s krátkými copánky na hlavě, připomínajícími tykadla, a svahilsky pozdravila:

	‚Jjabari za jioni, mzungu.“

	Nejspíš mě zdraví, napadlo Sandru a očima přelétla červené šaty. Nemá ani jmenovku. Co je tohle za hotel? žabaří“ zopakovala a přidala jednu větu v angličtině:

	„Do you havefree room? Máte volný pokoj?“

	Holčina pokývala souhlasně hlavou a pokračovala svahilsky:

	„Ndyio, ano.“

	Sandra si uvědomila, jakého se dopustila omylu, když předpokládala, že se všude domluví anglicky.

	„Můžu si udělat rezervaci na týden a případně ji prodloužit?“

	Holčina jí místo odpovědi podala rezervační sešit s tužkou a dodala:

	„Here, mzungu, tady, bělochu.“

	Hotel bez písíčka? V jednadvacátém století? Já jenom žasnu, divila se Sandra a bez zaváhání vyplnila matčino jméno za svobodna – Olívie Tomková. Nechtěla, aby ji s Katy někdo spojoval. Nejdřív musí zjistit, co se s ní stalo. A v tomhle hotelu jí pas nikdo kontrolovat nebude.

	Holčina jí podala klíč označený číslem tři a posunky jí ukázala, ať vyjde nahoru po schodech a zatočí doleva.

	Sandra zaklapla držadlo svého kufru na kolečkách, vyšla do prvního patra a našla svůj pokoj. Strčila klíč do zámku, odemkla a vstoupila do malé tmavé místnosti. Skřípající dřevěná podlaha, rozbité okno s výhledem na potemnělé jezero, rozvrzaná postel s něčím, co kdysi bývalo nočním stolkem, stará skříň, všudypřítomné pavučiny a zatuchlý vzduch. Sečteno a podtrženo docela strašidelné. Zvenku hotel vcelku ušel, ale vnitřek zoufale volal po rekonstrukci.

	„Vítejte v hotelu Victoria!“ vykřikla ironicky, postavila kufr na zem a posadila se na postel. Vzápětí vyskočila, protože si všimla ušmudlaného povlečení. „Jako bonus máme pro vás blechy.“

	Tohle musím prostě zdokumentovat, pomyslela si, vytáhla iPhone a udělala fotografii pokoje. Když se chtěla připojit na facebook, čekalo ji další nemilé překvapení. To tady nemají wi-fi? Kam jsem se to dostala?

	Znechuceně odložila mobil, přemístila kufr k polorozpadlému nočnímu stolku, rozsvítila lampičku a nahlédla do koupelny. Po tom, co viděla v pokoji, ji špinavé dlaždičky a zrezivělá sprcha nepřekvapily.

	Můžu si takovej luxus vůbec dovolit?

	Nejdřív zavěsila nad postel moskytiéru. Ještě že jí úředník z letiště dobře poradil. O malárii sice moc nevěděla, ale rozhodně nechtěla v Keni onemocnět. Pak vytáhla z kufru pyžamo a taštičku s hygienickými potřebami a vrátila se do koupelny. Svlékla se, s velkým sebezapřením vlezla do sprchového koutu, otočila červeným kohoutkem a pustila vodu. Tekla jenom studená.

	S kručícím žaludkem se natáhla pod moskytiéru a téměř okamžitě usnula.

	 

	Kendu Bay

	 

	Následující den ráno

	 

	Na hliněném náměstíčku se to hemžilo lidmi. Trhovkyně vyklepávaly kostkované deky a rozprostíraly je na zem. Prozpěvovaly si a s úsměvem na ně rovnaly do komínků pomeranče, avokáda a manga. Jakási žena v modrozelených puntíkatých šatech popadla pytel brambor, vysypala ho do oranžového lavoru a postavila vedle vyrovnaných komínků ovoce. Postupně přinesla deset ananasů a nastavěla je do první řady. U jejího stánku začali postávat první zákazníci. Žena si uhladila šaty a roztáhla ústa do širokého úsměvu.

	„Co si dáte?“ zeptala se.

	Její hlas se nesl až do hotelového pokoje. Sandra se natáhla po špuntech do uší, převalila se na druhý bok, ale usnout se jí už nepodařilo. Posadila se, spustila nohy na zem a slastně se protáhla. Na tu bídu se vyspala vcelku dobře.

	Podívala se z okna, nadechla se příjemné ovocno-kořeněné vůně, která zaútočila na všechny její smysly. S přimhouřenýma očima si představila, jak se jí na jazyku rozplývá sladké šťavnaté mango. Mango, které dozrálo na stromě díky žhavým paprskům afrického slunce a mělo v sobě jejich sílu. Zvedla oči k modrému africkému nebi a pak se zadívala do dálky. Kolem přístavu s pohupujícími se rybářskými loďkami se vypínaly zelené pahorky. Teploměr ve stínu by se jistě vyšplhal na třicet stupňů. Milovala horko a uvědomila si, že i přes počáteční zklamání si ji tohle kouzelné místo začíná získávat.

	Hlasitě jí zakručelo v žaludku, proto se oblékla a s klíčem v ruce sešla po dřevěných schodech do přízemí, kde minula menší skupinu lidí s kufry.

	 

	„Jiabari, dobrý den,“ pozdravil ji středně vysoký muž od recepčního pultu. „Donesly se mi zprávy o krásné cizince.“

	Přistoupila k pultu a podala mu ruku. „Olívie Tomková.“

	Přijal nabízenou ruku. „Fredrick Ochieng, majitel hotelu.“

	„Včera jsem poznala vašeho bratrance. Pomohl mi najít hotel.“

	Fredrick Ochieng si přejel rukou po hladce vyholené hlavě.

	„Daniela?“

	„Nevím, jak se jmenoval.“ Uvědomila si, že se nepředstavili.

	„Byl na vás hodný?“

	„Jasně. Rozhodně daleko příjemnější a nápomocnější než řidič matatu nebo jak tomu říkáte.“

	Fredrick Ochieng se chápavě usmál. „Na řidiče se nezlobte. Doma se ženou je málokdy, a když potká krásnou bělošku, tak se prostě neudrží.“

	„Jako byste mluvil z vlastní zkušenosti,“ rýpla si.

	„Jenom se vyznám.“

	A skromnost je tvý druhý jméno, co? přisadila v duchu a raději změnila téma. „Jsou v hotelu ještě nějací běloši?“

	„Většinou sem jezdí místní.“

	„A už jste tu měl někoho z Evropy?“

	Fredrick Ochieng zakroutil hlavou. „Jste první.“

	Překvapeně se na něj podívala a hlavou jí prolétlo: Sakra, to je fakt divný. Vždyť Katy mi napsala přesně tuhle adresu, kontrolovala jsem ji asi stokrát. Nebo byla tak naštvaná, že mi dala falešnou? Ne, to by neudělala.

	„Ale byl bych samozřejmě rád, kdyby sem jezdilo víc zahraničních turistů,“ dodal pan Ochieng. „Jak jste se dozvěděla o našem hotelu?“

	Na chvíli se zarazila, ale pak docela přesvědčivě odpověděla:

	„V informačním centru v Nairobi.“

	Fredricka její odpověď viditelně potěšila. „To rád slyším. Začátkem roku jsem tam nechával prospekty. Jste první, koho zaujaly. Jako vzácný host zdaleka jste dostala náš VIP pokoj.“

	Sandra oněměla úžasem. VIP pokoj? Jako tohle?

	„Jak se vám líbí? Je to prozatím jediný pokoj se sociálním zařízením, pro ostatní hosty máme na chodbě společné sprchy a toalety,“ pokračoval Fredrick.

	To chce něco diplomatického, pomyslela si a odpověděla:

	„Zvenku vypadá hotel moc pěkně, ale vnitřek by potřeboval zrekonstruovat.“

	„Mám to v plánu,“ pronesl tajemně pan Ochieng.

	Popřála mu pěkný den, a jakmile za sebou zavřela hotelové dveře, hlavu jí jako blesk proťala nová myšlenka. VIP pokoj jen pro vzácné hosty? Je možné, že Katy bydlela taky v tomhle pokoji?

	Mezitím došla na trh, kde si od ženy v puntíkatých šatech koupila tři manga a v nedalekém stánku sambusas plněné zeleninou a láhev balené vody. Do smažených taštiček s mletým masem se po nepříjemné zkušenosti z předchozího dne raději nehrnula.

	Taštičky z listového těsta snědla cestou do hotelu. Chtěla být rychle zpátky, aby mohla začít pátrat po Katy. Nejdřív se zkusím podívat na seznam hostů a pak prohledám pokoj. Ze mě ještě bude Sherlock Holmes, prolétlo jí hlavou.

	 

	Hotel Victoria, Kendu Bay

	 

	Na recepci nikdo nebyl. Sandra toho využila a v rychlosti prolistovala otevřený rezervační sešit.

	Nic… Vůbec nic… V sešitu našla jenom příjezdy za posledních sedm dní. Jestli tu Katy opravdu bydlela, tak to znamená, že majitel hotelu pěkně kecal. A jestli má prsty v jejím zmizení, těžko by tu nechával důkaz o jejím pobytu v hotelu… To je hustý. Co budu dělat? Vždyť nejsem žádnej detektiv.

	Vybavila si pana Ochienga, který jí ráno do očí tvrdil, že u něj nikdy nikdo z Evropy nebydlel.

	Ještě jednou se pořádně rozhlédla a začala prohlížet šuplíky u dřevěného recepčního pultu. Konečně našla vzadu zastrčený rezervační sešit z doby, kdy Katy mohla přijet. Důkladně ho celý prošla, ale sestřino jméno neobjevila.

	Nespletla jsem si hotel? přepadaly ji pochybnosti, a tak se vrátila zpátky do pokoje a na červnovém vzkazu od Katy zkontrolovala adresu. Název hotelu, ulice, číslo popisné i město souhlasily.

	Co když je Katy opravdu mrtvá? ptala se s hrůzou sama sebe a na obočí se jí zaperlil pot. Ta myšlenka už ji napadla několikrát, ale teď získávala reálnější obrysy. Co jsem si myslela? Že přijedu a najdu tady Katy? Neměla jsem to nechat radši na ambasádě?

	Zaslechla kroky, které se blížily. Rychle vrátila rezervační sešit na místo a potichu vyběhla schody. Zadýchaně za sebou zavřela dveře a opřela se o zeď s jedinou myšlenkou.

	Katy se něco stalo. Jenže jak o ní něco zjistím? Hotel Victoria byla moje jediná stopa… a zdá se, že zatraceně špatná.

	Zula si boty, nechala je ledabyle pohozené u dveří a došla k posteli. Posadila se a s tupým pohledem do země prsty u nohou nervózně bubnovala do dřevěné podlahy.

	Ne, ne, nesmím se vzdávat a panikařit. Ještě se porozhlédnu po pokoji.

	Vstala a kousek po kousku prohledávala místnost. Nahlédla pod postel, do nedovírajícího se šuplíku u nočního stolku, do zaprášené skříně, prošla koupelnu. Dokonce zkoušela, zda se nehýbe některé prkno v podlaze.

	Nic. Vůbec nic. Je tady málo nábytku, takže se tu dá sotva něco schovat.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Sandra odemkla a otevřela.

	Na prahu stál dlouhán s pronikavýma očima a zeširoka se usmíval. „Říkal jsem si, jestli nepotřebujete průvodce?“

	„Jasně, Danieli.“

	Daniel se chytil za hlavu.

	„Zapomněl jsem se představit.“

	„Pan Ochieng to udělal za tebe.“ Automaticky přešla na tykání.

	„A ty jsi…“

	„Sa… Olívie. Mám se převléknout?“

	Daniel přelétl očima krátké oranžové šaty s ramínky a hned si všiml, že Sandra nemá podprsenku. „Nemusíš, moc ti to sluší. Připomínáš mi rozkvetlou tropickou květinu.“

	Vypadá, jako by mě chtěl sbalit. Jenže já o žádný vztah nemám zájem, řekla si a v duchu uviděla Felixe, vysokého blonďáka s kávovýma očima. Tenkrát slavila šestnácté narozeniny na diskotéce na okraji Říčan. Chichotala se s kamarádkami, když najednou stál před ní. Zamilovala se na první pohled a při tanci s ním byla v sedmém nebi. Za pomalých tónů romantického songu se krásně poslouchalo, jak moc se Felixovi líbí. Imponovalo jí, že se do ní zamiloval o čtyři roky starší kluk. Když ji pak na trávě za klubem připravil o panenství, byla si jistá, že je to začátek něčeho moc hezkého. Jenže Felix už se neozval. Od té doby se bránila jakémukoliv vztahu a kluky využívala akorát na sex.

	„Půjdeme?“ probral ji Daniel ze zamyšlení.

	Vtom si připomněla varování nairobského taxikáře a uvědomila si, že pas i peníze má v otevřeném kufru. „Jenom se rychle upravím. Dej mi chvilku a počkej na mě na recepci,“ požádala Daniela a zavřela za ním dveře.

	Dřepla si k zavazadlu, vytáhla z něj doklady a peníze v úhledném plastovém pouzdru a bez přemýšlení otevřela skříň, kde mívají hotely obyčejně umístěný trezor. Vzápětí jí došlo, že když prohledávala pokoj, žádný neviděla.

	Co sakra s tím? Přece to nebudu nosit s sebou. A dole na mě čeká Daniel. Už vím, výskla v duchu, když se jí před očima objevil tátův oblíbený akční film. Není to ale ujetý? Možná už jsem z toho všeho dostala pěknou schízu, potřásla hlavou a došla do koupelny ke splachovacímu záchodu. Plastové pouzdro položila na umyvadlo a oběma rukama uchopila víko nádržky na vodu. Zatlačila proti sobě a víko se uvolnilo.

	„Zřejmě tady měl schízu ještě někdo další,“ zamumlala, když v nádržce uviděla sešit v igelitovém sáčku. Položila víko na zem a sáček opatrně vyndala.

	Konečně snad nějaká stopa! Uvolnila provázek a spatřila sešit vzorně nadepsaný povědomým rukopisem.

	Zápisky z cesty, Kateřina Křížková

	Sandřino podezření se potvrdilo. Kdyby se Katy normálně odhlásila, nenechala by tady zápisky. Proč je schovávala? Co je tak tajného na podkladech pro román?

	Sestřiny romány v knižní podobě znala, detaily spisovatelské profese ji nezajímaly. A sestra jí o tom nikdy nevykládala, protože jednak neviděla zájem a stejně jako táta o sobě moc nemluvila. Zato postavy z jejích románů byly temperamentní a upovídané. Sandra si nikdy neuvědomila, že je předlohou sestřiných postav.

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a Danielův hlas:

	„Jsi v pořádku?“

	„Hned jsem u tebe,“ houkla z koupelny, vrátila sešit do sáčku, přidala k němu plastové pouzdro s doklady a penězi, zavázala provázkem a umístila vše zpátky do nádržky. Rychle dala víko na místo a jako tsunami se hnala ke dveřím.

	Musím tu procházku zkrátit, abych se dozvěděla, co si Katy zapsala.

	 

	Poblíž Kendu Bay

	 

	S Danielem se vydali po oblázkové pláži podél hornatého břehu modravého jezera. Nad vodou kroužily s neskutečnou lehkostí tři bílé volavky. Sandra klopýtala v páskových botách a nakonec se zastavila, boty zula a vzala je do ruky. Bosky se jí šlo lépe a prsty na nohou intenzivně vnímala omleté tvary vlahých kamínků. Daniel stále něco vyprávěl a ona ho hltala očima, až ji bolelo za krkem, jak pořád stáčela hlavu vzhůru. Měřila jenom metr šedesát.

	„Z přístavu jezdí trajekty na ostrovy Rusinga a Takawiri,“ ukázal Daniel na dřevěné molo. „Chceš se tam podívat?“

	„Nejdřív mi ukaž Kendu Bay a potom uvidíme.“

	„Nemohla sis vybrat lepšího průvodce.“

	Sandře zajiskřilo v očích.

	„Koukám, že si věříš!“

	„Proč ne?“ usmál se Daniel a zlehka se otřel o její holé rameno.

	Překvapilo ji to, ale nedala na sobě nic znát. Možná jsem ho špatně odhadla. Vypadá, že ho zajímá jenom sex a já bych se exotickému románku nebránila.

	„Proč jsi přijela do Kendu Bay?“

	Sandra sebou mírně trhla, ale zareagovala rychle:

	„Potřebovala jsem si odpočinout a v informačním centru mi doporučili tenhle hotel. Že prej tady zažiju spoustu dobrodružství.“

	Daniel nevěřícně nakrabatil obočí.

	„Teda nechci se tě dotknout, ale nevypadáš jako holka, co hledá dobrodružství.“

	„Jen počkej, až mě trochu poznáš. Jako dobrodruh jsem se už narodila.“ Rychle mě prokoukl. „A co vlastně děláš za práci?“

	Daniel se na chvíli zarazil, ale pak rychle odpověděl:

	„Chytám a prodávám ryby.“

	Vtom se odněkud přiřítil hlouček rozesmátých černoušků. Zvědavě Sandru okukovali, pobíhali kolem a křičeli:

	‚Mzungu, mzungu, mzungu.“

	Udiveně se podívala na Daniela.,Mzungu?‘

	„Mzungu pochází ze svahilštiny a znamená běloch.“

	„Žasnu, jak to do sebe zapadá,“ ušklíbla se. „A běloch v jakým významu?“

	„V neutrálním.“

	„Opravdu?“

	Daniel přikývl.

	Černoušci se jí několikrát dotkli a utíkali dál okrajem jezera. Cákali po sobě vodu a stále se smáli. Poletující kapky vody se setkaly se slunečními paprsky a vytvořily malé barevné duhy.

	Sandra a Daniel se po břehu jezera dostali k rybářské vesničce, kde se za pláží krčilo několik hliněných domků se střechou z palmových listů. Za nimi se pásly kozy a krávy, kolem pobíhaly kdákající slepice. Před krajním domkem stál hlouček vesničanů, kteří divoce gestikulovali rukama a hlasitě o něčem diskutovali.

	Sandra se zvědavě podívala, co se tam děje, a když spatřila, jak jedna z žen jí trávu, nevěřícně vykulila oči.

	„Pojď, bydlím o tři domky dál,“ vzal ji Daniel za loket a táhl pryč.

	Ta se mu vytrhla a pohlédla zpátky. „Proč se ta ženská cpe trávou?“

	„To bys nepochopila,“ zamumlal Daniel.

	Sandra rozhodila ruce.

	„Zkus mi to vysvětlit.“

	„Tak dobře,“ pokrčil Daniel rameny. „Jedné z těch žen v hloučku se ztratily před třemi dny zpod polštáře peníze a nikdo se nepřiznal, že je ukradl. Byly to její jediné úspory, a tak šla k čaroději. Ten přišel do jejího domku a domlouval jejím blízkým, aby peníze vrátili. Když se nic nestalo, použil zaříkávadlo a okradené ženě řekl, že kdo z jejího okolí začne jíst trávu, u toho najdou peníze.“

	Vzápětí se přiřítil mladík a v ruce vítězoslavně mával balíčkem šilinků.

	Sandra se nezmohla na slovo.

	„Říkal jsem, že to nepochopíš. A teď pojď ke mně na čaj.“ Daniel došel ke svému domku a otevřel dveře. Vešla do kouřem prosycené chýše a očima přelétla vnitřek ubohého domku: jedna postel, skříň a ohniště. Takovou chudobu nečekala.

	„Útulné,“ prohlásila a snažila se, aby to vyznělo pokud možno upřímně.

	„Myslíš? Brzo se budu stěhovat do něčeho lepšího přímo ve městě,“ zašeptal a jeho pronikavé oči v té chvíli doslova žhnuly.

	„Ráda se tam pak podívám,“ zamumlala, ačkoliv ji to moc nezajímalo. Zdá se, že chce jenom jedno. A já to chci taky. Právě teď. Vlastně už dlouho jsem od mužů nic jiného ani nechtěla…

	Pokývala hlavou a snažila se zadržet dech, aby si nevšiml, jak přerývaně dýchá. Chloupky na rukou se jí zježily očekáváním, ucítila vlhko v rozkroku a ztvrdly jí bradavky. Musel si toho všimnout.

	Přiblížil se a pátravým pohledem jí putoval po celém těle.

	Zhluboka se nadechla.

	Vtom ji chytl za ramena, prudce otočil a pak se k ní zezadu přitiskl tak pevně, že vnímala jeho vzrušené mužství. Rukama vklouzl pod šaty a krouživými pohyby jí hladil ňadra.

	Hlasitě zasténala a pocítila spalující touhu po živočišném sexu. Po divokém, primitivním, živočišném sexu. Nemohla se dočkat, až ho ucítí v sobě.

	„Předkloň se,“ zachraptěl a prsty zabloudil na vnitřní stranu stehen.

	Poslechla. Začínala mít pocit, že už to nevydrží. Že z něj serve kalhoty a přinutí ho k akci.

	Vyhrnul jí šaty a jedním prudkým pohybem strhnul bílé kalhotky.

	Najednou se zarazila. Daniel jednou rukou zašátral v kapse u kalhot a ukázal balíček.

	Vydechla úlevou. Pak zaslechla, jak si rozepíná zip u kalhot.

	Znova se zachvěla vzrušením. Srdce jí bilo tak rychle, až měla pocit, že jí vyskočí z hrudi. Zoufale si přála, aby už šel na věc.

	Najednou zalapala po dechu. Rukama ji chytl za obnažené boky a pak ho ucítila.

	Měla pocit, že poprvé v životě vyvrcholí bez toho, aniž by si s ní někdo hrál prsty či jazykem.

	Zrychlil se mu dech a ona měla pocit, že už to dál nevydrží. Nakonec klesli vyčerpaně na postel a zhluboka oddechovali.

	To byla jízda, prolétlo Sandře hlavou, když vstala a stáhla si šaty.

	Daniel ji chytl za ruku.

	„Kam se chystáš?“

	Kouzelně se na něj usmála a jen tak prohodila: „Prostě si potřebuju něco zařídit. Uvidíme se později.“ Jsem fakticky nenápadná, pomyslela si, když otevřela dveře a vyšla do slunečného letního dne.

	 

	Hotel Victoria, Kendu Bay

	 

	Jakmile za sebou zavřela dveře hotelového pokoje, vytáhla z nádržky na vodu Katčiny zápisky, natáhla se na postel a pustila se do čtení.

	 

	V Nairobi na letišti na mě čekal Honza. Nevzpomínám si, jak dlouho jsme se vlastně neviděli. Bylo to bezva.

	Honza nám zarezervoval dva pokoje (vždycky se choval slušně) v dobrém hotelu, abych si mohla odpočinout. Cesta do Kendu Bay je prý dost náročná. Také navrhl, že mi ukáže město.

	Všechno mě tady fascinuje. Jako bych se náhle ocitla v neznámém světě plném jiných barev a vůní. Líbilo by se mi zasadit děj nového románu částečně i do Nairobi.

	 

	Cestou z letiště jsme projeli kolem jakýchsi plechových budek, v nichž prý bydlí spousta lidí. Honza mluvil o sedmdesáti procentech. Neuvěřitelné! Neměla jsem vůbec tušení o zdejší chudobě, prosklené mrakodrapy v centru tomu neodpovídaly. Takové kontrasty!

	Další den mě Honza vzal na prohlídku města. Ukázal mi hlavní bulvár s rudě kvetoucími ibišky a s vysokými palmami, zešedlými prachem. Na každém kroku cítím exotiku. Jak inspirující… Opravdu dobrý nápad vybrat Keňu pro děj románu! Doufám, že brzy zjistím i něco o čarodějnictví, o němž se Honza zmínil. To by bylo bezva! Honza mě sice varoval, abych si nedělala příliš velké naděje, ale já jsem se toho hned chytla. Domorodci prý mluví o čarodějnictví jenom za zavřenými dveřmi.

	Hlavní tepny města jsou plné mladých lidí. Nikoho starého jsem dosud nepotkala. Ocitla jsem se na velmi mladém kontinentu na rozdíl od vymírající Evropy. A také na daleko barevnějším.

	Kolemjdoucí, ať už v oblecích či v děravých kabátech, se na mě usmívají. Jak milé přivítání! Zahlédla jsem i prcky s miminky v šátku na zádech. Honza mi vysvětlil, že jsou to děti ulice.

	Prošli jsme kolem improvizovaných novinových stánků, to prodavači rozmístí noviny na deku na chodníku a pokřikují po kolemjdoucích lidech. Minuli jsme čističe bot. Pohoršeně se podíval na mé staré zaprášené prestižky a upozornil mě, že bych je potřebovala vyčistit. Z obchodů vyřvávalo reggae, které na chvíli přehlušil hip-hop z projíždějícího minibusu. Minuli jsme nádraží se spoustou malých dodávek – matatu – místní městské hromadné dopravy. Pro celý výjev mám jediné slovo – chaos.

	Vzduchem se nese štiplavý pach pálících se pneumatik a prolíná se s vůní grilované kukuřice, masa, ryb, ale i hamburgerů z McDonaldu.

	Honza mě nalákal na nairobskou knihovnu. A měl pravdu, doslova dýchala historií a já tam strávila víc jak hodinu. Honza mi mezitím přinesl ze stánku čtvrtku pečeného kuřete s ugali, kukuřičnou kaší. Chová se jako dokonalý gentleman. Možná jsem se mu kdysi líbila, ale roky, kdy jsme spolu chodili na základní školu, dávno odnesl čas.

	Večer jsme zašli do tanečního klubu a nehnuli jsme se z parketu. Miluju zvuk afrických bubnů! Do hotelu mě musel Honza málem odnést. Natáhla jsem se na postel a do minuty jsem o sobě nevěděla.

	 

	Sandra nemohla uvěřit tomu, co si právě přečetla. Tohle že psala Katy? Moje tichá klidná sestra? Vždyť neumí tančit! Jak jsem si mohla myslet, že je taková puťka? A kdo je Honza?

	Protáhla se, přetočila se na bok a přemýšlela, jestli o něm Katy někdy mluvila.

	Honza Málek. Konečně jí to došlo. Dokonce si vzpomněla, že jí o něm Katy před nějakou dobou vyprávěla.

	Přejela pohledem displej mobilního telefonu. Žádná zpráva ani volání. A půl čtvrté odpoledne! Zapomněla na oběd. Bylo by moc nápadné, kdybych strávila celý den v pokoji.

	Odložila deník, vstala, dlaněmi přejela pomačkané šaty a sešla do přízemí k recepci, odkud se na ni usmíval Fredrick.

	„Dobré odpoledne. Poradíte mi, kam zajít na oběd nebo spíš na večeři?“

	„V přístavní hospůdce vám připraví místní specialitu, smaženou tilapii se zeleninou.“

	„To zní dobře,“ usmála se. „Děkuju.“

	„Nemáte zač. A užijte si dobrodružnou dovolenou.“

	Neuvěřitelné, jak rychle se tu šíří informace, podivila se Sandra v duchu.

	 

	Hospůdka Tilapia, Kendu Bay

	 

	Plechová hospůdka s příznačným názvem Tilapia se krčila vedle dřevěného mola na břehu Viktoriina jezera. Vzduch byl cítit rybami a vodou.

	Posadila se dovnitř a nakonec si místo ryby vybrala nyama ya mbuzi, pečené kozí maso, a ugali, o níž se dočetla v zápiscích. Fascinovalo ji, že ačkoliv byla zřejmě na konci světa, našla v nápojovém lístku kolu. Samozřejmě si ji objednala.

	Mladý drobný číšník v černých kalhotách a bílé košili s krátkým rukávem a s úsměvem plným zkažených zubů odběhl k baru. Za chvíli se vrátil a postavil na stůl zaprášenou láhev s černou limonádou a jednu upatlanou skleničku.

	Znechuceně pohlédla na nevábně vypadající skleničku.

	„Nemáte brčko?“

	Číšník ho přinesl a Sandra si přesedla na terasu a pozorovala rozvlněnou hladinu jezera. Když jedna z vln narazila na břeh, roztříštila se na desítky drobných kapek.

	Náhle zaslechla nějaký hluk a ohlédla se přes rameno. Do restaurace se přihrnulo pět zavalitých mužů. Posadili se ke stolu a jeden houkl cosi na číšníka.

	Nerozuměla. Pochopila, až když číšník přinesl pět plechovek s nápisem Tusker a chlapi si nalili pivo do upatlaných skleniček. Přiťukli si, na tři loky ho vypili, zaplatili a vykročili k molu, kde kotvila dřevěná loď. Hodili do ní rybářské sítě, zapálili petrolejové lucerny a naskočili. Loď se zhoupla a vlna se roztříštila o molo. Rybáři se chopili pádel a vypluli. Pozorovala, jak se loď ztrácí v temně modrých vodách s odrazem zlatavě se mihotajících plamínků. Jako by se v dálce vynořilo z hlubin jezera město duchů.

	Po večeři pospíchala zpátky do hotelu, aby pokračovala ve čtení sestřiných zápisků.

	Najednou jí nevadilo, že se nemůže připojit na facebook a být v jednom kuse on-line. Město skryté uprostřed zelené pahorkatiny ji očarovalo. Jako by jí nějakým kouzlem dodávalo energii. Většinou znala jenom nadávající Pražany utíkající na metro – těla bez života a obličeje s výrazem oživlých mrtvol. Nikdy nepřemýšlela nad tím, v jakém prostředí žije a pracuje. Jako by nastoupila do rozjetého vlaku, který už nešlo zastavit. Teprve tady, v zapadlém městečku Kendu Bay, v prosté hospůdce na molu si Sandra uvědomila, jak je nespokojená. Chtěla by od života víc… Víc odpočívat, smát se a hlavně – někoho milovat. Jenže lásky se bála.

	 

	Hotel Victoria, Kendu Bay

	 

	Vrátila se na pokoj a znovu netrpělivě zalehla ke Katčiným zápiskům.

	 

	Ráno mě vzbudila vůně kávy a pečených taštiček plněných ananasem. Honza se o mě tak stará! Vyprávěl mi, že pracuje jako dobrovolník pro nějakou britskou organizaci, jejíž název jsem si nebyla schopná zapamatovat.

	Když jsme naťukli vztahy, měla jsem dojem, že se v někom hodně zklamal, ale nechtěla jsem se moc vyptávat.

	Po snídani jsme se odhlásili z hotelu a v džípu vyrazili do Kendu Bay. Za hranicí Nairobi se mi ukázala pravá Afrika, jak ji znám z knížek od táty. Ach, tatínku, tolik mi chybíš. Proč jsi musel umřít…

	 

	Nejspíš proto, že pil víc vodky než vody a tys mi nepomohla s tím něco udělat, pomyslela si Sandra hořce.

	Zamyslela se, jestli pro tátu nemohla udělat něco víc. Nejdřív s ním zkoušela o pití mluvit, jenže jí pokaždé odpověděl, že není alkoholik a že se o to nemá starat. Po nějakém čase usoudila, že debaty o pití nikam nevedou, a zkusila něco jiného. Zavolala tátovu staršímu bratrovi. Poprosila ho, jestli by s ním mohl promluvit, někam ho vytáhnout nebo ho prostě rozptýlit. Strýc ji zklamal: nepomůže jí, protože se s tátou moc nestýkají. Nemůže mu přece zčistajasna zavolat a bavit se s ním o přemíře pití – ani v případě, že tátovi jde nejspíš o život. A tak se přihlásila na internetovou stránku spolužáci a podařilo se jí zkontaktovat tátovy spolužáky ze střední a z vysoké školy. Vyměnila si s nimi několik e-mailů a tři z nich jí slíbili, že se tátovi v nejbližší době ozvou. Zavolali mu, ale on nikam s nikým nechtěl jít. Sandra mluvila i s psychologem, s psychiatrem, zúčastnila se setkání anonymních alkoholiků…

	Pak zajela dokonce i k léčiteli, ale ani tam nepochodila. Stejná slova se nesla ze všech stran – dokud si váš otec sám neuvědomí, že je alkoholik, a nerozhodne se dobrovolně léčit, nikdo mu nemůže pomoct. A tak se snažila trávit s tátou aspoň víc času, ačkoliv pro ni bylo velmi těžké vidět ho neustále opilého. Kdykoliv se objevila příležitost, nezapomněla mu říct, že ho má moc ráda. Vzhledem k obrovskému množství alkoholu, který táta každý den vypil, se obávala, že tu s nimi moc dlouho nebude. Tolikrát plakala večer do polštáře, tolikrát prosila vyšší síly, aby zasáhly. Nic se nestalo. Roky utíkaly a táta neskutečně chátral. Nakonec vyšel smrti vstříc.

	 

	Otřela si zvlhlé oči, zahnala dotěrné myšlenky a pokračovala ve čtení:

	 

	Zamilovala jsem se do barev keňského venkova, do sytě zelených, s láskou obdělávaných políček, mezi nimiž prosvítá tmavě červená půda. Do zelených pahorků porostlých banánovníky, kakaovníky, mangovníky, eukalypty, palmami, olivami, cedry a kolovníky. Do voňavých, neuvěřitelně rozlehlých plantáží s růžemi. Do mých oblíbených orchidejí, které jsem konečně viděla i v přírodě. Do úplně jiného světla než v Evropě, do úžasných zářivých mraků a nekonečného prostoru. Keňa je bezva!

	Fascinuje mě pozorovat žirafy okusující trnité koruny deštníkových akácií či stáda zeber táhnoucích se legendární Velkou příkopovou propadlinou. Mé srdce si získaly i dobrosrdečné čokoládové ženy s bílým úsměvem. Jakmile jsme někde zastavili, hned se k nám přihnaly, objímaly nás a někdy nám i zazpívaly.

	 

	Vjeli jsme do země válečníků… Minuli jsme korálky ozdobené Masaje… Když hnali dobytek savanou, vypadali tak hrdě. Vlasy měli potřené rudým blátem a jejich černé tělo kontrastovalo s červenou látkou, která zakrývala jenom to nejnutnější.

	 

	Země kmene Luo nás přivítala horkým počasím. V dálce jsem konečně spatřila ocelově modré vody Viktoriina jezera. Stařeny pracovaly na polích, muži ve stínu košatých stromů popíjeli místní pivo Tusker, malí černoušci si hráli ve vodě na břehu jezera. Země Luo mě okouzlila a jsem si jistá, že můj román se bude odehrávat právě tady.

	 

	Sandra zvedla na chvíli hlavu od textu. Kdy konečně najdu nějakou stopu? Teď nemám čas číst o krásách Afriky.

	 

	Týdny utíkají jako gazely savanou. Byla jsem do zdejšího života vztažena natolik, že jsem si ani nestihla dělat poznámky. Snažila jsem se co nejvíc nasát atmosféru, všemi smysly vnímat každičkou vteřinu mého pobytu v Africe. Teď bych se potřebovala dozvědět co nejvíc o víře v čarodějnictví, jenže místní se o tom vůbec nechtějí bavit. Odbývají mě slovy, že jde o pohádky, na které tu nikdo nevěří. Smějí se a utahují si ze mě.

	 

	Na další straně text nabral spád:

	 

	Musím to s Honzou skončit. A rychle! Tlačí na mě, abych si s ním něco začala. Jsem pitomá, mohla jsem to čekat. Ale ve své nekonečné naivitě jsem to nějak přehlédla. Mám ho sice ráda, ale spíš jako bráchu, fyzicky mě nepřitahuje. Je mi blbé to vůbec psát, ale nedovedu si představit, že bych s ním spala. Zrzci se mi vůbec nelíbí. Fakt ne!

	Ještě že jsem se od začátku ubytovala v hotýlku Victoria a ne u Honzy.

	 

	Sandra dostala strach, co se ještě dočte.

	 

	Hodně času trávím procházkami po břehu jezera a hledám inspiraci.

	Majitel hotelu Fredrick Ochieng, odhadovala bych ho na pětapadesát, se mnou nepokrytě flirtuje. Líbí se mi.

	Pozval mě na večeři. Dobře jsme se najedli a nakonec jsme se hladově pomilovali v předsíni jeho bytu. Bylo to jednoznačně nejlepší milování mého života a konečně se mi podařilo zapomenout na to, jak jsem kdysi pár dní před svatbou našla Petra s jeho sekretářkou v naší posteli.

	 

	Sandra vstala od zápisků, potřebovala se napít. Čím dál víc jí docházelo, že sestru vůbec neznala. Snad ještě dostanu příležitost Katy poznat.

	 

	Začala jsem s Fredrickem chodit. Fascinuje mě… Ví tolik věcí, bavíme se spolu i o literatuře. Zná Dana Browna, Jamese Rollinse a všechny mé další oblíbené autory.

	 

	Přijde mi zvláštní, jak luxusně má Fredrick zařízený byt, protože se mi nezdá, že by hotel Victoria až tak prosperoval. Fredrick mi vyprávěl, že také založil neziskovou organizaci pomáhající těžce nemocným lidem. Dovedla ho k tomu smrt jeho rodičů, kteří zemřeli na AIDS, a on jim nedokázal pomoci. Když jsem se chtěla zeptat na něco konkrétního, rychle to zamluvil a začal mi vyprávět o kmenu Luo.

	Ale mě víc zajímalo, proč přede mnou nebere telefonické hovory, proč během večeře vychází ven před restauraci a proč někam mizí uprostřed noci. Jednou když vstal ve dvě hodiny ráno, jsem šla potichu za ním. Fredrick došel rychlým krokem k hotelu, kde stála tmavě modrá dodávka. Schovala jsem se za další auto, které tam parkovalo.

	Fredrick zabušil na přední sklo dodávky, z auta vylezl rozespalý řidič a posteskl si, že to trvalo dost dlouho. Otevřel zadní dveře dodávky a ukázal zboží. „Chci vidět, co je uvnitř,“ poručil Fredrick. Řidič jednu z krabic otevřel a vytáhl lahvičku s bílým práškem. „Morfium prvotřídní kvality,“ zamumlal a podal lahvičku Fredrickovi. Ten mu vtiskl do ruky naditou obálku a řidič odnosil krabice do hotelového sklepa. Pak Fredrick někam zmizel.

	„Co tady děláš?“ zahřmělo mi vzápětí za zády.

	„Měla jsem o tebe strach,“ špitla jsem a pokusila se ho obejmout.

	„Nekecej. Akorát tady slídíš!“ odsekl a jeho hlas přetékal vztekem. „Vrať se zpátky do hotelu.“

	A tak jsem šla spát s hlavou plnou pochybností. Proboha, Fredrick nelegálně obchoduje s morfiem!

	 

	Jakmile si to Sandra přečetla, udělalo se jí nevolno. Do čeho se Katy zapletla? Najednou si nebyla vůbec jistá, jestli chce vědět, jak to pokračovalo. Katy přišla na jeho nelegální obchody a Fredrick se jí potřeboval zbavit. Katy, proč ses do toho pletla, povzdechla si a vrátila se k zápiskům.

	 

	Následující dopoledne mi Fredrick poslal na pokoj kytici žlutých růží. Uvnitř byl vložený lístek s upřímnou omluvou.

	Navečer se za mnou zastavil se zajímavým návrhem. Plánoval návštěvu bratrance v Ngongských horách a nabídl mi, abych se k němu přidala. Vzpomínky na Afriku jsem viděla i četla asi tisíckrát a strašně jsem si přála, abych se tam mohla jednou podívat. A teď se mi to splní. To je prostě bezva!

	Když mi Fredrick šeptem prozradil, že tam ve starém baobabu přebývá čaroděj Mamba, kterého můžeme navštívit, neváhala jsem ani minutu a nabídku přijala.

	 

	Sandra se posadila, opřela se o zeď a chytla se za hlavu. Copak Katy věří na takový blbosti? Nakonec ji ještě někdo očaroval, ne?

	 

	Text pokračoval:

	Fredrick řekl, ať si vezmu jenom pár základních věcí a zbytek nechám v hotelu. Nestihla jsem si o Ngongských horách skoro nic zjistit…

	Potom mě napadlo… jak to, že Fredrick najednou tak ochotně mluví o čaroději? Už žádné zavřené dveře? Co se stalo? Chce se mě zbavit, protože jsem se dozvěděla o jeho obchodech? Mám s ním jet? Ale jak jinak se dostanu k čaroději?

	Nakonec jsem zariskovala. Hlavně musím být opatrná. Dám si pozor. Jsem nadšená, to bude zajisté můj nejlepší román. Bude se psát úplně sám.

	Zápisky jsem raději schovala… Nechci, aby si Fredrick moje poznámky náhodou přečetl.

	Zítra večer, 20. září, odjíždíme.

	 

	Sakra! Sandra se chytla za hlavu, jako by nemohla uvěřit, co si právě přečetla. Začala přerývaně dýchat, v krku se jí vytvořil knedlík a rozechvěly se jí ruce. Jestli Katy odjížděla z Kendu Bay dvacátého září večer, musela být dvacátého prvního v Nairobi. Ten den teroristi přepadli obchodní centrum Westgate! Co když se tam s Fredrickem zastavili a něco se jim stalo? Policii se nepodařilo identifikovat všechny lidi.

	Co budu dělat? Klid, jenom klid. Vždyť je to kravina… Fredrick se přece vrátil, tak se jim při teroristickém útoku nemohlo nic stát.

	Začala si jednotlivé střípky skládat dohromady. Dejme tomu, že Katy odjela s Fredrickem do Ngongských hor. Jenže on se vrátil sám. Takže jsem měla pravdu, že jí něco udělal. Proč s ním jezdila? Proč riskovala život kvůli nějakým debilním pohádkám?

	Sandřiny útroby sevřela zlá předtucha. Mám se vypravit do Ngongských hor? Ale kam přesně? Jak asi najdu nějakou chatrč?

	Večer se v posteli převalovala ze strany na stranu a hlavou se jí stále honily obavy, co se s Katy stalo a jak ji vůbec bude hledat. Usnula dlouho po půlnoci.

	 

	Sandra utíkala vysokou trávou, co jí síly stačily. Po obličeji se jí řinul pot a v očích se zračila beznaděj a strach. Ostré tropické traviny ji pálily na nohou, ale ona to nevnímala.

	Najednou se zastavila a s pohledem přetékajícím zoufalstvím vykřikla:

	„Katy, Katy, kde jsi?“

	Bez hnutí čekala na odpověď. Zelená tráva se pod poryvem větru ohýbala ze strany na stranu, jako by vrtěla hlavou, že nic neví. Hrobové ticho čas od času prořízl řev paviánů.

	Když už chtěla pokračovat, zaslechla tenounký hlásek zanikající ve větru: „Sandy, prosím, prosím, pomoz mi.“

	 

	Rozběhla se směrem, odkud se nesl zvuk. Zanedlouho se před ní rozestoupila vysoká tráva a ona konečně spatřila sestru. Ležela na zemi, vyhublá na kost a bílá jako písek na pobřeží Indického oceánu. Nedýchala.

	 

	Sandra sebou trhla a zeširoka otevřela oči. Zrychleně dýchala a srdce jí prudce bušilo.

	Byl to jenom sen. Jenom pitomej sen…

	Posadila se na posteli a uvědomila si, že je celá zpocená. Promnula si oči, vstala a došla do koupelny, kde na sebe pustila ledovou vodu. Pak si oblékla dlouhé volné triko, přisunula k oknu dřevěnou stoličku a posadila se. Přitiskla čelo na příjemně chladné sklo a mlčky pozorovala spící přístav. Do dálky se vinula temná linie pobřeží a nad siluetami pahorků se táhlo nekonečné hvězdné nebe.

	Najednou jí v mysli vytanula vzpomínka na jednu vlahou srpnovou noc před mnoha lety. Tehdy s mamkou, tátou a Katy leželi doma na zahradě v trávě a drželi se za ruce. Pak táta zvedl ruku k nebi a zašeptal:

	„Holky moje, vidíte nad sebou to nenápadné souhvězdí? Koníčka tvoří čtyři hvězdy, stejně jako naši rodinu tvoříme my čtyři. Koníček zůstane navěky pohromadě a my také.“

	Ačkoliv kdysi v dětství viděla Sandra souhvězdí jasně, později se jí ho nedařilo najít. Možná se rozplynulo ve chvíli, kdy se rozpadla naše rodina, povzdechla si a do očí se jí draly slzy.

	Přes slzy ani neviděla, že obloha na východě zesvětlala a po klidné hladině Viktoriina jezera měkce klouzaly první sluneční paprsky. Z bolestných vzpomínek ji probraly až kroky na dřevěném molu. Přístav se probudil do nového dne. Rybáři se vraceli z noční výpravy, vytahovali na písečný břeh lodě plné ulovených ryb.

	Nejvyšší čas jít, zamumlala, zvedla se ze stoličky, protáhla ztuhlá záda, převlékla se a vyrazila do města.

	 

	Kendu Bay

	 

	Bloumala spletitými uličkami města a usilovně přemýšlela. Nenechá Katy ve štychu. Nemůže. Jenže co má dělat?

	Najednou se jí zatočila hlava, až se musela opřít o zeď. Uvědomila si, že ještě nic nejedla. Došla ke stánku na malebném náměstíčku a koupila si dvě mandazi připomínající české koblihy.

	Po jídle se jí udělalo lépe. Pomalým krokem došla ke staré dřevěné lavičce s výhledem na jezero v modravém oparu a posadila se. Nebe připomínalo tyrkysový šátek kolemjdoucí Luanky, slunce už stálo vysoko na obloze a od nedalekých plechových chýší se linula příjemná kouřová vůně, jež Sandře připomněla podzim před mnoha lety.

	Tehdy se s tatínkem vypravili jednu nádhernou zářijovou sobotu pouštět draky. Příjemných dvacet stupňů doprovázely tmavě červené, žluté, zelené a hnědé listy na stromech. Přišlo babí léto. Sandra dostala od tatínka nového draka. Když ho vypustila, vyletěl vysoko do oblak. Katy opodál podpírala tátu pijícího limonádu. Sandra si všimla, že táta vrávorá čím dál víc. Než došli zpátky na vlakové nádraží, válel se po zemi a kolemjdoucí lidé se po nich pohrdavě ohlíželi. „ Tatínkovi se udělalo špatně,“ vysvětlila sestře Katy a pomohla tátovi nastoupit do autobusu.

	 

	Sandra se zprudka narovnala, těžce polkla a rukou si otřela slzu. Musí se vzchopit, protože má před sebou důležitější úkol než se probírat špatnými vzpomínkami. Ale jak to vyřeší? Jak najde Katku, když jí chybí jakékoliv vodítko? Vodítko… zarazila se. Mohla bych se na Fredrickovy příbuzný zeptat Daniela. Ale musím si dávat bacha, když jsou to bratranci a Fredrick nejspíš něco udělal Katy…

	 

	Danielova chýše, poblíž Kendu Bay

	 

	Sandra se zvedla z lavičky, došla podél břehu k Danielově chýši a zabouchala na dveře.

	Daniel otevřel a překvapeně se na ni podíval.

	„Co ty tady?“

	Dívka lišácky přimhouřila oči. „Možná potřebuju průvodce.“

	„Žádnej problém,“ napřímil se Daniel. „Ale mám na tebe jenom pár dní, protože pak jedu navštívit bratrance do Ngongských hor.

	„Jé, tam jsem se vždycky chtěla podívat!“ vyhrkla bez váhání a rázem zapomněla na opatrnost i na prohlídku západní Keni. „Co kdybych ti dělala doprovod?“

	„To nejde,“ vyštěkl, protože vůbec nevěděl, jestli už Fredrick vyřešil problém s Katarinou.

	„Proč né?“ protáhla svůdně. „Ráda poznám tvoje příbuzné.“

	„Já nevím.“

	„Danieli…“

	„Dobře,“ souhlasil, protože s ní chtěl strávit víc času. Líbila se mu čím dál víc a přemýšlel, že ji požádá, aby s ním zůstala v Keni. A tak zadoufal, že Fredrick to s Katarinou už nějak vyřešil.

	„Pojede i Fredrick?“

	Daniel svraštil obočí.

	„Proč se na něj ptáš?“

	„Je to tvůj bratranec.“

	„Fredrick není moje chůva a kromě toho tam nedávno byl,“ odpověděl dotčeně. To já přece vím, blesklo jí hlavou. „A co chceš teda ukázat kolem Kendu Bay?“ vrátil se Daniel k předchozímu tématu.

	„Co mi doporučíš,“ odpověděla s šibalským úsměvem.

	 

	Přístav v Kendu Bay

	 

	O týden později

	 

	Poslední den v Kendu Bay se odpoledne procházela po břehu jezera a přemýšlela o Danielovi. Dívá se na mě jako na svatej obrázek. Jenže já jsem si zakázala se do někoho zamilovat. Má prostě smůlu. Nikdo už mi neublíží tak jako Felix.

	Odlepila oči od země a rozhlédla se kolem. Už několik dní měla podivný pocit, že ji někdo sleduje. Nikdy ovšem nikoho neviděla. Nakonec nad tím mávla rukou, řekla si, že se chová paranoidně, a vkročila do hospůdky Tilapia. Posadila se ke stolu a uvědomila si, že iPhone nechala v pokoji. Katčin mobil byl stále nedostupný a na facebook už si ani nevzpomněla. Tentokrát si objednala místní vyhlášenou specialitu – smaženou tilapii se zeleninou a hranolky. Skopové maso, které si dala minule, jí vůbec nechutnalo. Polosyrová hmota připomínala vše možné, jen ne dobré jídlo.

	Cestou do hotelu s úsměvem upírala oči na město duchů ožívající v posledních rudých červáncích.

	 

	Hotel Victoria, Kendu Bay

	 

	Po setmění někdo zaklepal na dveře. Sandra otevřela a na prahu stál Daniel.

	„Spletl sis den a čas?“ zeptala se překvapeně místo pozdravu.

	Daniel zakroutil hlavou. „Jasně že ne. Minulý rok se na rákosovém ostrově usadila čarodějka Malika, a tak tam před každou cestou zajedu.“

	Sandře zacukaly koutky, ale udržela se.

	Daniel si toho všiml:

	„Nesmála by ses, kdybys věděla, jak jsou naše silnice nebezpečné. Cestou do Kisumu mi šlo v matatu několikrát o život.“

	Sandra sklopila zrak a zamumlala:

	„Tak promiň.“

	„Pojeď se mnou.“

	„Cože?“ zeptala se a vyděsila se, jestli Daniel nepřišel na to, že je Katčina sestra a nechce se jí zbavit.

	„Pojedeš se mnou?“ zopakoval naléhavě.

	Vyděšeně polkla.

	„Já?“

	Daniel si hlasitě povzdechl. „Je tu snad někdo jiný? Počkám u recepce, než se převlékneš.“

	„Chceš tam jet teď?“ zapištěla.

	„Kdy jindy, když zítra ráno vyrážíme do Ngongských hor? Hoď sebou, loďka kotví u mola.“

	„Loďka?“

	„Neslyšela jsi, že jsem mluvil o ostrově?“ zopakoval podrážděně.

	„Necítím se zrovna moc dobře,“ pokusila se z toho vykroutit.

	Nedal jí na výběr., Jestli se mnou nepojedeš na rákosový ostrov, nevezmu tě do Ngongských hor.“

	„Tak chvíli počkej,“ rezignovala a přísahala si, že bude velmi opatrná.

	 

	Viktoriino jezero

	 

	Oblékla si triko s dlouhým rukávem a džínové kraťasy a pospíchala za Danielem. Měla co dělat, aby mu stačila. Zatímco on udělal jeden krok, ona musela udělat tři. Když došli do přístavu, Daniel vyzvedl pádla a pokračoval po dřevěném molu. Poslušně ho následovala. Podal jí ruku, aby mohla nastoupit do loďky. Když se jen letmo dotkl jejího stehna, tělem jí projelo vzrušení. Živočišný sex by si klidně zopakovala, ale bála se, aby pak po ní nechtěl víc. V tu chvíli zavrávorala, jak se loďka divoce zhoupla. Zvedla ruce, aby našla ztracenou rovnováhu, a potom se opatrně posadila.

	Daniel odvázal loďku od mola, tlustý sisalový provaz hodil Sandře pod nohy a naskočil do loďky. Z kapsy u kalhot vylovil krabičku zápalek, rozsvítil lucerničku a začal pádlovat.

	Sandra starostlivě přejížděla očima dno loďky.

	„Není děravá?“

	Daniel zakoulel očima.

	„Neměla by být. Umíš plavat?“

	„K čemu by mi to bylo dobré v jezeře plném krokodýlů?“ odfrkla si.

	„Máš pravdu,“ uchechtl se.

	Fakticky mě uklidnil, vzdychla v duchu.

	Daniel zabíral, Sandra upírala oči na vzdalující se temnou linii pobřeží a snažila se zhluboka dýchat, aby se nepozvracela. Zvedl se vítr a bárka se sténáním a vrzáním skákala po vlnách. „Už tam budeme?“ promluvila do ticha a znovu se zhluboka nadechla.

	Daniel ji šeptem okřikl:

	„Pssst, ať si nás nevšimnou zlí jezerní duchové.“

	„Děláš si ze mě legraci, co? A hrozně se bavíš, jak ti na to skáču,“ vybuchla.

	Dotčeně se na ni podíval a tiše řekl:

	„Ty prostě nechceš chápat africký svět, viď?“

	„Dobře, tak promiň,“ omluvila se a upřela zrak před sebe, kde se z vln na obzoru zhmotnil ostrov porostlý rákosem vlnícím se ve větru. Mohutná stébla trávy vypadala, jako by tančila v rytmu vln tříštících se o ostrov. Otevřela ústa údivem, protože si byla jistá, že ještě před chvílí tam žádný ostrov nebyl. Jak se může najednou zničehonic objevit ostrov? Mám snad halucinace? letělo jí hlavou.

	„Jsme skoro na místě,“ prohodil Daniel dříve, než se Sandra stihla na cokoliv zeptat.

	„Nevidím žádné molo.“

	„Musíme proplout rákosem,“ podotkl.

	Vtom se rákos před nimi rozestoupil akorát na šířku loďky.

	Sandra nevěřícně zakroutila hlavou a mlčky pozorovala Daniela, jak dal pádla do loďky a nechal se unášet proudem k dřevěnému molu.

	Když se loďka zastavila o ztrouchnivělé molo, vyskočil ven a přivázal ji. Sandra šla za ním a úpěnlivě sledovala, jak jí dřevěné příčky praskají pod nohami.

	„Tak pojď.“ Chytl ji za ruku a táhl úzkou blátivou cestičkou mezi vysokým rákosem. Cítila, jak se jí nohy v žabkách obalují mazlavou hmotou. Do ticha se ozývalo jenom šplouchání vln a šustění rákosu. Ačkoliv šla jako druhá, přilepila se jí na obličej pavučina. Odstranila ji prsty a napadlo ji, že tady snad sto let nikdo nebyl.

	Zatahala Daniela za ruku a zeptala se:

	„Opouští čarodějka někdy ostrov?“

	„Většinou ne.“

	„Z čeho žije?“

	„Z darů od lidí.“

	„Nic jsem nepřinesla.“

	„Neboj, vzal jsem pro ni ryby,“ vysvětlil Daniel.

	Rákos se rozestoupil a měsíc, který se dosud schovával za mraky, ozářil palouk s hliněnou chatrčí. Sandra ohromeně vydechla. Připadala si jako totálně sjetý Macháček v Samotářích.

	„Je tu někdo?“ zavolal Daniel do ticha.

	„Pojďte dál, už na vás čekám,“ ozval se zevnitř hluboký ženský hlas.

	Sandra s Danielem vešli do chatrče. Od ohně se zvedla mohutná žena, došla k nim a podala jim ruku.

	Pak ukázala na kozí kůži na zemi.

	„Přinesl jsem ti dárek, Maliko.“ Daniel podal čarodějce tašku s čerstvě ulovenými rybami a posadil se na zem vedle Sandry.

	Stařena roztáhla ústa v bezzubém úsměvu a mlčky se zadívala do praskajícího ohně. V její rodině se čarodějnické schopnosti předávaly z generace na generaci. Do světa kouzel ji kdysi zasvětila její matka. Ačkoliv zemřela, dodnes se jí zjevuje ve snech a dává jí rady.

	„Prosím o požehnání na cestu,“ požádal ji Daniel.

	Čarodějka se mu zadívala do očí tak hluboko, jako by chtěla proniknout do jeho duše a pak tiše promluvila:

	„Tvoje cesta do Ngongských hor skončí dobře.“

	Zabodla oči do Sandry a prohlásila anglicky:

	„Na tvé duši sedí temný černý stín. Už nastal čas, abys k němu nechala proniknout světlo a pokračovala dál.“

	Sandra místo odpovědi potřásla hlavou. Nechápala, odkud to čarodějka ví. Pak otočila hlavu k Danielovi:

	„Tak co, schválila ti cestu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl a všiml si, že čarodějka na něj upřela znepokojivě pronikavý pohled. Vstal, rozloučil se a opustil chatrč. Sandra se také zvedla, a než odešla, stiskla staré ženě ruku.

	Rákos se skláněl pod poryvem větru a přivázaná loďka se divoce zmítala ve vlnách rozbíjejících se o břeh. Měsíc zakryly mraky a vítr sfoukl plamínek lucerničky.

	Sandra váhavě nastoupila do loďky, Daniel odvázal provaz, hodil ho dovnitř, naskočil a pádlem se odpíchl od mola.

	„Pořádně se drž,“ křikl na ni, ale jeho hlas skoro zanikl v silném větru.

	Sandra se chytla za vnitřní okraj, aby ji Daniel neuhodil pádlem do ruky. Po zádech jí běhal mráz – jenom nevěděla, jestli strachem nebo zimou.

	Vlny se zvětšily a loďka se kymácela ze strany na stranu. Přes boky lodi šplíchla voda a Sandra byla okamžitě mokrá. Loďka najela na velkou vlnu a na několik okamžiků se ocitla ve vzduchu. Sandra se neudržela a spadla do vody. „Pomoc!“ Vítr rval Sandře slova od úst. To je můj konec. On na to přišel, vyhodil mě z loďky a nechá mě tu utopit, blesklo jí hlavou. Přes hlavu se jí převalila nová vlna. Ne!!! Musím přece zjistit, co se stalo s Katy. Nesmím se vzdát! Rychle se vzpamatovala a začala zuřivě šlapat vodu, aby se dostala zpátky na hladinu. Konečně… Zalapala po vzduchu, a než přišla další vlna, podařilo se jí nadechnout. Hlavně nepanikař. Dokud žiješ, dá se z toho vyváznout. Vzchop se! Kdo mi tady ale pomůže?

	Pak zaslechla Danielův hlas.

	„Olíviééé!“ Snažil se překřičet vítr a vlny. „Chyť se pádla!“

	Sandra po něm natáhla ruku, ale než se stačila zachytit, smetla ji mohutná vlna.

	Utopím se. Jak dlouho trvá, než se plíce zaplní vodou? táhlo jí hlavou. Přestala šlapat vodu a začala se propadat níž a níž.

	Vzápětí ji něčí ruce chytly v podpaží a táhly na hladinu. Vyprskla vodu a nadechla se. Daniel jí pomohl do loďky.

	Takže nic netuší a prozatím se nemusím bát, oddechla si v duchu a chvěla se zimou i prožitou hrůzou.

	„To bude dobré,“ zašeptal, pevně se k ní přitiskl a snažil se ji zahřát.

	„Jak se dostaneme zpátky?“ pípla. Všimla si, že jim uplavala pádla.

	„Neboj se, najdou nás rybáři.“

	Nedůvěřivě se zamračila.

	„V tomhle počasí?“

	Pevně jí stiskl ruku.

	„Věř mi.“

	„Věřím, protože jsi mi zachránil život,“ zamumlala Sandra a propadla se do spánku jako do hluboké propasti.

	 

	Hotel Victoria, Kendu Bay

	 

	Pomalu otevřela oči, posadila se na posteli a rozhlédla se. Stejný hotelový pokoj, jaký včera večer narychlo opustila. Jak se dostala zpátky? Nebo se jí to všechno zdálo?

	Pak na zemi uviděla mokré oblečení a uvědomila si, že je nahá.

	Nic se mi nezdálo. Zřejmě nás tedy někdo našel a Daniel mě pak odnesl do pokoje. A svlékl… Na nic si nevzpomínám. Kolik je hodin? Sakra, už tolik! Vždyť dneska vyrážíme do Ngongských hor!

	Vyskočila z postele a rychle se oblékla. Mokré oblečení nacpala do igelitové tašky a dala ho do vrchní kapsy zavazadla.

	Popadla kufr a pospíchala na recepci.

	„Habari, dobrý den,“ pozdravila zadýchaně Fredricka.

	Fredrick naznačil úklonu a zdvořile se zeptal:

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Zaplatím,“ odpověděla rozhodně.

	Fredrick svraštil obočí.

	„Vy už odjíždíte? Co tak najednou?“

	Sandra ani na chvíli nezaváhala:

	„Změnila jsem plány a chystám se do Mombasy. Chci vidět Indický oceán, Masaje… Prostě další turistická lákadla.“ Lhala tak přesvědčivě, že by tomu i sama uvěřila. A nebylo to poprvé. Když táta začal po maminčině smrti pít, bylo pro Sandru jednodušší vymýšlet si než mluvit pravdu. Otec nepřijde na rodičovskou schůzku, protože onemocněl… Neuvidí besídku, protože musel zůstat déle v práci… Nebude fandit na vystoupení mažoretek, má důležitou konferenci…

	Někdy se dostala do situace, že sama nedokázala rozlišit pravdu od lži.

	„Dobře,“ zašklebil se Fredrick a položil před ni účet na čtyři tisíce šilinků.

	Zaplatila a odešla. Doufala, že Fredricka už nikdy neuvidí.

	 

	Cesta do Nairobi

	 

	Sandra pospíchala na autobusovou zastávku v přístavu, místo bez jakéhokoliv označení.

	„Rychle, rychle,“ volal na ni Daniel stojící na schůdkách autobusu. „Představ si, že nemusíme přestupovat v Kisumu, autobus jede rovnou do Nairobi.“

	„To je prima,“ vykřikla, podala pomocníkovi řidiče kufr a nastoupila.

	„Máme místa hned vpředu,“ ukázal Daniel na dvě sedadla za řidičem.

	Udiveně se na něj podívala.

	„Přece jsi říkala, že se ti vzadu dělá špatně,“ vysvětlil.

	„Ty si to pamatuješ?“

	Sevřel jí ruku.

	„Jenom když mi na někom záleží.“

	Fakticky se do mě zabouch, táhlo jí hlavou.

	Řidič zavřel dveře, nastartoval, a když motor konečně na třetí pokus naskočil, chrčící autobus se pomalu rozjel po hrbolaté cestě.

	Sandra otevřela okénko a dívala se ven. Sice ji mrzelo, že odjíždí a opouští krásnou Kendu Bay, ale na druhou stranu byla ráda, že už se nepotká s Fredrickem. Pořád doufala, že se jí podaří najít Katy živou. A pak ji vezme do Mombasy, kde si užijí hezčí dovolenou než v Kendu Bay. Bude to dárek na usmířenou. Ubytují se v pěkném hotelu na pobřeží, každé ráno se nacpou na bufetové snídani, na pláži si zaberou lehátko s výhledem na oceán a od plážových číšníků si nechají přinést piňakoládu bez alkoholu. Měla pocit, že to Katy dluží. Velká zloba ustupovala, neboť si postupně uvědomovala, co pro ni Katy všechno dělala, když se táta utápěl v alkoholu.

	„Na co myslíš, že se tváříš tak zasněně?“ zeptal se Daniel a položil jí ruku kolem ramen.

	„Jen a jen na tebe,“ usmála se a přitiskla se k němu. Sama před sebou se však styděla, jak ho zneužívá. Předstírá, že je do něj zamilovaná, aby našla Katy.

	Daniel se usmál, prsty jí něžně přejížděl po hřbetu ruky, a pak zašeptal: „Miluju tě, víš? Zjistil jsem to včera v noci, když ses málem utopila. Hrozně jsem se bál, že o tebe přijdu.“

	Sakra! blesklo jí hlavou. Chovám se úplně stejně jako tehdy Felix. A to přece nechci… Aby nemusela odpovídat, opřela hlavu o jeho rameno a stulila se mu do náruče. Pak přimhouřila oči a zašeptala:

	, Jak jsme se včera dostali zpátky na břeh?“

	„Nepamatuješ si to?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nějakou dobu se nic nedělo. Chvíli jsem myslel, že se budeme na vlnách houpat až do rána a nestihneme autobus. Pak jsem uviděl světlo a začal křičet. Rybář mě naštěstí i přes ten silný vítr uslyšel a dojel až k nám. Přivázal moji loďku ke své a my jsme přestoupili k němu. Ani na tohle si nevzpomínáš?“

	„Jenom na to, jak jsem se topila a žes mi zachránil život. Asi jsem z toho byla nějak mimo. Člověk se netopí každý den,“ ušklíbla se.

	„Jsem strašně rád, že se ti nic nestalo,“ zašeptal a políbil ji na ucho.

	Sandra se zachvěla.

	 

	O několik hodin později řidič udělal v Kisumu hodinovou přestávku. Sandra s Danielem si zašli na oběd do místní hospůdky. Ohodnotila ji jako čtyřku bez ubrusu, ale aspoň s dobrou atmosférou. Tři muži hráli v rohu místnosti na bubny a na improvizovaném parketu o velikosti dva krát dva metry pohupoval boky do chytlavého rytmu jeden pár – vysoký muž s prošedivělými skráněmi v hnědé košili a džínech a mladá baculatá žena v dlouhých modrých šatech.

	 

	Po obědě nasedli zpátky do autobusu a pokračovali do hlavního keňského města.

	„Není teď Nairobi moc nebezpečné?“ zeptala se Sandra. Vzpomněla si na varování z ministerstva zahraničních věcí.

	„Mluvil jsem s jedním známým, co tam žije, a ten říkal, že je lepší se městu vyhnout. Hlavně centru a místům, kde se pohybuje hodně lidí.“

	Sandra se zamračila.

	„Byla jsem v Nairobi sice jenom chvíli, ale nedovedu si představit místo, kde není moc lidí.“

	„Máš pravdu, ale neboj se. Přespíme tam jednu noc a pak pojedeme do Ngongských hor.“

	„Zdálo by se mi bezpečnější jet tam rovnou.“

	„Oli, neblázni, potřebuješ si odpočinout a pořádně se vyspat. Kromě toho nemůžeme cestovat v noci.“

	„Snad to nějak přežijeme. Ještě mi řekni, kam přesně jedeme.“

	„K bažinám pod Ngongskými horami, ale těžko se to vysvětluje. Těch pár domků nenajdeš v žádné mapě.“

	Sandra našpulila rty.

	„Užijeme si trochu dobrodružství, že?“

	Daniel roztáhl ústa v širokém úsměvu. „Vždyť kvůli tomu jsi přece do Keni přijela, ne?“ Přikývla, ale myšlenkami byla u své sestry. Snad mě dovedeš ke Katy a já jí vynahradím všechny chvíle, kdy jsem nebyla dobrou sestrou.

	 

	Nairobi

	 

	Do hlavního města dorazili chvíli před setměním a ubytovali se v levném třípatrovém hotelu s opadanou omítkou několik kroků od autobusového nádraží. Vchod hotelu hlídala ostraha s kalašnikovy.

	Snad to přežijeme, rezonovalo Sandře v hlavě, když si znovu a znovu vybavovala řádky emailu od české zastupitelské kanceláře v Nairobi a fotografie z teroristického útoku v obchodním centru Westgate.

	„Habari za jioni, dobrý večer,“ pozdravil Daniel drobného recepčního ve sněhově bílé košili a světle hnědé vestě, s nagelovanými vlasy. „Potřebujeme jeden pokoj na jednu noc. Máte volno?“

	Sandra začínala být zoufalá, jak se do toho zamotává. Jeden pokoj… klidně bych si s ním ten bombastickej sex zopakovala… Jenže on se podle všeho chce se mnou milovat…

	Dostali klíč a vyšli po schodech do prvního patra.

	V pokoji Daniel položil Sandře ruce kolem pasu a zašeptal: „Na co máš chuť?“

	Střelila po něm nechápavým pohledem.

	„Zřejmě jsi myslela něco jiného, ale ptal jsem se na jídlo,“ uchechtl se.

	Sakra, mihlo se jí hlavou a rudá rozpaky ze sebe vysoukala:

	„To mi nedošlo.“

	„Všiml jsem si,“ ušklíbl se a dodal:

	„Něco ti vyberu.“

	„Dobře,“ zamumlala souhlasně.

	 

	Když Daniel odešel do města, zula si boty a se spokojeným zavrněním se natáhla na postel. Její myšlenky byly opět u Katy. Sestřičko moje, doufám, že jsi ještě naživu a brzo tě najdu. Tolik ti dlužím. Už je to dlouho, co jsme se naposledy viděly. Najednou si připadám tak sama, jako by s tebou v červnu do Keni odlétla i část mě.

	Z přemýšlení ji vytrhlo bouchnutí dveří. Daniel vkročil dovnitř a položil na stůl půlku grilovaného kuku, kuřete v umaštěném papíru, kukuřičnou kaši ugali a dvě plechovky piva Tusker. Sandra se posadila, přesunula se na kraj postele a spustila nohy na zem. Daniel jí mlčky podal pivo.

	Důrazně zavrtěla hlavou a zvedla odmítavě ruce.

	„Nepiju alkohol.“

	„Pivo není alkohol,“ prohodil pobaveně. „Jenom si dej.“

	„Řekla jsem, že nechci,“ odpověděla podrážděně a zkřížila ruce na prsou.

	Daniel překvapeně zvedl obočí.

	„Proč ne?“

	„Ještě ti nedošlo, že se o tom nechci bavit?“ vyštěkla. Od doby, co otec začal pít, alkohol nesnášela. Přímo nenáviděla. Když se někdo z jejích kámošů na párty trochu přiopil, sbalila se a odešla.

	Zkoumavě se na ni zadíval.

	„Promiň,“ zamumlala.

	„Nic se neděje. Aspoň se najez,“ řekl měkce.

	 

	Po jídle Sandra ani nemusela předstírat únavu. Natáhla se na postel a do minuty o sobě nevěděla. Daniel si povzdechl a lehl si k ní. Dnešní večer si představoval jinak.

	Hodinu se převaloval z boku na bok a nemohl usnout. Za další půl hodinu to vzdal, potichu vstal, vklouzl do bot a sešel do restaurace v přízemí.

	Když před něj vnadná servírka v černých minišatech postavila na stůl vychlazený Tusker, rozdrnčel se mu mobil. Daniel očima přelétl display.

	Fredrick!

	Ačkoliv by nejraději nechal telefon zvonit, přijal hovor a váhavě přiložil mobil k uchu.

	„Že ti to trvalo!“ obořil se na něj Fredrick.

	„Mám volno,“ odpověděl otráveně Daniel.

	„Hele, koukej si uvědomit, že právě díky mně máš volno. Jinak bys chytal ryby.“

	„Tak k věci,“ nasadil mírnější tón. Rozhodně si to nechtěl u Fredricka rozházet, protože měl rozjednanou koupi lepšího bydlení ve městě a peníze potřeboval.

	„Volal jsem Lucy. Katarina už to bude mít za chvíli za sebou. Potřebuju, aby ses zbavil jejího těla,“ zašeptal Fredrick do telefonu. „V noci, rozumíš? V noci.“

	Daniel se zvedl od piva a došel na toaletu. Zkontroloval, že je v místnosti opravdu sám, a pak tlumeným hlasem odpověděl:

	„Tohle jsme si nedomluvili. Zajišťuju pro tebe distribuci, ale nejsem vrah. Proč se nedomluvíš s Lucy?“

	„Není na ni takovej spoleh jako na tebe.“

	Daniel zakroutil hlavou.

	„Tohle vyřeš jinak. Jak jsem říkal, nejsem žádnej vrah.“

	„Zřejmě už nechceš prachy…“

	„Akorát nechci jít do lochu. Máme snad nějakou úmluvu, ne? Starám se o tvoje zákazníky.“

	„Ne, děláš, co zrovna potřebuju. Buď to zařídíš, nebo skončíš špatně. Rozumíš?“ Fredrick se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: „Pamatuješ si Olívii?“

	„Olívii? Moc ne,“ zamumlal Dan a snažil se, aby jeho hlas zněl přesvědčivě.

	„Nepamatuješ si, žes ji vojel?“ zasyčel Fredrick.

	Dan jenom zavrtěl hlavou a v duchu si říkal, jak tohle může Fredrick vědět. A vůbec se mu nelíbil tón jeho hlasu a volba slov.

	„Jo tuhle Olívii. Proč se na ni ptáš?“

	„Dneska ráno se podezřele rychle odhlásila. Neodjela náhodou s tebou, že ne? Pořádně si rozmysli, co mi odpovíš,“ upozornil ho důrazně Fredrick.

	Daniel ztěžka polkl a s nepatrným chvěním v hlase odpověděl:

	„Chtěla se podívat do Ngongských hor.“

	„To mě poser!“ zaječel Fredrick tak hlasitě, že Daniel musel dát mobilní telefon dál od ucha. „Copak ti nedošlo, že ty dvě jsou nejspíš příbuzný? Podoba ve ksichtu… Na jméno Olívie občas neslyšela… Ptala se po jiných wazungu6… A předpokládám, že s výletem do Ngongských hor nadšeně souhlasila. Uvědomuješ si, že si ta ženská z tebe dělala prdel?“

	Daniel se chytl za hlavu, protože teprve nyní mu všechno došlo. Zamilovanost mu zatemnila mozek.

	„Koukej se jí zbavit. Ta holka se nesmí do Ngongských hor vůbec dostat. Rozumíš?“ přikázal Fredrick.

	„Rozumím,“ vydechl zprudka Daniel a obličej mu zbrázdily vrásky.

	Linka zmlkla.

	Daniel se vrátil zpátky do restaurace a objednal si panáka. A pak dalšího. Přemýšlel, co udělá. Do Olívie se zamiloval a nechtělo se mu ji opouštět. Po telefonátu s Fredrickem mu však bylo jasné, že Olívie nesmí do Ngongských hor dojet. Jinak by mu hrozilo i něco jiného, než že jenom přijde o svou lásku… V bratrancových nelegálních obchodech byl namočený až po uši a vůbec nepochyboval, že Fredrick by to zařídil tak, aby se z vězení už nedostal. Když mu před půl rokem nabídl velmi výhodnou spolupráci, Daniel nedomyslel důsledky. Viděl jen možnost lepšího a snazšího života bez nocí strávených na jezeře na lovu ryb, a tak Fredrickovi nedalo moc velkou práci ho přesvědčit. Teď toho Daniel začínal litovat.

	 

	
Ráno

	 

	Sandru probudil podivný šramot. Zašmátrala rukou vedle sebe, ale Daniel tam neležel. Zprudka se posadila na posteli. Když ho spatřila u dveří se sbalenými věcmi, střelila po něm podezřívavým pohledem.

	„Já… jenom… Nechtěl jsem tě tak brzo budit,“ vysvětloval zmateně.

	Chtěl mě tu nechat, uvědomila si. Nebudu do toho šťourat, protože jinak Katy nenajdu. Ale musím si ho ohlídat.

	„Dobré ráno, chtěl jsi na mě počkat na snídani, viď?“ prohodila mile a rychle vstala. „Promiň, že jsem spala tak dlouho. Hned budu připravená.“

	Daniel se rezignovaně posadil do křesla vedle konferenčního stolku. Nakonec se rozhodl, že radši opustí Olívii v Nairobi a nebude riskovat, aby se jí něco stalo. Tak pěkně to včera u panáků vymyslel. Proč se probudila? Nedá se nic dělat, nechá ji někde cestou. Nemůže ji zabít, protože on není vrah! A Frederick přece řekl, ať Olívie do Ngongských hor nedojede, ne že jí má někde podříznout krk.

	„Dobře, počkám na tebe.“

	 

	„Jak se dostaneme do Ngongských hor?“ zeptala se po snídani Daniela.

	„Autobusem do města Ngong a dál nejspíš pěšky, protože tam toho moc nejezdí. Zkusím zavolat Victorovi, jestli by pro nás přijel do Ngongu autem.“

	„Jenže z ambasády mi psali, že v autobusech kolem Nairobi hrozí bomby. Nebylo by lepší se tomu vyhnout?“ Daniel rozhodil rukama. , Jestli máš lepší nápad.“

	„Jasně,“ odpověděla a vytáhla z džínových kraťasů zmuchlaný papír. „Zavolej na tohle číslo.“ Daniel povytáhl obočí. „Tvůj známý?“

	„Tak trochu.“

	 

	Do půl hodiny taxikář zastavil před hotelem a zazubil se na Sandru: „Koukám, že už jste si našla doprovod.“

	Sandra mu oplatila úsměv. Taxikář se jí zdál daleko příjemnější a milejší, než když ji vezl z letiště do centra.

	Rozhlédla se a teprve potom nasedla do taxíku. Zase měla neochvějný pocit, že ji někdo sleduje, ale nikoho neviděla. Zřejmě mi z afrických pohádek začíná strašit, povzdechla si v duchu a posadila se do auta.

	„Jak se vám líbilo na západě?“ spustil řidič.

	„Bylo to úžasné.“ Potřásla hlavou a po očku sledovala ve zpětném zrcátku Daniela na zadním sedadle. Komunikativní řidič mu očividně nebyl moc po chuti.

	„A našla jste, co jste hledala?“ vyptával se taxikář vesele dál.

	Copak jsem mu říkala i o Katy? vyděsila se, ale nedala na sobě nic znát. „Myslíte klídek?“ opáčila.

	„Samo sebou. Jela jste přece na dovolenou, ne?“

	Přikývla.

	„Každopádně jsem rád, že vás vidím živou a zdravou.“

	Sandra svraštila obočí.

	„Je to tady tak špatný?“

	„Po Westgatu se situace zhoršuje, Nairobi už není bezpečný. Stejně tak Mombasa. Světová média udělala teroristům takovou reklamu, že Somálci jsou při chuti. Náš prezident neustoupí a vojáky ze Somálska nestáhne. Tuhle válku nezačala Keňa,“ rozvášnil se taxikář.

	„Ovšem Keňa na ni doplatí,“ poznamenal Daniel ze zadního sedadla.

	„Teroristům se nemá ustupovat,“ trval si na svém taxikář.

	„A jde o al-Káidu?“ chtěla vědět Sandra.

	Taxikář pohodil hlavou. „Částečně. Naše vláda si myslí, že za útoky může al-Šabáb.“

	„To je odnož al-Káidy,“ doplnil Daniel.

	„Proč to dělají?“ zeptala se.

	„Mstí se za bojovníky, které zabili keňští vojáci v tom zkurveným Somálsku,“ vysvětlil taxikář.

	Sandra udiveně zvedla obočí.

	„A v Somálsku bojuje jenom Keňa?“

	„Ne, ale Keňa je pro teroristy nejvýhodnější cíl. To víte, centrum východní Afriky. Když teroristi zraní Keňu, poškodí současně i další země.“ Taxikář ztišil hlas a pokračoval:

	„A taky se říká, že teroristé chtěli útokem vyprovokovat reakci Keňanů vůči Somálcům v Keni, aby získali do svých řad víc bojovníků.“

	„To s tím nemůže vláda něco udělat?“ zajímala se Sandra.

	„Měla by,“ povzdechl si taxikář. „Bohužel ještě nebyla schopná schválit ani protiteroristický zákon, který by usnadnil práci policajtům.“

	 

	Když taxikář podával Sandře zavazadlo z kufru auta, naklonil se k ní a zašeptal:

	„Dejte si pozor na toho chlápka, moc se mi nezdá.“

	„Nebojte, dám.“

	„A zavolejte, když budete potřebovat. Rád vás zase někam dovezu.“

	Poděkovala a vystoupila z taxíku. Opět se jí zmocnil stejný pocit, jako když stála před hotelem. Otočila se a na okamžik se jí zdálo, že zahlédla nějakého bělocha.

	„Něco se děje?“ zeptal se podrážděně Daniel, když si všiml, jak se Sandra neustále ohlíží.

	Rychle zavrtěla hlavou.

	„Ne, nic, nejspíš jsem jenom trochu unavená.“

	„Nespala jsi?“

	„Spala. Než ovšem dospíš dvě noci, chvíli to trvá.“

	Daniel se zastavil, dal si ruce v bok a uhodil na ni:

	„Takže mi neřekneš, co se děje?“

	Připomínal buvola před útokem. To vůbec není dobrý, letělo jí hlavou. Teď ho nesmím naštvat. Jak ho jenom rozptýlit?

	„Všechno je v pořádku.“ Pohladila Daniela chlácholivě po vlasech a pak ho chytla za ruku. Pevně semkla ústa a špitla:

	„Promiň, že jsem včera tak rychle usnula.“

	„Opravdu?“ Jeho nálada se viditelně zlepšila.

	„Určitě,“ přitakala. Nebylo jí z toho dobře, nicméně neměla na vybranou. Za tenhle výkon bych měla dostat Oskara.

	Daniel ji jemně poplácal po tváři a se rty přitisknutými k jejímu uchu zašeptal:

	„Dneska večer si to vynahradíme, Oli.“

	Otočila k Danielovi hlavu, a ačkoliv se musela hodně přemáhat, nedala na sobě nic znát. Široce se usmála a zašeptala:

	„Určitě to bude skvělé.“

	 

	5. ČÁST

	 

	Říjen 2013

	 

	Bažiny pod Ngongskými horami

	 

	Ponořené do hrozivého ticha vypadaly ráno bažiny pod Ngongskými horami obzvlášť zlověstně. Svítalo a bledé sluneční paprsky se snažily proniknout mlhou hustou jako kukuřičná kaše. Její cáry se držely nad nazelenalou hnijící stojatou vodou a pahýly mrtvých stromů, připomínající kostlivce s rozpaženými pařáty, se nakláněly nad bažinou. Ponuré ticho tu a tam prořízl ostrý řev marabuů, jako by se chtěli varovat… Stačil jediný krok z cesty po měkké bahnité půdě a člověk zůstal navěky ve spárech močálů.

	V takových chvílích se podle domorodců pouštěly čarodějky a čarodějové do svých kouzel.

	Také Lucy Ochiengová na ně věřila. Mzungu, běloška, co přijela před několika týdny s Fredrickem, náhle onemocněla. Její zdraví se natolik zhoršilo, že s ním nemohla jet zpátky. Lucy už dlouho tušila, že Fredrick navštěvuje čaroděje Mambu ze starého baobabu, a byla si stále jistější, že naposledy vzal s sebou i Katarinu. Ale proč? Proč by se jí chtěl zbavit? Než se vydal do Kendu Bay, přitočil se k Lucy a zašeptal, že jestli si nechce zničit rodinné štěstí, tak se postará, aby se Katarina neuzdravila. Lucy mu to odkývala, aby už konečně odjel, ale věděla, že nic takového neudělá. Pro děti i Vikiho by obětovala všechno, ale není vrah. A Katarina je tak mladá a milá.

	Lucy vkročila do domku pro hosty a svahilsky pomalu pozdravila:

	„Habari za asubuhi, dobré ráno.“

	Kateřina otevřela oči a pootevřela rty, jako by chtěla něco říct.

	Lucy slabému šepotu neporozuměla, a tak postavila talíř s kukuřičnou kaší ugali a kouskem cukrové třtiny na stolek vedle postele, posadila se na stoličku a sklonila se k dívce.

	Katy lehce zavrtěla hlavou, s obtížemi se přetočila na druhý bok a už po několikáté se vrátila v myšlenkách o několik týdnů zpátky, kdy s Fredrickem přijela do Ngongských hor.

	 

	Když vystoupili v Ngongu z matatu a rozhlédli se kolem, uviděli u zeleného auta muže, jak na ně mává a křičí:

	„Héj!“

	Fredrick vzal Kateřinu majetnicky kolem pasu a vykročili k němu. Představil jí ho jako bratrance Victora z Ngongských hor.

	„Rád vás poznávám,“ potřásl Victor Kateřině rukou a roztáhl v úsměvu pěkně tvarované rty. „Tak naskočte, ať dojedeme domů za světla.“

	„Je to tady tak nebezpečné?“ zeptala se Kateřina.

	„Uvidíte.“

	Když Victor odbočil z hlavní silnice, Kateřina pochopila. Ačkoliv cesty u Kendu Bay vypadaly všelijak, tohle nemělo se silnicí ani s cestou nic společného. Raději si zkontrolovala, zda má pořádně zapnutý bezpečnostní pás a rukou se chytla madla nad oknem. Udělala to právě včas, protože Victor levým kolem najel do hluboké díry a auto se prudce naklonilo na stranu.

	Po dvou hodinách strastiplné jízdy Victor konečně zastavil u zděných domků na kraji bažiny a prohlásil:

	„Tak jsme tady.“

	Než si Kateřina stihla vydechnout, objevila se vedle nich mladá žena s vlasy spletenými do copánků a zvolala:

	„Vítejte, jmenuju se Lucy.“ Potom Kateřinu bouřlivě objala.

	Kateřina na zlomek sekundy zaváhala, jestli už se někdy viděly, ale pak její chování přičetla vstřícné místní kultuře. „Asante sana, děkuji,“ odpověděla a ženino objetí opatrně opětovala.

	Zato Fredrickovi věnovala Lucy pouze kradmý pozdrav. Kateřinu odvedla do domku a o něj se dál nestarala. Ale ani tak si Kateřina nemohla nevšimnout, že se ještě večer někam vypařil a vrátil se pozdě v noci.

	Ráno vzbudila Kateřinu vůně smažených chapati a dušené sukuma wiki, které jí Fredrick donesl až do postele.

	„Dobré ráno,“ zašeptal a políbil ji na ústa. „Mám pro tebe na odpoledne překvapení,“ pronesl Fredrick tajemným hlasem.

	„Opravdu? Miluju překvapení. Podařilo se ti domluvit…“ Než dořekla větu, Fredrick přikývl.

	„Bezva, bezva, bezva! Když to vyjde, napíšu ti poděkování do knihy,“ rozzářila se.

	V pozdním odpoledni se společně vydali za čarodějem Mambou. Kateřina stoupala za Fredrickem do kopce a s sebou si nesla nový zápisník, tužku a fotoaparát. Na předchozí opatrnost v zápalu nadšení úplně zapomněla.

	Na hřebenu se Fredrick zastavil a rukou ukázal do sousedního údolí na černou siluetu starého baobabu. „Už jsme blízko.“

	Vtom Kateřina zaslechla podivný zvuk, který se nesl z nebe. Zvedla oči k obloze připomínající žhavou lávu a spatřila letícího marabua. Kroužil jí nad hlavou a hvízdal o sto šest, jako by říkal: „Nechoď tam, nechoď tam, nechoď tam!“

	Zní to jako varování, napadlo ji, ale odvážně pokračovala a sestoupila do údolí. Teď už to prostě nemohla vzdát. Byla nepatrný kousek od vysněného zdroje, podle něhož napíše určitě poutavou knihu. Z diskuzí na internetu věděla, že na to její čtenáři netrpělivě čekají. Nesmí je zklamat.

	Když se s Fredrickem přiblížili k obrovskému baobabu, červené pruhy nebe ztmavly a vrcholky Ngongských hor se ponořily do tmy.

	Fredrick zabušil na dveře.

	„Jen pojďte dál,“ ozvalo se zevnitř.

	Fredrick vešel jako první a Kateřina ho plná očekávání následovala.

	„Posaďte se,“ pokynul jim muž sedící na zemi vedle rozsvícené petrolejky.

	Kateřina se pohodlně usadila na zem, a když si prohlédla čaroděje v plstěném klobouku, napadlo ji, že ho nejspíš dávali dohromady jenom pomocí kostí a drátů.

	„Tak se ptej,“ zašeptal jí Fredrick do ucha. „Budu překládat, protože Mamba nemluví anglicky.“

	Než vyslovila první otázku, čaroděj promluvil.

	Kateřina vrhla tázavý pohled na Fredricka.

	„Čaroděj tě chce požádat, abys nikde neuváděla jeho jméno a nepořizovala žádné fotografie,“ vysvětlil Fredrick.

	Kateřina strčila malý digitální fotoaparát hlouběji do kapsy flísové mikiny a souhlasně potřásla hlavou. Pak se podívala na čaroděje a jejich oči se setkaly. Mamba ovšem rychle uhnul pohledem a rozprostřel před sebe malé balíčky.

	Rozbalil první a začal vyprávět:

	„Tohle je čarodějný bodlák a používá se, když chce někdo získat úspěch. Rostlina se rozdrtí na drobné kousky a lidé si jimi obsypou svůj obchod, aby k nim začalo chodit víc zákazníků.“

	Fredrick překládal a ona si každé slovo poctivě zapisovala. Čaroděj postupně popsal využití všech balíčků a nakonec se zeptal:

	„Chceš ukázat rituál štěstí?“

	Fredrick přeložil jeho větu a pak tiše dodal:

	„Hele, mysli na to, že všechno je na tvé riziko, ano?“

	Kateřina zahnala předtuchu hrozícího nebezpečí a potlačila přirozený pud sebezáchovy. Touha mít dost podkladů pro román byla silnější. Čaroděj odněkud ze tmy vytáhl hmoždíř, do něhož nasypal dvě hrsti hlíny.

	Potom beze slov přidal několik dalších ingrediencí.

	„Zeptej se ho, co tam dává,“ požádala Fredricka.

	Ten cosi prohodil svahilsky s čarodějem a pokrčil rameny. „Nerozumím tomu, říkal to v místním nářečí.“

	Kateřině se zdálo, že v hmoždíři zahlédla kousky hadí kůže a ptačích výkalů. Vzápětí jí přeběhl po zádech mráz, protože ačkoliv toho o čarodějnictví moc nevěděla, dovtípila se, že tyhle suroviny se určitě pro nic dobrého nepoužívají.

	Z myšlenek ji vyrušil prach, který jí začal létat do obličeje. Vyděšeně si uvědomila, že zatímco se zamýšlela nad obsahem hmoždíře, čaroděj ho odložil na zem. Nabral si hrst prášku do ruky, dal si dlaň s nataženými kostnatými prsty před ústa, zhluboka se nadechl a foukl. Drobné částečky prachu se rozletěly a spočinuly na jejím těle a oblečení. Čaroděj cosi rychle pronesl a oklepal si ruce.

	Pak mlčky upřel na Kateřinu pichlavé oči. Sice pořádně nevěděla, co se děje, ale navzdory chladné noci ucítila nával děsivého horka a začala se potit. Otřela si mokré čelo do rukávu flísové mikiny a svlékla se do tílka. Po hrudníku jí stékaly potůčky potu a vytvářely na tílku fleky.

	„Co říkal?“ zeptala se Fredricka.

	Na chvíli se zarazil, ale pak rychle odpověděl:

	„Ode dneška tě prý bude doprovázet jenom štěstí.“

	O chvíli později se s čarodějem rozloučili a vydali se zpátky za Victorem a Lucy. Ačkoliv foukal chladný vítr, Kateřina šla celou dobu jenom v tílku. Návaly horka neustávaly a v hlavě jí vyskakovaly děsivé scénáře její budoucnosti. Vůbec nevěděla, co má dělat. S Fredrickem o tom mluvit nemohla, protože jí došlo, že byl nejspíš s čarodějem domluvený. Už věděla, kde Fredrick strávil první večer, když přijeli do Ngongských hor.

	Další dny se její nejhorší obavy naplnily. Nejprve cítila slabost a únavu. Později kdykoliv chtěla něco sníst, objevila se silná bodavá bolest v břiše. Nakonec byla tak zesláblá, že musela zůstat ležet v posteli.

	„Chudinko, asi máš malárii,“ konejšil ji Fredrick, ale ona v jeho očích viděla přetvářku.

	„Beru antimalarika,“ podotkla vysíleně a s hrůzou zjistila, že vidí rozmazaně.

	„Malárii můžeš dostat i tak,“ upozornil ji Fredrick. „Nemám pro tebe dobrou zprávu. Volali mi z hotelu. Potřebují mě, a tak se musím vrátit.“

	Měla jsem pravdu, že se mě chtěl zbavit. Proč jsem si nedala pozor? Neobětovala jsem pro psaní příliš?

	„Zařídím, co je potřeba, a zase přijedu, ano?“ pokračoval Fredrick.

	Kateřina přikývla, ačkoliv mu nevěřila ani slovo. Byla tak slabá, že si ani nedokázala zapisovat poznámky k románu. Myšlenkami se vrátila do doby, kdy v sobě objevila vášeň pro psaní. Na základní škole zbožňovala slohy, a proto se v deváté třídě rozhodla pro studium literární akademie. První kniha, kterou napsala v devatenácti letech a jejíž hlavní postavou byl alkoholik bojující s pozemskou existencí, získala několik ocenění, stala se nejprodávanější knihou toho roku a dočkala se i vydání v zahraničí. Další tři romány, zaměřené hlavně na ženské čtenářky, vzbudily podobný úspěch, a tak se rozhodla věnovat spisovatelské činnosti na plný úvazek. Nic ji nikdy nebavilo tolik jako psaní a doba, kdy se jím naplno živila a potkávala na besedách své čtenáře, se stala nejšťastnějším obdobím jejího života. Teď si vyčítala, že s novým románem příliš riskovala a zapomněla na Sandru. Sandy si určitě dělá starosti… Jestli umřu, zůstane úplně sama. Měla jsem se jí ozvat a nečekat, až zavolá ona. Vždyť už jsem jí tu hádku dávno odpustila. A před odjezdem do Ngongských hor bylo málo času a pak mi někdo ukradl mobil. Možná jí už nikdy nestihnu říct, že i mě tátovo pití strašně ničilo. Ach, Sandy, kdybys věděla… jak mě trápilo vidět tátu opilého. Poslední měsíce jsem s ním nerada mluvila, naše literární debaty nedávaly smysl. Táta povídal nesmysly a klesal mu intelekt. Bylo hrozné se dívat, jak se z váženého profesora stává troska. Ale věděla jsem, že nemá smysl s ním o pití mluvit, dokud si to sám nepřizná. Vím, že ses ho snažila přesvědčit, aby se šel léčit. A taky vím, že po tom dohadování s tebou vždycky pil ještě víc. Snažila jsem se na něj být milá a doufala jsem, Že se to pro něj stane motivací, aby se dal dohromady. Nestačilo to… Proč jsem si s tebou po té hádce nepromluvila? Proč jsem měla pocit, že bys mě nevyslechla?

	Někdo se dotkl jejího ramene.

	Kateřina sebou trhla.

	„Musíš bojovat,“ zaslechla Lucyin tichý hlas. „Nevzdávej se. Určitě máš někoho, komu na tobě záleží, viď?“

	Přikývla.

	„Koho?“ zeptala se Lucy.

	„Sandy, moji sestru,“ vysoukala ze sebe.

	„Proto musíš něco sníst.“

	Lucy se shýbla ke Kateřině a pomohla jí posadit se. Pak si přisunula stoličku blíž a nabrala na lžíci kukuřičnou kaši. Kateřina se nejdřív ušklíbla, ale potom poslušně otevřela pusu a jídlo spolykala. Vzápětí se jí obličej zkřivil bolestí a chytla se za břicho.

	„Co je ti?“ vykřikla Lucy.

	„Mám křeč v žaludku,“ hekla a dál se držela za břicho.

	„Chvilku vydrž, přinesu bylinky,“ slíbila Lucy a už byla pryč.

	Vrátila se s malou hliněnou miskou plnou jakési zelené směsi. Opatrně vyhrnula Kateřině tílko a natřela jí lektvarem břicho.

	„Uleví ti od bolesti.“

	Kateřina se na ni vděčně podívala a zamumlala:

	„Děkuju, Lucy, jsi anděl.“

	Nejspíš za to tvrdě zaplatím, zoufala si v duchu Lucy.

	„Půjdu dát Suzzie a Markovi snídani. Můžu tě nechat samotnou?“

	Kateřina přikývla a Lucy s hlubokým povzdechem vykročila ven. Bolelo ji srdce, když se musela dívat, jak z dívky každým dnem vyprchává život.

	 

	Město Ngong

	 

	Sandra s Danielem se vydali do kopce. Nahoře je měl vyzvednout Victor, aby nemuseli jít pěšky. Sandra se neustále dívala kolem sebe, protože se jí zdálo, že je někdo sleduje.

	Z těch místních pohádek už asi nejsem normální.

	Znepokojeně se ohlédla, ale nikoho neviděla. Pokračovala dál a nepřestávala bedlivě sledovat okolí. V zádech však stále cítila něčí pohled. Prudce se otočila a stanula tváří v tvář zrzavému, lehce oplácanému muži s několikadenním strništěm. Měl džíny, kostkovanou košili, lehkou větrovku a na zádech krosnu.

	Nejistě se usmál a anglicky řekl:

	„Dobrý den, Sandro.“

	Kdo to je, že zná moje jméno?

	„Sandro?“ zopakoval nevěřícně Daniel a vzpomněl si na Fredrickova slova: Vždyť ona ani na jméno Olívie neslyší. Ta ženská si z tebe dělá prdel. „Slyšel jsem dobře? Říkal ti Sandro?“

	Sandra se začínala potit.

	„Vysvětlíš mi to?“ uhodil na ni. Tahle situace totiž představovala ideální příležitost, jak se Olívie nebo vlastně Sandry zbavit, aniž by jí musel ublížit.

	Jan Málek mlčky pozoroval začínající hádku.

	„Pojďme si někam sednout,“ zašeptala, protože se kolem nich začínal tvořit hlouček zvědavých lidí.

	„Ne!“ vybuchl Daniel.

	„Tak dobře. Danieli, já toho chlapa neznám,“ řekla po pravdě.

	„Proč ti říká Sandro?“

	„Zřejmě si mě s někým spletl.“

	„Ukaž mi pas.“

	„Proč?“

	„Abych viděl, že si nevymýšlíš.“

	Sandra pokrčila bezradně rameny.

	„Nevím, kam jsem ho dala.“

	„Tak si, holčičko, rychle vzpomeň!“ vykřikl a jeho hlas přetékal opovržením.

	Sandře se v očích stáhla bouřková mračna.

	„Tímhle tónem se mnou mluvit nebudeš!“

	„Jasně,“ pousmál se sarkasticky. „Hraješ to na víc stran, co?“ ušklíbl se.

	„Ale ne,“ povzdechla si.

	„Spala jsi s ním?“

	„Ne.“

	„Nelži! Zřejmě jdeš s každým.“

	Přestala se ovládat a vyjekla:

	„Nekecám. Ale i kdybych s ním spala, co je ti po tom? Pokud vím, nemáme k sobě žádné závazky.“ Vzápětí své impulzivnosti litovala, protože si uvědomila, že se dostala do pořádného průšvihu. Potřebovala Daniela, aby našla Katy.

	Daniel strnul a tiše se zeptal:

	„Proč jsi se mnou teda jela?“

	V obecenstvu zašumělo.

	Sandra vzdychla.

	„Teď ti to nemůžu říct, nezlob se.“

	„Z lásky zřejmě ne,“ odfrkl si.

	„No tak, holka, udobři si ho,“ ozval se z hloučku postávajících lidí hluboký ženský hlas.

	Sandra nevěděla, co odpovědět. Zato Daniel vzal batoh a ztratil se v davu. Byl rád, že si to kvůli prolhané bělošce nerozházel u Fredricka.

	Nakonec se to vyřešilo samo. Sandře se svým způsobem ulevilo.

	„Holka nešťastná,“ zaslechla znovu hluboký ženský hlas. Patřil drobné shrbené černošce s trávníčkem krátkých vlasů bílých jak sníh z úpatí hory Keňa. Na zádech měla nůši dřeva. Žena ji povzbudivě poklepala po rameni a pomalým krokem odešla. Hlouček lidí se rozptýlil.

	Stála uprostřed ulice, propichovala zrzka naštvaným pohledem a procedila skrz zuby:

	„Kdo sakra jste a odkud znáte moje jméno?“

	„Pamatuju si vás z fotky od Katky Křížkové a ona o vás hodně mluvila,“ odpověděl muž česky.

	Sandra užasle otevřela pusu.

	Jaká je pravděpodobnost, že v téhle divočině potkám nějakého Čecha, který zná Katy? Takže… Takže jsem právě poznala Honzu Málka. Katy měla pravdu, není to zrovna sympaták.

	„Jmenuju se Jan Málek,“ dodal muž.

	„Zrovna mi to došlo.“ Zamračila se a z očí jí vyšlehl blesk. „Víte, co jste právě provedl? Daniel byl mým jediným vodítkem ke Katy… Teď už ji nenajdu.“

	„Sorry. Snažil jsem se být nenápadný.“

	„Snažil jste se málo,“ ucedila se svraštěným obočím. „Proč mě vlastně sledujete?“

	„Hledám Katku stejně jako vy. Když odjela s majitelem hotelu a on se vrátil sám, dostal jsem strach, že se jí něco stalo.“

	Sandra si povzdechla. Bylo jí jasné, že když bude na Málka štěkat, nic tím nevyřeší. Rezignovaně navrhla:

	„Pojďme si promluvit někam, kde je klid.“

	 

	Kavárna Buffalo cafe, Ngong

	 

	Sandra vkročila do kavárny se zelenými plastovými stoly a židlemi. Vůně kávy, skořice a čerstvě upečených croissantů ji pohladila po duši. Připomněla jí domov… tedy domov před mnoha lety, kdy ještě žili máma s tátou a v souhvězdí Koníčka jasně zářily všechny čtyři hvězdy.

	Posadili se u okna s výhledem na rušnou zaprášenou ulici a objednali si espresso a latté. Sandra upřela pohled na protější stěnu, na níž visela vycpaná buvolí hlava. Tohle zvíře bych venku fakticky potkat nechtěla.

	Když baculatá servírka v dlouhých šatech položila na stůl dva šálky s kávou, Sandra usrkla mléčnou pěnu, opřela se lokty o stůl a podívala se na Málka. Mlčela, ale její pohled jasně říkal tak spusťte.

	Málek se zhluboka nadechl a dal se do vyprávění:

	„Do Katky jsem se zamiloval na základní škole. Chodila o několik tříd níž, nosila vlasy spletené v copu a moc se mi líbila. Neměl jsem tenkrát dost odvahy, abych ji pozval na rande. Po základní škole se naše cesty rozešly, ale občas jsme si napsali. Když mi pak poslala e-mail, že chce vyrazit někam do exotiky, aby našla inspiraci pro nový příběh, navrhl jsem jí, aby přiletěla do Keni. Byl jsem strašně šťastný, vyzvedl jsem ji na letišti a odvezl do Kendu Bay. Katka se ke mně pořád chovala jako ke kamarádovi, a tak jsem jí řekl, co k ní cítím.“

	„A ona s vámi přestala mluvit,“ dokončila za něj chápavě Sandra.

	„Bohužel,“ sklopil zrzek bleděmodré oči a Sandra si všimla, že jeho vlasy ustupující z čela nejsou úplně rezavé, jak si prve myslela.

	„A začala si s majitelem hotelu.“

	Málek nešťastně potřásl hlavou.

	Sandra se zadívala z okna na skupinu nazdobených Masajů. Po chvíli vytáhla z brašny Katčiny zápisky a začala vyprávět, co se přihodilo od začátku června, kdy sestra odletěla do Keni.

	Málkovi poklesla široká ramena a ve tváři se mu mihl stín zklamání.

	„Byla jste od ní takový kousek a já jsem všechno zkazil. Fakt je mi to moc líto.“

	Možná to nebude až takový pitomec, zadoufala. Mlčky smlsala mléčnou pěnu, lžičkou zamíchala kávu a mléko a napila se.

	„Pamatujete si název vesnice?“ zeptal se Málek.

	Provinile se na něj podívala. „Když o tom Daniel mluvil, byla jsem myšlenkama jinde. Nemohlo mě napadnout, že se to tak podělá.“

	„Zkuste si vzpomenout aspoň na něco… Stačí nějaká drobnost… sebemenší vodítko.“

	Sandra se opřela v židli a upřela zrak na buvolí hlavu.

	„Daniel mluvil o bažinách pod Ngongskými horami.“

	„Víc nevíte?“

	Nešťastně zavrtěla hlavou. Chudák Katy.

	Málek se povzbudivě usmál. „Nebojte, Sandro, poradíme si.“ Zavolal servírku a zaplatil.

	„Kam jdeme?“ zeptala se.“

	„Najít kavárnu s wi-fi.“

	 

	Internetová kavárna Buffalo net, Ngong

	 

	Sandra pobaveně přelétla očima název internetové kavárny. Keňa ji skutečně nepřestávala překvapovat.

	Málek se na ni tázavě podíval.

	„Jenom se mi zdá vtipný, jak tady všechno pojmenovávají po buvolech,“ vysvětlila Sandra.

	„Není to zas tak legrační. Počkejte, až se vydáme do hor,“ ušklíbl se Málek a postavil se do fronty na počítače. V malé místnosti zuřivě bušilo do klávesnic šest lidí a další čtyři čekali, až se stroje uvolní.

	Když se na ně konečně dostala řada, Málek usedl na vratkou židli ke krajnímu počítači, otevřel internetový prohlížeč a vybral vyhledávač Google. Šipka myši se změnila v přesýpací hodiny.

	„Tohle písíčko zřejmě vyrobili v pravěku,“ utrousila Sandra, když mu nahlédla přes rameno a Málkovi zacukaly koutky. To impulzivní mládě se mu začínalo líbit. Když se stránka konečně načetla, napsal anglicky do horního řádku „Ngongské hory“. Zmáčkl klávesu enter a na monitoru se objevily desítky odkazů na turistiku v Ngongských horách a také na další keňské národní parky.

	Málek rozklikl první odkaz z wikipedie a zběžně ho pročetl.

	„O žádných bažinách tady nepíšou,“ poznamenal zklamaně a upřel na dívku měkký modrý pohled. „Nevzpomněla jste si na něco dalšího?“

	„Okuste zadat anglicky ‚bažina‘ plus ‚Ngongské hory‘ plus ‚Keňa‘,“ poradila mu.

	Po chvíli se na monitoru objevil odkaz na pozorování ptáků. Málek ho rozklikl a zběžně přelétl očima.

	„Píšou tu o bažině u hory Lamwia. Říká vám to něco?“

	Sandře se po tváři rozlil široký úsměv.

	„To je ono. Jak se tam dostaneme?“

	„Zřejmě pěšky. Podle popisu bych to odhadoval na třicet kilometrů.“

	Sandra zaplatila za internet a pohlédla přes rameno na Málka:

	„Daniel říkal, že tam skoro nic nejezdí. Třicet kiláků je dost, nejsem zvyklá chodit. Kdysi jsem trénovala s mažoretkami, ale to je jediný sport, který jsem dělala. Snad to nějak zvládnu. Vyrazíme?“

	Málek energicky zavrtěl hlavou.

	„Za chvíli se setmí.“

	„Kdybych ráno nezaspala, mohli jsme tu být daleko dřív,“ povzdechla si.

	Málek mávl rukou.

	„Nemá smysl řešit, co by, kdyby. Zřejmě jste si potřebovala odpočinout po cestě z Kendu Bay. Najdeme si ubytování, co?“

	„Dobře,“ přikývla.

	„Stejně vypadáte, že se potřebujete ještě jednu noc pořádně vyspat,“ usoudil Málek a nabídl jí rámě.

	„Máte pravdu.“ Zavěsila se do něj a utrousila:

	„A nevykejte mi.“

	 

	Kalulu hotel, Ngong

	 

	Sandra s Honzou obešli několik hotelů a v jedné z bočních uliček objevili levný hotýlek Kalulu. Měl světle zelenou omítku a na ní namalovanou palmu. Nahlásili se na recepci, vyšli do třetího patra a ubytovali se ve dvou sousedních pokojích.

	Po večeři popřál Honza Sandře dobrou noc a odešel.

	Když uslyšela cvaknutí dveří, dolehla na ni samota. Nechala rozsvícené světlo, znovu se natáhla a tupě zírala do stropu. Myšlenkami se zatoulala k Danielovi. Chovala jsem se jako největší mrcha. Lhala jsem mu. Vlastně… vždyť já lžu pořád, uvědomila si ponuře. Lžu kámošům, v práci, lidem, který neznám, a hlavně lžu i sama sobě. V jednom kuse si nalhávám, že nepotřebuju partnera a že mi chlapi stačí jenom na sex. Přitom by bylo hezké mít vedle sebe někoho, kdo mě pohladí. Jenže co když mě zradí jako Felix a skončím jako táta. Rozmlácená o vysoký topol.

	 

	Před rozedněním ji vzbudilo klepání na dveře. Zívla si, vymotala se z moskytiéry a pomalu došla ke dveřím.

	Mezitím někdo zabušil znovu.

	„Vždyť už jdu,“ křikla.

	Na prahu stál Honza a v ruce držel dvě kávy v kelímku a nadýchaný papírový pytlík.

	„Není ještě noc?“ hlesla.

	Honza s úsměvem zavrtěl hlavou a uvědomil si, že Sandra vypadá neuvěřitelně roztomile.

	„Podívej se z okna. Svítá.“

	Sandra protočila oči v sloup, aniž by se ohlédla.

	„Vypadáš jako krtek uprostřed dne. Akorát že krtek nemá červený vlasy, jenom kalhotky,“ ušklíbl se a přelétl očima její dlouhé bílé triko. „Jenže ty nemáš ani červený kalhotky.“

	Sandra se začervenala.

	„Vlastně žádný kalhotky,“ dodal chraplavě Honza a do hlasu se mu přimísilo vzrušení. Pak se zarazil, jako by ho to samotného překvapilo.

	„To nemám,“ poznamenala zaskočeně.

	Následovala chvíle ohromeného ticha.

	„A nemám červený vlasy. Jsou mahagonový,“ pokračovala rychle.

	„Dobrá, dobrá,“ přikývl Honza a byl rád, že jeho bláznivou poznámku o kalhotkách přešla.

	„Kdybys mě znal,“ udělala významnou pauzu, „věděl bys, že začnu fungovat teprve po kafi.“

	„Tak si dej.“ Podal jí kelímek a dodal:

	„Latté.“

	„To mám nejradši.“

	„Já vím, pila jsi ho včera v kavárně a něco takového jsi říkala.“

	„Za jak dlouho vyrážíme?“

	„Co nejdřív,“ odpověděl a podal jí sáček s mandazi plněnými zeleninou.

	„Najíme se spolu?“ zeptala se Sandra.

	„Když mě pozveš dál,“ zazubil se.

	„Jasně, promiň,“ omluvila se a uvědomila si, že to Honzovi moc sluší. Nabídla mu židli a položila sáček s mandazi na stůl.

	„Jsem rád, když se můžu s někým nasnídat společně,“ prohodil a zakousl se do mandazi.

	„Katy ti chybí, co?“

	Honza přikývl a přes obličej mu přeběhl stín smutku.

	To musí být nádhera, když je někdo do někoho takhle zaláskovanej, zasnila se Sandra. Protože ho nechtěla deptat, změnila téma. „Jak ses dostal do Keni?“

	„Dlouhá historie,“ vzdychl a rukou si prohrábl krátké rovné vlasy.

	„Cestou k bažinám budeme mít dost času,“ poznamenala. „Ráda si ji poslechnu.“

	Honza poklepal prstem na ciferník hodinek. „Potom ano, ale teď musíme vyrazit.“

	„Co uděláme s mým kufrem?“

	„Jak hodně na něm lpíš?“

	„Už moc ne,“ mávla rukou.

	„To je dobře, protože když ho tady necháme, tak se s ním rovnou rozluč. Mám v krosně dost místa. Můžeš si ke mně dát všechno, co potřebuješ. Skočím pro ni, hned jsem zpátky.“

	Když se vrátil, Sandra už měla svoje věci připravené. Všimla si baterky v boční kapse a poznamenala. „Vidím, že myslíš na všechno.“

	„Jasně. Jsme přece v Africe, kde mají problémy s elektrickým proudem. Bez baterky jsi po setmění ztracená, Sandy.“

	Překvapeně se podívala na Honzu. „Sandy? Jenom jeden člověk na světě mi tak říká.“

	„Já vím,“ usmál se.

	„I tohle ti stihla říct?“ Nedokázala potlačit v hlase úžas.

	„Katka o tobě mluvila hodně. Myslím, žes jí dost chyběla.“

	Sandra sklopila oči.

	Honza ji poplácal po rameni a zašeptal: „Neboj se, Sandy, určitě ji najdeme. A teď pojďme, ať se vyhneme chůzi v noci. Snadněji by nás někdo přepadl.“ Usmála se na něj. „Jsi připravená?“ Přikývla. „Tak jdeme.“

	 

	Cesta k bažinám pod Ngongskými horami

	 

	Jen co opustili město, Sandra zatahala Honzu za rukáv košile a vyhrkla:

	„Tak povídej.“

	„Dobře,“ potřásl hlavou. „Tenkrát jsem potřeboval změnu. Chtěl jsem se ještě někam podívat a hlavně – najít smysl života. Vím, že to zní jako otřepaná fráze, ale je to tak.“ Pak se zadíval do dálky, ponořil se do vzpomínek a vyprávěním se přenesl do té osudné noci.

	Sandra ani nedutala a napjatě poslouchala.

	 

	Teplá letní noc před dvěma lety. Tisíce hvězd brázdily oblohu, ale Honza neměl čas si jich všímat. Další den se totiž konala důležitá porada a on se na ni potřeboval připravit. Ten večer, stejně jako mnoho předchozích, zůstal v práci dlouho. Doma ho stejně nikdo nečekal. Přítelkyně Kamila ho dlouho přesvědčovala, že jeho pracovní nasazení je nezdravé a že by s ním chtěla trávit víc času. Nakonec to vzdala a jednou večer, kdy byl zase v práci, si sbalila věci a odstěhovala se. Jenže on prostě pracovat potřeboval a Kamilu nemiloval tak jako Katku. A ani tentokrát si nemohl dovolit přijít na meeting celého hotelu nepřipravený. Když v půl dvanácté konečně skončil, unavený a vyčerpaný, zamkl kancelář, sjel výtahem do podzemních garáží pro auto. Než vylovil v kapse kalhot klíčky, zcela ho paralyzovala prudká bolest na levé straně hrudníku. Zavrávoral a zhroutil se k zemi. Víc si nepamatoval.

	Když se probral, skláněl se nad ním muž v bílém plášti. „ Vítám vás mezi živé,“ řekl. „Měl jste štěstí, že vrátný zrovna kontroloval garáže a zavolal záchranku, jinak byste nepřežil. Včera jste prodělal infarkt myokardu. Pokud výrazně nezměníte váš životní styl, nedožijete se čtyřicítky.“

	Lékařova slova mu dlouho zněla v hlavě. Podle společenských měřítek měl všechno – vedoucí pozici v pětihvězdičkovém hotelu, velký byt v kaskádovité novostavbě v rezidenční čtvrti, poslední model auta a dostatečnou částku peněz na bankovním účtu. Mělo to i své nevýhody, ale s těmi se nějak sžil. Občas si sice vzpomněl na rodné Prachatice, kam se rodiče odstěhovali na důchod, ale zůstalo jen u bolestné vzpomínky. Co mu před několika lety zemřela máma na rakovinu, nerad se tam vracel. Občas zajel navštívit tátu, ale nezdržel se dlouho, protože se nechtěl dívat, jak po smrti své ženy chřadne.

	Infarkt ho donutil přehodnotit mnoho věcí. Uvědomil si, že neměl čas přemýšlet o svém životě. Našel ho až v nemocnici, mezi čtyřmi bílými zdmi, ve změti hadiček a pípajících přístrojů. Nemohl si vzpomenout, kdy se naposledy pořádně od srdce zasmál a měl z něčeho radost. Kdy si jenom tak lehl na čerstvě posečenou trávu, vnímal její vůni a pozoroval slunce, jak se prodírá bouřkovými mraky. Kdy se zastavil za kamarádem z vysoké školy a dali si vychlazené pivo na zahrádce některé restaurace. Po mnoha letech mu došlo, že není šťastný. Nemá nikoho, s kým by se o to, co má, podělil. Jeho život neměl smysl.

	V nemocnici si všechno promyslel, a když ho propustili, dal v práci výpověď, pronajal byt a nějakou dobu cestoval. Potom si našel dobrovolnickou práci a odletěl do Keni učit děti angličtinu.

	 

	Sandra na něj zírala s otevřenou pusou.

	„Tohle bych do tebe neřekla.“

	Šelmovsky na ni mrkl.

	„Já se nezdám.“

	„Bylo těžké se všeho vzdát?“ chtěla vědět.

	Pokrčil rameny. „Paradoxně to bylo jedno z nejlehčích rozhodnutí, které jsem v životě udělal. Prostě vyplynulo ze situace.“

	„Tak trochu jsem si myslela, žes pracoval v hotelu.“

	„Jak tě to napadlo?“

	„Podle toho jak mluvíš, jednáš, jak se chováš. Prostě určitý styl. Těžko se to vysvětluje. Je to pocit, intuice. Dělám totiž v hotelu na recepci,“ dodala na vysvětlenou. „Ale jako ředitele si tě nedovedu moc představit.“

	„Já už také ne,“ rozesmál se.

	„A nelituješ toho?“

	„Za celé dva roky se nenašel ani jeden den, kdy bych toho litoval. V jakém hotelu pracuješ?“ zajímal se.

	„V Růži.“

	„Rodinný hotel, Malostranské náměstí.“ zamyslel se. „Asi tak osmdesát pokojů.“

	„Jsi dobrej!“ vyhrkla.

	„Na mé pozici jsem musel mít přehled.“

	Sandra vrtěla hlavou, jako by nemohla uvěřit tomu, co se právě dozvěděla.

	Zlehka se dotkl jejího ramene a zeptal se:

	„Myslíš na Katku?“

	„V jednom kuse.“

	„Najdeme ji, neboj se.“

	„Doufám.“

	„Stejně je úžasné, co pro ni děláš.“

	„Zatím jsem toho moc neudělala,“ vzdychla.

	„Vždyť jsi letěla do Keni v době, kdy odtud skoro evakuovali turisty.“

	„Ale zatím jsem jí nepomohla.“

	Našel její ruku a pevně ji stiskl.

	„Určitě jsi na dobré cestě.“

	„Snad… Jen…“ Sklopila oči.

	„Copak?“ zeptal se měkce.

	Vrhla na něj provinilý pohled.

	„Štvou mě nějaké věci z minulosti. Nikdy jsem to nikomu nepovídala.“

	Účastně přimhouřil oči.

	„Nemusíš o tom mluvit, jestli nechceš.“

	„Když jsem byla malá, tak jsem Katy nenáviděla. Žárlila jsem. Táta mi ji ve stavech opilosti pořád předhazoval jako vzor. Ale ať jsem udělala cokoliv, nikdy to neocenil. Katy měla svatozář, já byla k ničemu.“

	„Je zbytečné se tím trápit. Tvoje chování bylo adekvátní situaci.“

	„Jsi snad psycholog?“ snažila se odlehčit situaci.

	„Jenom amatér,“ odpověděl ve stejném duchu a pokračoval po hliněné cestě s obrovskými dírami, lemované mangrovníky a akáciemi, mezi nimiž se čas od času objevila hliněná chatrč se střechou z palmových listů. Zanedlouho už cestu doprovázela jenom červeně kvetoucí gloriosa.

	„Závidím ti, že máš sourozence.“

	„Ty si jedináček?“ zeptala se.

	„Přímo vymodlené dítě,“ přitakal. „Než máma otěhotněla, několikrát potratila. Doktoři jí pak už nedávali moc šancí. Až po mnoha letech se to podařilo. Když jsem trochu vyrostl, už se s tátou o další dítě nepokoušeli.“

	Sandra se tichounce svěřila:

	„Nedovedu si představit, že bych neměla sestru.“

	Honza na okamžik stiskl rty.

	„Chápu,“ přitakal. Chvíli šli mlčky.

	„Slyšels to taky?“ vyjekla najednou Sandra poplašeně.

	Honza nakrabatil čelo. „Co?“

	Mávla rukou doprava. „Tamhle v křoví.“

	Honza se zastavil, zaposlouchal se do praskání větví a zamumlal:

	„To nevypadá dobře.“

	Vtom se z křoví vynořil obrovský černý buvol s šedými zakroucenými rohy, zastavil se uprostřed cesty, vyplázl růžový jazyk a vztekle si odfrkl. Prudce škubl hlavou, aby odehnal dotěrné bzučící mouchy.

	Sandra zalapala po dechu a vrhla na Honzu vyděšený pohled. Z tváře jí zmizela veškerá barva.

	„Hlavně neutíkej,“ zašeptal přiškrceným hlasem.

	Naprázdno polkla. „Mám stát a čekat, až zaútočí?“

	„Během ho jenom rozdráždíš. A stejně bys daleko neutekla, buvoli běhají rychlostí přes padesát kilometrů v hodině,“ sykl.

	Buvol vtlačil přední kopyta do červené hlíny a znovu vztekle odfrkl.

	Chystá se k útoku, prolétlo jí hlavou a na obočí se jí za– perlil pot. Pevně stiskla rty, a ačkoliv v Boha nikdy nevěřila, začala si v duchu odříkávat otčenáš.

	Z Honzy vyzařovalo přímo hmatatelné napětí.

	Ach, Katy, zklamala jsem tě, pomyslela si. Pak jako uhranutá sledovala, jak se zvíře rozebíhá proti nim.

	Sandra s Honzou se na sebe podívali očima rozšířenýma hrůzou.

	„Utíkej,“ zařval Honza.

	Ten teda rychle změnil názor. Ochromená strachem ztuhla. V šoku zírala střídavě na Honzu a blížící se zvíře. Zbývalo několik posledních metrů…

	„Běž!“ Popadl ji za ruku a táhl za sebou.

	Neustále se ohlížela a pomalu se loučila se životem. Tohle nemůžeme přežít.

	„Neotáčej se a makej,“ zasípal Honza zadýchaně.

	Sandra cítila, jak jim buvol funí na krk. Sbohem Katy, sbohem živote…

	Vtom se ozval výstřel.

	Zvíře změnilo směr a zmizelo v křoví.

	Sandra ztrácela sílu a cítila, že brzy omdlí. Obzvlášť potom, co zahlédla na cestě chlápka se zarudlýma očima divoce mávajícího pistolí. Sevřela Honzovu ruku a udělala několik kroků zpět.

	Něčí ruce ji však vzaly za ramena a zatřásly s ní.

	„Kampak, kampak?“ zahučel hromový hlas.

	Pootočila hlavu a zůstala stát jako přikovaná. Hlas patřil vyhublému bosému vousáči v hnědých hadrech s mačetou v ruce.

	Z blízkého křoví se vynořili další chlapi a dvojici obklíčili. V prstech pevně svírali dřevěné rukojeti mačet s nabroušenými čepelemi, které se v poledních slunečních paprscích oslnivě leskly.

	Jsme v pasti, uvědomila si. Lapala po dechu, jako by se neměla čeho nadechnout.

	Vousáč přejel mačetou po Honzově krosně a posunky mu naznačil, ať ji odloží na zem. Bez zaváhání poslechl. Ze zkušenosti věděl, že ozbrojeným lupičům není radno odporovat.

	 

	Přepadli ho nedaleko centra Nairobi, když se šel po příjezdu do hlavního města navečer projít. Všechny doklady i peníze podle instrukcí průvodce nechal v hotelu. Z hlavní třídy odbočil do boční křivolaké uličky nedaleko hotelu Hilton. Podezřele rychle se vylidnila a vzápětí se kolem něj vyrojili tři zfetovaní muži s pistolemi. Honza intuitivně zvedl ruce a nechal je, aby ho prohledali. Byl v klidu, věděl, že mu nemají co ukrást. Když nic nenašli, ve vzteku ho střelili do nohy a zmizeli. Honza strávil první dva týdny v Keni v nemocnici.

	 

	Vousáč hodil batoh tlusťochovi s pistolí. Pak se znovu obrátil na Honzu a zlým pohledem si ho přeměřil od hlavy k patě. „Naval prachy,“ zahučel a natáhl dlaň.

	Honza zašátral v zadní kapse u kalhot a podal zloději štos padesátišilinkových bankovek.

	Vousáč peníze spokojeně přepočítal a pak uhodil na dívku: „Co máš v tý brašně?“

	Sandra chvějícími prsty otevřela brašnu přes rameno, ukázala vousáči vnitřek a špitla:

	„Jenom sešit na poznámky. Všechny další věci jsem dala do batohu.“

	Vousáč jí serval brašnu z ramena a obrátil ji vzhůru nohama. Linkovaný sešit dopadl na zem.

	„Prachy nemáš?“ odfrkl vztekle.

	Sandra zalovila v kapse u džínových kraťasů a stejně jako Honza mu podala několik drobných bankovek. Vousáč je strčil do kapsy a zavelel:

	„Pořádně je prošacujte!“

	Chlapi se na ně vrhli, ale žádné peníze neobjevili.

	„Máte kliku, že jste nekecali. A vopovažte se jít žvanit za policajtama, jinak si vás najdu a nevyváznete z toho dobře,“ zavrčel vousáč a spolu s kumpány zmizel v křoví.

	Sandra podřepla, natáhla se po Katčině sešitu a prsty uhlazovala pomačkané, od hlíny špinavé listy papíru. Pak se otřásla prudkým vzlykem a sešit upustila. Pokoušela se utlumit vzlyk dlaní, ale skoro se udusila. Honza se k ní sklonil a vzal ji kolem ramen. Celá se rozklepala. Přitiskl ji k sobě, hladil ji po vlasech a šeptal:

	„Už je to pryč. Už je to dobrý.“

	„Jak můžeš být tak zatraceně v pohodě?“ vzlykla.

	„Nepřepadli mě poprvé. Proto jsem ti v hotelu říkal, aby sis nechala nějaké drobné v kapse. Zbytek jsem spolu s pasy a platebními kartami strčil do ponožky. Většinou jim stačí trocha peněz.“

	Popotáhla nosem jako dítě.

	„Vzali nám všechny věci.“

	Honza nakrabatil čelo.

	„Hlavně že nás nezastřelili nebo nepodřízli.“

	Pomalu se vzpamatovávala ze šoku a do obličeje se jí vracela barva. „Co budeme dělat?“

	„Jestli můžeš, půjdeme dál. Jsi v pořádku?“

	Přikývla a pomalu se zvedla. „Tak šlapeme, ať najdeme Katy a vypadneme z téhle nebezpečný země.“ Pak si všimla, že Honza vytáhl z ponožky tisícišilinkovou bankovku a dal ji do kapsy. Upřela na něj nevěřícný pohled.

	„To je jenom pro jistotu, neboj se,“ odpověděl Honza.

	Vykročili dál zelenou krajinou. Nebýt přepadení, považovala by Sandra Ngongské hory za idylické. Ale teď se ostražitě rozhlížela na všechny strany a přemýšlela, kolik lupičů s mačetami se schovává v okolním křovinatém porostu a čeká na příležitost. Nádheru v podobě roztroušených chýší v travinatých horách už si nedokázala užívat. Znovu si vybavila varovné řádky, které si přečetla před cestou do Keni na stránkách ministerstva zahraničních věcí. Proč se jenom chovala tak lehkomyslně a nebrala upozornění vážně?

	„Jenže já se bojím, víš?“ zašeptala.

	Honza cítil, že se v ní skrývá spousta síly. „Dej mi ruku,“ řekl měkce.

	Podala mu ji, on ji stiskl, ale viděl, že ji to nijak zvlášť neuklidnilo. Stále měla pevně sevřené rty a napnuté čelistní svaly. Zesílil stisk a druhou rukou ji pohladil po paži.

	Sandra si uvědomila, že je to víc než příjemné. Nad čím tady přemýšlím? Vždyť on je zabouchnutej do mý sestry – ale Katy ho přece nechce. Ale ne, to nebude láska… Spíš jenom pobláznění z té situace.

	Její myšlenky přerušil povědomý zvuk. Otočila se a v dálce uviděla světla. S hukotem se k nim blížilo menší auto. Sandra se zastavila, divoce mávala rukama a anglicky křičela:

	„Héééj, zastavte!“

	Honza se přidal. „Zastavtééé!“

	Auto je minulo a za chvíli zmizelo v přicházejícím soumraku.

	Sandra zklamaně svěsila ruce. „Projede tady jedno auto za dvě hodiny a řidič se na nás ani nepodívá.“

	„Asi nebere stopaře. Ale neboj se, už nejsme daleko.“

	„Myslíš?“

	Honza přitakal a starostlivě se zeptal:

	„Jsi unavená?“

	„Jako nikdy,“ pousmála se a stiskla jeho ruku. Pak se nadechla, jako by chtěla ještě něco říct.

	„Štve mě, že jsem na tebe v Ngongu tak štěkala.“

	„Nelam si s tím hlavu. To je v pořádku,“ zašeptal a palcem ji pohladil po hřbetu dlaně.

	Zachvěla se a věnovala mu láskyplný pohled. Nejraději by ho objala, ale ovládla se. Rukou ukázala dopředu do tmy a vykřikla:

	„Podívej!“

	Honza se zadíval na tmavé siluety domků. V posledním se svítilo. „Výborně, zřejmě jsme to našli.“

	Sandra si škrábala štípanec od komára, protože ji strašně svědil. „Asi jo. Daniel říkal něco o opuštěných domcích.“

	„Odpovídá to i kilometrově. Jdu se zeptat,“ řekl, došel k třetímu domku a zaklepal.

	Po chvíli vystrčil ze dveří hlavu statný muž s dobráckým úsměvem.

	„Habari za jioni, dobrý večer,“ pozdravil. „Bydlí tady Ochiengovi?“

	Muž zavrtěl hlavou a rukou ukázal dál po cestě.

	„Takže jsme to nenašli,“ vmísila se do rozhovoru Sandra. „Jak je to ještě daleko?“

	„Asi půl hodiny,“ odpověděl muž.

	„Když je to půl hodiny keňského času, půjdeme ještě tak hodinu nebo dvě,“ oznámil Honza Sandře.

	Ta si jenom zhluboka povzdechla.

	Honza muži poděkoval, vzal Sandru za ruku a zašeptal:

	„Ty to zvládneš.“

	„Jsem strašně utahaná.“

	Něžně ji pohladil po tváři.

	„Já vím.“

	 

	O dvě hodiny později

	 

	Nedaleko cesty se objevily siluety dalších domků. Nesvítilo se ani v jednom.

	„Všichni už spí. Sakra, co budeme dělat?“ Sandra už z té dlouhé cesty propadala zoufalství.

	„Vypadáš dost unaveně, takže tady přespíme a ráno uvidíme, jestli jsme to našli. Lehneme si tamhle,“ ukázal na mezeru mezi domky.

	„Není to nebezpečné?“ Sandra si vzpomněla na buvola a na lupiče a útroby jí sevřela úzkost.

	„Co ti na to mám říct,“ rozhodil Honza rukama.

	„Tak budeme doufat, že nás nic nesežere,“ zamumlala a v hlase se jí ozval strach.

	„Neboj se, nějak to zvládneme,“ snažil se ji uklidnit. Svlékl větrovku, rozložil ji na zem a prohlásil:

	„Postel je připravená. Můžeš si lehnout.“

	„A co ty?“ vyhrkla.

	„Jestli mi to dovolíš, lehnu si vedle tebe.“

	Přikývla a zachvěla se.

	Honza sjel pohledem její fialové tílko a džínové kraťasy.

	„Tak šup do postele,“ popohnal ji.

	„O africké noci jsem měla jiný představy. Je hrozná zima.“

	Lehla si na tvrdou zem, Honza vedle ní. Upřel zrak na hvězdnou oblohu a zašeptal:

	„Představ si, že na severu Afriky jsou noci ještě mnohem chladnější.“

	„Kde?“

	„Na Sahaře.“

	Otočila se k Honzovi a vykulila oči.

	„Kdy ses tam podíval? Vždyť jsi vykládal, že kromě práce jsi nic jiného nedělal.“

	„Než jsem vyrazil do Keni, půl roku jsem jenom cestoval.“

	„Na Sahaře musejí být nádherné hvězdy,“ povzdechla zasněně a napadlo ji:

	A ještě nádhernější by bylo, kdyby pořád svítilo souhvězdí Koníčka.

	„Krásné tak, že se nedají ani popsat. Byl jsem tam moc šťastný.“ Na chvíli se odmlčel. „Ale abych se vrátil k té zimě… Do marocké Sahary jsem se dostal v prosinci a představ si, že bys tam přes den nenaměřila ani patnáct stupňů.“

	Sandra ohromeně vydechla.

	„Tak to je síla. Opravdu?“

	Honza pokýval hlavou. „Opravdu. Od té doby říkám, že je zima jako na Sahaře.“

	„Zvláštní,“ zamyslela se. „To by mě nenapadlo. Kdybych tam někdy vyrazila, hodila bych do kufru jenom plavky a opalovací krém. Je mi z toho ještě větší zima.“

	„Tak si na chvíli sedni,“ řekl.

	Poslechla. Vzal větrovku a dal ji Sandře přes ramena.

	„Lepší?“

	„Moc ne, je hrozně tenká.“

	„Já vím,“ povzdechl si. „Potom už máme jedině sebe.“

	„Jenom sebe,“ zopakovala přiškrceným hlasem.

	„Můžu?“ zeptal se.

	Zlehka přikývla a lehla si na bok. Honza se k ní zezadu přitiskl, rukou ji chytl kolem pasu a ona ucítila příjemné teplo. Konečně se přestala třást.

	„Lepší?“ pohladil ji po vlasech.

	S tebou, milý skorozrzečku, je všechno lepší, odpověděla v duchu.

	„Spíš?“ zeptal se znovu.

	„Nemůžu usnout. Vyprávěj mi, kde jsi cestoval.“

	„Když teda chceš…“ usmál se. „Nejdřív jsem vyrazil do Asie. Projel jsem Indii a vydal se do Nepálu. Pěšky jsem prošel trek do základního kempu pod Everest a obešel Annapurny. Pak jsem byl chvíli v Tibetu a odtud jsem letěl na Nový Zéland. Kdybys viděla tu úchvatnou přírodu…“

	Vedle něj se ozvalo pochrupnutí.

	„Tak jo, nebudu to brát osobně,“ povzdechl si a pohladil spící dívku po hlavě.

	 

	Domky u bažin pod Ngongskými horami

	 

	Sluneční paprsky klouzaly z vrcholků Ngongských hor do údolí a krajina se probouzela do nového dne. Na dvorku mezi domky proháněl kohout s načechraným peřím několik slepic a halasně kokrhal. Opodál mečely kozy a krávy přežvykovaly zelené chomáčky trávy.

	Sandra si přetáhla přes hlavu Honzovu větrovku, aby ji nebudily zvuky přírody. Po včerejším dlouhém pochodu se potřebovala vyspat.

	„M nani, kdo je to?“

	„Wapi wametoka, kde se tu vzali?“

	„Wanataka, co chtějí?“

	Sandra se přitulila k Honzovi a snažila se nevnímat okolní křik.

	Přiběhl k nim chlapec a zvědavě si na ně sáhl. Sandra ho odhadla tak na pět let. Když se posadila a sekla po něm naštvaným pohledem, zapištěl a utekl.

	„Co se děje?“ zamumlal Honza z polospánku.

	„Noc skončila, skorozrzečku,“ prohlásila a odhrnula větrovku. Zvedla ruce nad hlavu a s hlasitým zívnutím se protáhla. Nevěděla, jestli ji celé tělo bolí z chůze nebo ze spaní na tvrdé zemi.

	Honza na ni vrhl zkoumavý pohled. „Skorozrzečku?“

	Uhnula očima a na okamžik stiskla rty. Fakticky jsem to řekla nahlas?

	Honza se na ni díval měkkým modrým pohledem, a tak rozpačitě vysvětlila:

	„Tvoje vlasy jsou totiž v místnosti zrzavý, ale když vyjdeš ven, tak je z tebe spíš blonďák.“

	Přisunul se blíž a Sandra si všimla jeho plných, hezky tvarovaných rtů a roztomilé štěrbiny mezi předními horními zuby.

	U sousedního domku zavrzaly dveře a kdosi vyšel ven.

	Než se zvedli, zaslechli nad sebou vzteklý mužský hlas:

	„Co tady chcete?“

	Sandra ho hned poznala. Usoudila, že nemá smysl si nic dalšího vymýšlet, a tak spustila:

	„Hledám svoji sestru Katy Křížkovou. Než odjela do Ngongských hor, bydlela v hotelu Victoria. Pak jsem s ní ztratila spojení. A tak jsem odletěla do Keni, abych zjistila, co se jí stalo.“

	Tak Fredrick neblafoval a já jsem v pořádným průseru, když Sandra došla až sem, proběhlo Danielovi hlavou a vrhl na dívku nasupený pohled. Nemohl jí odpustit, že mu lhala. „Proč jsi mi nic neřekla?“

	Nejspíš proto, že jsi Fredrickův bratranec, řekla v duchu, ale nahlas odpověděla:

	„Prostě jsem zpanikařila, měla jsem strach, že už Katy nikdy nenajdu.“

	„Fredrick přivezl Katarinu a zřejmě spolu navštívili čaroděje,“ vložila se do rozhovoru kráska s ebenovou kůží a pronikavýma očima. „Prý aby Katarina měla podklady pro svou knihu. Ale potom onemocněla natolik, že se nemohla vrátit zpátky do Kendu Bay. A náš úžasný Fredrick ji tady nechal a odjel.“

	„Takže Katy je tady?“ vyhrkla šťastně Sandra.

	Kráska s copánky až po zadek mávla rukou a ukázala na domek pro hosty. „Leží uvnitř.“

	Sandra se rozběhla k domku pro hosty a vešla dovnitř. V přítmí ji udeřil do nosu těžký zatuchlý vzduch. Když se po chvíli rozkoukala, spatřila prázdnou postel. Vedle na stolku ležel talíř s podivnou páchnoucí hmotou, kolem níž poletovaly odporné bzučící mouchy. Měla pocit, jako by se tam s nimi vznášela i smrt…

	Zlou myšlenku rychle zahnala a vrátila se k ebenové krásce.

	„Domek je prázdný.“

	„Prázdný?“ nechápala žena. Zřejmě se jí někdo zbavil za mě.

	„Úplně prázdný,“ zopakovala Sandra pomaleji.

	Žena svraštila obočí.

	„Včera večer jsem jí nesla jídlo a skoro mě nevnímala. Pochybuju, že by dokázala vstát a někam odejít.“

	„To je teda divné,“ souhlasil Daniel.

	Sandra sevřela paže pevně kolem těla a přiškrceným hlasem se zeptala:

	„Jakou měla nemoc?“

	Kráska bezradně pokrčila rameny.

	„Nikdo nevíme. Zřejmě ji někdo očaroval.“

	Sandra zalapala po dechu.

	„A co se s tím dá dělat?“

	„Doktor si s ní nevěděl rady, tak jsme ji vzali k léčiteli, ale nedokázal kouzlo zlomit,“ odpověděla kráska. Udělala jsem pro ni maximum a riskovala své rodinné štěstí.

	Sandru zaštípaly v očích slzy a pak se nekontrolovatelně rozplakala.

	Honza ji vzal kolem ramen a šeptal:

	„Neboj, najdeme ji. Slibuju.“

	„Co když umře?“ vzlykla Honzovi do ramene. „Mám už jenom ji.“

	„Neumře, neboj se,“ konejšil ji.

	Vzlykla, vytáhla z kapsy džínových kraťasů zmuchlaný kapesník a vysmrkala se. „Ale co budeme dělat?“

	„Mělas mi to říct, mohl jsem ti pomoct,“ zamumlal Daniel.

	Sandra energicky zavrtěla hlavou.

	„Nevěděla jsem, jestli mě nepráskneš Fredrickovi.“

	Danielovi se v očích mihl nepřátelský výraz.

	„Co si o mně myslíš? Já a práskač?“

	„Nechte toho. Co bylo, bylo,“ přerušil je Honza. „Teď potřebujeme vymyslet, jak najít Katku. Jestli se nemohla skoro postavit na nohy, nedošla daleko. Pojďme se podívat po okolí.“

	Honza popadl Sandru za loket a vedl ji ke křovinatému porostu za vesnicí. Daniel s ebenovou kráskou šli za nimi. Sandra se neustále rozhlížela, jestli sestru někde nezahlédne. Nemohla si pomoct, ale hodně to připomínalo sen, který se jí zdál v Kendu Bay. Útroby jí opět sevřela zlá předtucha.

	„Opravdu divné,“ divil se Honza, když po třetí obcházeli chýše. „Něco se mi na tom nezdá. Jestli jí bylo tak zle, proč by někam chodila? A v noci?“

	„Ty myslíš, že –“ Odmlčela se a upřela na něj vyděšené oči.

	„Myslím. Ale pssst,“ odpověděl a vykročil po úzké pěšině.

	„Podívej!“ vykřikla, když uviděla na ostnatém keři kousek ušmudlané látky. „To je z Katčiny květované sukně!“

	„Jsme na dobré cestě.“ Honza pokýval hlavou a přidal do kroku. „Zřejmě ji někdo nesl v náručí.“

	„Kdo?“ ozvala se za nimi ebenová kráska.

	„Možná čarodějka,“ dodal Daniel. „Tím směrem není nic než buš a bažiny.“

	„Neříkej to nahlas,“ okřikla ho kráska šeptem.

	Sandra pevně stiskla Honzovu ruku a z jeho výrazu se pokoušela vypátrat, co si o tom myslí. Jenže… co když čarodějky opravdu existují a zabijí Katy dřív, než jí Sandra stihne říct, jak ji mrzí všechny roky, kdy ji nenáviděla? Potřebuje toho Katy tolik povědět. A hlavně poděkovat, že díky ní mohla dostudovat.

	Měla jsem ji tenkrát po té hádce vyslechnout, vyčítala si Sandra, a ačkoliv se stále snažila myslet pozitivně, nemohla se zbavit špatné předtuchy. Co budeme dělat, jestli Katy opravdu unesla čarodějka? Já snad ještě začnu věřit na pohádky. Nad čím to tady přemýšlím? Vzpomněla si na Honzův výraz v obličeji. Žije v Africe už docela dlouho a nevypadá, že by věřil na čarodějky.

	Náhle se Honza zastavil a vytrhl Sandru z přemýšlení.

	„Co se děje?“ vyhrkla.

	Honza mávl rukou před sebe. Sandra zvedla oči ze země a podívala se před sebe. Klikatá pěšina mizela v trnitém porostu.

	„Navrhuju, abychom se vrátili,“ ozval se Daniel. „Takhle ji nenajdeme. Lucy,“ obrátil se ke krásce s copánky, „přece jsi povídala, že Katarina by sotva někam došla sama, ne?“

	Lucy potřásla hlavou.

	„Třeba nešla sama,“ vypálil vzápětí Honza.

	Daniel po něm sekl nenávistným pohledem, ale nic dalšího neřekl.

	Sandra zvedla ruku s kouskem látky. „Našli jsme kus Katčiny sukně. Sestra tady někde určitě je, nesmíme to vzdát.“

	Lucy upřela na Sandru dlouhý zamyšlený pohled.

	Sandra pohodila hlavou, jako by se chtěla zeptat, co Lucy napadlo. Než vyslovila otázku, Lucy spustila:

	„Mohli bychom zkusit zajít za čarodějem a uká –“

	„Nechápu, proč chcete jít za čarodějem,“ skočila jí do řeči Sandra.

	„Za dobrým čarodějem,“ vysvětlila Lucy.

	„Proč?“ užasl Daniel. „Vždyť už jste tam byli.“

	„Ale teď máme kus Katarininy sukně,“ vysvětlila Lucy a podívala se na Sandru. „A přece nemůžeme jenom sedět a čekat.“

	Sandra souhlasně pokývala hlavou. Nejradši by Lucy objala. Ta kráska s dlouhými černými copánky se jí začínala líbit. Vypadala, že má o Katy starost.

	„Dopoledne jsem na trhu zaslechl, že zítra bude u bažin známý čaroděj ze severní Keni. Zapsal jsem Katarinu na objednací listinu,“ ozval se za nimi příjemný baryton. Patřil středně vysokému muži se sportovní postavou a s velkýma hnědýma očima.

	Lucyina tvář se rozjasnila.

	„Viki, to je skvělé.“

	Daniel je zkoumavě přejížděl očima a snažil se tvářit neutrálně.

	„Představ si, že pro Katarinu si přijela její sestra, ale ona v noci zmizela,“ vykládala Lucy Victorovi.

	Victor svraštil obočí a semkl pěkně řezané rty do tenké čárky.

	„Jak zmizela? Copak dokázala někam odejít?“

	„Zřejmě ji unesl zlý čaroděj,“ zašeptala mu Lucy do ucha.

	„Dobře, uvidíme zítra,“ pronesl Victor a přejel si rukou po hladce oholené hlavě.

	„Sandra našla kus její sukně,“ dodala Lucy.

	„To by mohlo pomoct. Ráno tam všichni zajdeme.“

	Daniel upřel na Victora znepokojený pohled. „Proč všichni?“

	„Prostě všichni, tedy kromě dětí,“ uzavřel Victor debatu a vydal se zpátky domů.

	 

	Bažiny pod Ngongskými horami

	 

	Následující den ráno

	 

	Honza se vzbudil před rozbřeskem. Tiše se posadil, vklouzl do bot a s úsměvem se zadíval na spící Sandru. Nevěděl, kdy a jak se to přihodilo, ale střelená Katčina sestra ho okouzlila. Líbilo se mu, jak se do všeho bezhlavě vrhá. Obdivoval její statečnost i vytrvalost při hledání sestry. A zamiloval si roztomilé dolíčky ve tvářích, když se rozesmála. Nejradši by si k ní lehl a pevněji objal.

	Vyšel ven do ranního šera a upřel zrak na hvězdy, které pomalu pohlcovaly první sluneční paprsky. Ngongské hory se topily v modravém oparu od stoupající vláhy a zelené traviny se vlnily ve větru.

	Po východu slunce se vrátil zpátky do pokoje, posadil se k Sandře na postel a zlehka s ní zatřásl.

	Dívka se přetočila na druhý bok a spala dál.

	Znovu s ní zatřásl.

	„Sandro, no tak, prober se.“

	„Co se děje?“ zamumlala ze spánku.

	„Už je hodně hodin.“

	Otevřela oči, odhodila deku, rychle se posadila a vytřeštěně zopakovala:

	„Hodně hodin?“

	„Lucy s Victorem už skoro odcházejí.“

	Sandra si prsty prohrábla špinavé a zacuchané mahagonové vlasy, vklouzla do bot a vyskočila.

	„Jsem připravená.“

	Honza udiveně polkl.

	„Tak rychle? V hotelu v Ngongu ses vypravovala přes hodinu.“

	„Taky mě to překvapuje,“ zazubila se. „Doma jsem trávila každé ráno před zrcadlem hodinu a půl. Ale najednou mi některé věci přijdou úplně zbytečný.“

	Honzovi zajiskřilo v očích.

	„Ty žádné zrcadlo nepotřebuješ.“

	Tázavě zvedla obočí.

	Slyšela jsem dobře? On mi složil kompliment? podivila se. To znamená, že se mnou ráno v hotelu opravdu flirtoval. Vůbec nevím, co si o tom mám myslet. Nakonec kompliment mlčky přešla, ale lhala by, kdyby tvrdila, že ji nepotěšil.

	„Honzo, Sandro, pojďte,“ křikla na ně Lucy. „Nepotkali jste Daniela?“

	Zavrtěli hlavou.

	„To je divné. Naposledy jsem ho viděla včera večer. Když jsem ráno vešla do jeho pokoje, nikdo tam nebyl. Ani nesnídal… Jako by ho pohltily bažiny,“ pronesla zamyšleně Lucy.

	„Jdeme, nemáme tolik času, abychom na něho čekali,“ rozhodl Victor.

	„A kde máte Suzzii a Marka?“ zeptala se Sandra.

	„Hlídá je sousedka,“ odpověděla Lucy a přidala do kroku.

	 

	Chatrč u bažin pod Ngongskými horami

	 

	Na kraji nazelenalé bažiny s trčícími pahýly mrtvých stromů se krčila osamělá hliněná chýše s rákosovou střechou. Obvykle v ní přespávali pocestní, ale dnes posloužila jako dočasné útočiště čaroděje ze severa. Před chatrčí se to hemžilo nemocnými lidmi. Vetchý stařec v dlouhém vlněném plášti se opíral o hůl, pod akácií seděl slepý chlapec se skelným pohledem, maminka držela v náruči plačícího kojence s ošklivou vyrážkou na obličeji a mezi nimi pobíhala nahá mladá žena, cosi pokřikovala a děsivě koulela očima.

	„Posedl ji ďábel,“ zašeptal Victor Sandře.

	Sandra mlčky přikývla, na víc neměla sílu. Unaveně se posadila na zem, skrčila nohy, objala si lýtka pažemi a bradu opřela o kolena. Stejně se choulila u skříně ve svém pokoji, když se dozvěděla, že táta spáchal sebevraždu.

	Při vzpomínce na otce se zachvěla. Také si vzpomněla na slova čarodějky z rákosového ostrova. Odkud to věděla?

	Z přemýšlení ji vytrhl Honza.

	„Myslíš na tátu?“ zeptal se a posadil se vedle ní na vyhřátou zem. Jeho hlas měl příjemný měkký odstín.

	Sandra vykulila oči.

	„Jak to víš?“

	Položil jí ruku na paži.

	„Předtím jsi něco naznačila, tak jsem si to dal jenom dohromady. Chceš o tom mluvit?“

	Sandra pokrčila neurčitě rameny a upřela pohled na všudypřítomnou červenou hlínu. Potom se tiše rozpovídala:

	„Vzpomínky na tátu mě pronásledují každý den. V noci se mi o něm zdá. Stojí na prahu mého pokoje, motá se a v ruce drží poloprázdnou láhev vodky. Pořád si říkám, jestli jsem tomu nemohla nějak zabránit… Jestli jsem nemohla udělat víc…“ Selhal jí hlas a zvlhly oči.

	Honza jí otřel slzy, chytil ji kolem pasu a ona se o něj vděčně opřela. Potřebovala cítit jeho sílu.

	„Ani nevíš, jak rád bych ti pomohl. Jenže to chce čas. Jako dcera jsi pro něj udělala maximum,“ zašeptal se rty přitisknutými k jejímu uchu.

	„Pomáháš mi tím, že jsi tu se mnou,“ přitiskla se k Honzovi ještě pevněji.

	„To jsem rád, zlato.“ Poslední slovo vyslovil tak měkce, že měla pocit, jako by ji pohladil. Udiveně k němu vzhlédla.

	 

	Vzápětí vrzly dveře chatrče a otevřely se. Čaroděj Oburu v dlouhém červeném plášti, bělovlasý stařík s orlím nosem, vystrčil hlavu a zaskřehotal:

	„Ochiengovi.“

	„Tak pojď,“ řekl Honza, zvedl se ze země a podal Sandře ruku.

	Společně s Lucy a Victorem vstoupili do tmavé chýše prosycené vůní kouře. Vedle ohně stála brašna, hmoždíř, několik sáčků s bylinami a bubínek potažený kobří kůží.

	Oburu jim pokynul, aby se posadili na kozí kůži vedle ohně, a sám zaujal místo proti nim. Zkoumavě na příchozí hleděl a pravou rukou si pohrával s amulety na krku.

	„Co vás trápí?“ zeptal se skřehotavým hlasem.

	Lucy přejela očima po ostatních a překotně spustila:

	„Pane Oburu, Katarina, jedna cizinka, která k nám přijela na návštěvu, onemocněla. A včera v noci najednou zmizela. Přitom skoro nemohla chodit. Když jsem jí předešlý večer nesla jídlo, ani mě nevnímala.“

	Oburu se podrbal na bradě.

	„Máte něco, co jí patřilo?“ zeptal se a natáhl ruku.

	Sandra mu podala kousek květované sukně.

	Oburu položil látku na zem. Pravou rukou zašátral na podlaze vedle sebe a v prstech sevřel hnědý kožený váček. Nejdřív si ho několikrát přendal z jedné ruky do druhé, potom s ním zachrastil a vysypal na útržek látky zvířecí kůstky.

	Ochiengovi ho s vážným výrazem ve tváři pozorovali, zatímco Sandra s Honzou úžasem lapali po dechu. Tohle znali akorát z dobrodružných filmů.

	„Katarina leží v chýši na druhé straně bažiny,“ zachraptěl čaroděj Oburu, vstal a naléhavě je vyzval:

	„Pojďte, nemáme moc času.“

	Přehodil brašnu přes rameno, otevřel dveře chatrče a přes očividně vysoký věk vykročil svižně k bažinám.

	Ochiengovi s Honzou a Sandrou vyrazili za ním.

	 

	Bažiny pod Ngongskými horami

	 

	Oburu razil cestu zdánlivě neprostupným rákosem, bambusovými stvoly a trnitými keři. Ostatní měli co dělat, aby mu stačili. Sandře bylo jasné, že to moc dlouho nevydrží. Zastavila se, sehnula se ke kolenům a celá rudá v obličeji rychle oddechovala. Rukou si otírala pot z čela.

	Vzápětí do ní Honza zezadu narazil. Podlomila se jí kolena a spadla do rákosu.

	„Promiň, nenapadlo mě, že to znenadání zasekneš,“ omluvil se a pomohl jí vstát. S obavami v očích sledoval, jak se jim Oburu s Lucy a Victorem ztrácejí. „Pojď, musíme je dohonit.“

	„Já už vážně nemůžu,“ zakňourala.

	„Ty to zvládneš,“ prohlásil přesvědčivě a povzbudivě jí poklepal na rameno.

	Zmobilizovala poslední síly a rozběhla se za čarodějem Oburu.

	 

	Opuštěná chatrč u bažin pod Ngongskými horami

	 

	Jak řekl Oburu, chatrč na břehu nazelenalé hnijící bažiny skutečně stála. Zarůstala rákosem a v období dešťů by před bičujícími provazy vody úkryt rozhodně neposkytla. Do ponurého ticha se ozývalo kuňkání žab a bzučení komárů.

	Když Sandra s Honzou přiběhli, Oburu s Ochiengovými přešlapovali před chatrčí.

	Sandra prudce oddechovala a pro sebe si mumlala cosi o existujících pohádkách.

	Oburu k ní otočil hlavu a vyzval ji:

	„Jděte dovnitř.“

	Sandra neváhala ani minutu a vkročila do chýše bez dveří a bez oken. Sluneční paprsky prosvítaly děravou rákosovou střechou připomínající cedník a svítily na hubenou ženu ležící na zemi ve špinavém bílém tílku a roztrhané květované sukni. Dlouhé černé vlasy, mastné a zacuchané, měla rozprostřené kolem hlavy.

	Sandra ji zkoumavě přejížděla očima, než v ní poznala svoji sestru.

	„Katy!“ vrhla se na kolena.

	Kateřina se ani nepohnula. Vypadala tak klidně. Jako by byla se smrtí smířená.

	Sandře se zběsile rozbušilo srdce a na čele jí vyrazil studený pot. Jsi k ničemu, jsi k ničemu, nedokázalas zachránit vlastní sestru, táhlo jí hlavou.

	Sklonila se ke Katy, vzala ji do náruče a s hrůzou si uvědomila, že je studená. Popadla ji za ruku a nahmatala tep. Nic.

	Nééé, to nemůže být pravda.

	Vzala sestřinu druhou ruku. Žádná známka života.

	Položila Katku zpátky na zem a začala jí masírovat srdce. Po chvíli znovu zkusila nahmatat tep.

	Nic se nezměnilo.

	„Katy, prosím tě, snaž se. Nenech mě samotnou. Já tě strašně potřebuju,“ šeptala a její slzy dopadaly na Katčino tělo.

	Sandra se nevzdávala a zopakovala masáž srdce. Bože, prosím, jestli existuješ, nenech sestru umřít, modlila se v duchu. Bože, prosím, jestli mě slyšíš, udělej něco! Katy je ještě moc mladá na to, aby umřela. Má před sebou celý život a určitě spoustu pěkných knih. Nesmíš ji nechat umřít, rozumíš?

	Znovu zkusila nahmatat Katčin tep. Nic. Sandra se nekontrolovatelně rozechvěla. Jako ve snu vnímala, že ji někdo podepřel v podpaží, zvedl k sobě a ukryl v náručí. Honza nechtěl, aby viděla jeho vyděšený výraz při pohledu na mrtvou Katku.

	Lucy stála nad nimi a pokoušely se o ni mdloby.

	Sandra se Honzovi vytrhla a znovu se vrhla ke Katce. „Musím ji zachránit, musím,“ mumlala v šoku.

	Teď se k dívce sklonil i Oburu a důkladně si ji prohlédl.

	„Její duše opustila tělo před pár minutami, možná ji dokážu zachránit.“

	Sandra k němu zvedla oči plné naděje. Vůbec si nepřipouštěla nereálnost jeho slov. Najednou chtěla věřit pohádkám.

	Oburu vytáhl z brašny plátěný váček, uvolnil provázek a do pravé ruky nabral hrst bylinek. Opatrně je strčil Katce do obou nosních dírek a posadil se vedle ní do tureckého sedu. Upřel oči na Sandru a zašeptal:

	„Teď musíme čekat. Tahle bylina mnohdy dokáže přivést zpátky do těla zemřelého zatoulanou duši.“

	Sandra přikývla a po tvářích se jí řinuly potoky slz. Měla jsem si s Katy promluvit, než odletěla do Keni. Měla jsem jí říct, jak mě to všechno mrzí. Ach, sestřičko, chci ti povědět tolik věcí. Jak mě mrzí, že jsem tě nesnášela. Jak jsem ti schovávala hračky, žalovala na tebe mámě a tátovi, jak jsem ti dělala naschvály. Nikdy jsem tě neposlouchala a ani tě nepodpořila, když jsi poslala do nakladatelství svou první knihu. Nedovedeš si představit, jak moc mě to všechno štve. Jak ráda bych vrátila ztracený čas a byla ti dobrou sestrou, jakou sis zasloužila a jakou jsi byla vždycky ty mně. Bože, slibuju, že jestli mi ji vrátíš, všechno napravím. A taky už si nebudu vymýšlet. Bože, prosím. Nikdy už po tobě nebudu nic jiného chtít.

	Honza sklonil oči a podíval se na hodinky. Uběhly teprve tři minuty, ale jemu to připadalo jako věčnost. Katka se nepohnula a její tvář zůstala mrtvolně bledá.

	Lucy si pohrávala s dlouhými copánky, občas spočinula pohledem na Victorovi a stařec cosi mumlal se zavřenýma očima.

	Uplynula další minuta. Sandra nepřestávala zírat na sestřino vyhublé tělo a hledala jakékoliv známky vracejícího se života. Žádné nenacházela. Kateřina zemřela a nic ji nevrátí. Sandra byla naivní, když věřila, že by nějaká bylinka mohla Katy oživit. Živá voda a podobné věci opravdu existují jenom v pohádkách. A pohádky jsou plné výmyslů. Jak si mohla jenom na chvíli připustit, že by to byla pravda? Proč vlastně promlouvala k Bohu? Kdyby existoval, přece by nic takového nedopustil. Nenechal by její sestru umřít. Nenechal by umřít člověka, který dělal dobré skutky, miloval a nikdy nikomu neublížil. Člověka, který vždycky myslel víc na ostatní než na sebe.

	Tik tak. Tik tak. Tik tak. Sandra měla pocit, že se jí vteřinová ručička na Honzových hodinkách vysmívá. Tik tak, tik tak, tik tak, znělo jí hlavou. Katy je mrtvá. Katy je mrtvá. Katy je mrtvá. A můžeš za to ty, protože ses na ni vykašlala. Ty, ty a jenom ty.

	Znovu upřela oči na bledý obličej a na okamžik se jí zdálo, že Katy pohnula očními víčky.

	Sandra se pro jistotu štípla do tváře, jestli nesní. A uviděla to znovu. Katy zamrkala! Dokonce několikrát.

	„Podívejte!“ vykřikla a vrhla se k sestře. Chytla ji za ruku a tentokrát nahmatala tep. Vzápětí ucítila, jak Katy zlehka pohnula prsty u pravé ruky. Potom otevřela oči a našpulila rty, jako by chtěla něco říct. Ozvalo se jenom tiché zasténání.

	Honza s Lucy a Victorem nevěřícně přihlíželi a Oburovi přelétl po tváři úsměv.

	Sandra pohladila sestru po umaštěných vlasech, sklonila se k ní a zašeptala:

	„Katy, teď nemluv. A neboj se, dostaneme tě odtud.“

	Kateřina přikývla a lehounce se pousmála. Sandra si lehla vedle ní a objala ji. Pak zaslechla tichý hlas čaroděje:

	„Musíme ji odnést do bezpečí z dosahu zlých kouzel. Vrátíme se do mé chýše.“

	Sandra se zvedla a pomohla Katy se posadit. Honza ji vzal do náruče. „Strašně zhubla,“ poznamenal starostlivě. Lehce se s ní postavil a vykročil ven z chatrče.

	 

	Oburova chýše

	 

	Honza s Kateřinou šel první, za nimi Ochiengovi se Sandrou a čaroděj Oburu skupinu uzavíral. Vraceli se po stejné cestě, kterou přišli. Čaroděj Oburu se několikrát zastavil a důkladně se rozhlížel kolem sebe.

	U chýše je přivítal dav čekajících pacientů.

	Oburu předběhl Honzu s Kateřinou v náručí. „Ustupte, ustupte,“ odháněl nemocné, kteří po něm natahovali ruce. „Nebojte se, na každého dojde. Zůstanu tady i zítra, ale teď mám naléhavý případ.“

	Otevřel dveře chatrče a přidržel je Honzovi. „Položte ji vedle ohně.“

	Oburu se natáhl po hmoždíři a nasypal do něj hrst něčeho, co vypadalo jako bylinky a kukuřičný škrob. Připravil jemný prášek k odstranění zlých kouzel, spojil dlaně, nabral do nich směs, zhluboka se nadechl a se zavřenýma očima začal odříkávat:

	„Ať zlé kouzlo pomine a v tvém těle opět zažehne plamen života.“

	Otevřel oči a rozfoukal směs nad Katčiným tělem.

	Když nádobu vyprázdnil, chraplavě sdělil:

	„Katarinu začaroval někdo z vaší rodiny, protože se jí potřeboval zbavit. Čaroděj použil magický prášek.“

	„Kdo ji očaroval?“ vyhrkla Lucy.

	Oburu se zamračil. „Víc vám bohužel nemůžu říct.“

	Victor vzal Lucy za loket a táhl ji stranou. „Kdo ji může tak nenávidět?“ zašeptal, aby je Oburu neslyšel.

	Lucy neurčitě pokrčila rameny a zadívala se do země.

	„A kam zmizel Daniel? Ještě nikdy přece neodjel bez rozloučení.“

	Lucy vzdychla.

	„Neukázal se, co zmizela Katarina.“

	Victor se na ni užasle podíval.

	„Ty myslíš…“

	Znovu pokrčila rameny. „Nevím, nechci ho z ničeho podezřívat, ale je to divné.“ Potom vyšla z chýše.

	Victor zaplatil Oburovi a šel za Lucy.

	Sandra, Honza, Katy a čaroděj Oburu osaměli.

	Sandra vstala a došla k Oburovi. „Víte, myslela jsem si, že kouzla existují jenom v pohádkách. Děkuju, že jste zachránil moji sestru.“

	Oburu chápavě potřásl hlavou.

	„Rozumím. Svět bílých lidí je jiný a musí být pro vás těžké uvěřit.“

	Sandra sklopila oči a zašeptala:

	„Mrzí mě, že jsem se tomu vysmívala.“

	„V pořádku.“

	„Co jsem dlužna?“

	„Vyrovnejte se s panem Ochiengem. Rád jsem vaší sestře pomohl. Měla byste také myslet na sebe, aby vám z duše zmizel temný stín, který tam už léta přebývá.“ Oburu upřel na dívku zkoumavý pohled.

	Sandra překvapeně otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, ale nedostala ze sebe ani slovo.

	„Víte, o čem mluvím,“ dodal Oburu.

	Přikývla. Rozloučili se s čarodějem, Honza vzal Kateřinu do náruče a Sandra kráčela za nimi. Šťastná, že sestra žije. Smutná, že Honza už se bude věnovat jenom jí.

	 

	Domky u bažin pod Ngongskými horami

	 

	Jakmile se Sandra ráno vzbudila, půjčila si od Victora mobil, a když konečně našla u cesty signál, zavolala svému zaměstnavateli.

	„Svoboda, prosím,“ zahučel na druhé straně nepříjemný mužský hlas.

	Vzpruzenej jako vždycky. Sandra si otřela pot z čela a spustila:

	„Tady Sandra Křížková. Pane řediteli, mám k vám velkou prosbu.“

	„Co chcete?“

	„Potřebovala bych o týden prodloužit dovolenou. Podařilo se mi najít sestru, ale onemocněla a ještě se nemůže vydat na takovou cestu. Nejdřív se musí uzdravit.“

	„Vaše osobní problémy mě nezajímají. Jestli vás v pondělí neuvidím na recepci, tak už nechoďte,“ zabručel.

	„Pane ředi –“ nadechla se, ale ve sluchátku cvaklo.

	Linka zmlkla.

	Nevěřícně zakroutila hlavou. Kretén. Katy tady prostě nemůžu nechat. Takže od příštího týdne jsem nezaměstnaná. Jak jsem pro někoho takového vlastně mohla pracovat? Celý rok jsem byla loajální. Dělala jsem bez řečí přesčasy, dodnes mi je nezaplatil. Dřela jsem pro někoho, kdo si toho vůbec nevážil, pomyslela si rozčarovaně.

	Vrátila se k chýším a posadila se pod deštníkovou akácii. Nabrala hrst červené hlíny a přesívala ji z jedné ruky do druhé. Vzápětí zaslechla tiché kroky. Odlepila oči od země a uviděla ho, jak s talířem v ruce vchází do domku pro hosty. Středně vysokého vzpřímeného muže se širokými rameny a zvláštní rezavo-blonďatou barvou vlasů si nemohla s nikým splést. Vzdychla a vztekle mrskla hlínou o zem. Co jsem si myslela? Co jsem si namlouvala? Od začátku bylo jasný, že je zabouchnutej do Katy. Copak jsem to neposlouchala? Nevěřila tomu?

	Ale Katy ho přece nemiluje. Aspoň podle toho, co psala v deníku.

	Z toho nevyplývá, že se Honza musí zamilovat do mě, povídala si dál sama se sebou.

	Průser je, že jsem se asi zamilovala já do něj.

	Ale co ty letmé dotyky a komplimenty? Třeba ke mně opravdu něco cítí. Třeba už není zabouchnutej do Katy.

	Zase si něco namlouvám. Měla bych se probrat.

	No dobře. Pokrčila nohy, opřela bradu o kolena a se zoufalým výrazem v obličeji sledovala, jak se za Honzou zavřely dveře.

	 

	Domek pro hosty

	 

	Honza položil talíř s kukuřičnou kaší a hovězím masem na dřevěný stolek, posadil se na stoličku vedle Katčiny postele a mlčky se díval, jak spí. Vypadala stejně klidně, jako když ji našli, ale tentokrát měla v obličeji barvu. Jemně uchopil do dlaní její ruku a uvědomil si, že nic necítí. Žádné mravenčení, žádné vzrušení. Jenom obdiv a přátelství. Na základní škole se do Katky zamiloval na první pohled. Ještě teď si jasně vybavil útlou dívenku s dlouhými černými copy na konci s plastovými beruškami. Když se v šatně nabídl, že jí odnese aktovku do třídy, oslnivě se usmála. Od té doby jeho srdce bilo jenom pro ni, pro Kačenku Křížkovou. Trávili spolu přestávky, po škole si hráli venku a na několik let se stali nerozlučnou dvojicí. Střední školu si zvolil každý jinou. Ona literární akademii, on gymnázium. Občas si napsali, ale už se nevídali. Kačenka měla nové přátele, ale Honza ji pořád miloval. Schovával každý její e-mail, a když mu bylo smutno, znovu a znovu si je četl. Přítelkyně z dětství mu hodně chyběla. Během cesty do Ngongských hor mu došlo, že po celou dobu miloval představu o Kateřině Křížkové, ale ne ji samotnou. Ta skutečná Katka se postupem času změnila, zatímco v jeho hlavě zůstávala Kačenka, která nastoupila do první třídy s aktovkou větší než ona sama.

	Proud jeho vzpomínek přerušilo tiché zašeptání:

	„Ahoj.“

	Honza zvedl hlavu a usmál se.

	„Ahoj, Kačenko.“

	Po tváři jí přeběhl úsměv.

	„Takhle mi už nikdo hrozně dlouho neřekl.“

	„Já vím. Říkal jsem ti tak jenom já. Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo.“

	Kateřina si hluboce povzdechla.

	„Neobviňuj se. Chovala jsem se hrozně. Přijel jsi pro mě do Nairobi, staral ses o mě, a já jsem se na tebe vykašlala.“

	„Donutil jsem tě k tomu, moc jsem na tebe tlačil.“

	„A nevadí –“ odmlčela se.

	Bylo mu jasné, co chce říct, a tak mávl rukou.

	„To je v pořádku. Můžeme být přátelé jako kdysi.“

	Tázavě zdvihla obočí.

	„Opravdu?“

	Přikývl a přistrčil k posteli stolek s jídlem. „Teď se najez, ať zase nabereš sílu. Měli jsme o tebe pořádnou starost.“

	Kateřina se zachmuřila. „Strašně jsem se bála, že tady umřu.“

	Honzovi se před očima objevila Katka ležící v chýši, bez známek života.

	„Vždyť jsi taky málem umřela.“

	Kateřina odhrnula přikrývku, pomalu se posadila a opřela se o zeď. Honza jí podal talíř s kaší a masem. Kateřina nabrala sousto na lžíci a strčila si ji do úst. Pak jídlo spolkla a čekala. Nic se nestalo. Konečně zase může jíst. Snědla půlku porce, vrátila talíř na stolek a znovu si lehla.

	„Oburu říkal, že za pár dní budeš v pořádku,“ ujistil ji.

	Překulila se na bok a upřela na něj prosebný pohled.

	„Chceš mluvit se Sandrou?“ zeptal se Honza, aniž by cokoliv řekla.

	Užasle zvedla obočí.

	„Jak to víš?“

	„Strávil jsem s ní dost času a zdá se, že si máte hodně o čem povídat. Bude šťastná, že tě uvidí při vědomí.“ Spiklenecky na ni mrkl, natáhl se k ní a zlehka ji objal. Vyšel z domku pro hosty a zamířil k Sandře. Seděla ve stínu akácie ve své obranné poloze a vypadala, jako by počítala obrovské oranžové mravence, kteří v nepřetržitém proudu putovali mezi trnitým stromem a uschlou ševelící trávou.

	Posadil se vedle ní, natáhl nohy a vzal ji kolem ramen.

	Sandra se mu vymanila. Jeho dotek jí trhal nitro na kusy. Pozorně se na ni zadíval, ale ona uhnula očima, sklopila hlavu a tiše se zeptala:

	„Jak je Katy?“

	Potřásl hlavou.

	„Líp. Dokonce i něco snědla.“

	„To ráda slyším.“ Vydechla úlevou, nasadila neutrální výraz a s předstíranou lhostejností prohodila:

	„Nevrátíš se k ní, když jsi ji konečně našel?“

	Položil ruku na její paži a zavrtěl hlavou.

	„Já Katku nemiluju,“ odpověděl.

	Ucítila chvění kolem žaludku a se sklopenou hlavou si pohrávala s hromádkou červené hlíny.

	„Měl jsem dost času na přemýšlení a pochopil jsem, že jsem byl zamilovaný do představy o Katce, ale ne do ní samotné.“ Odmlčel se a pak se rty přitisknutými k jejímu uchu zašeptal:

	„Já totiž miluju někoho úplně jiného.“

	Její plné rty sebou zaškubaly, jako by zadržovala úsměv.

	„Vážně?“

	Honza potřásl hlavou.

	„A koho?“

	Ve tváři se mu objevil rošťácký výraz. Potom se zvedl, podal Sandře ruku a pomohl jí postavit se.

	„Tak koho miluješ?“ zopakovala otázku, ačkoliv už znala odpověď.

	„Přece tebe, kotě,“ zachraptěl, přimáčkl ji na kmen stromu a pevně se k ní přitiskl. Opřela se hlavou o jeho široká ramena. Jemně ji uchopil prsty za bradu a našel si její rty. Nejprve je něžně ochutnával a potom nebránil vášni, kterou už několik dní potlačoval.

	Sandra jeho doteky opětovala. Měla pocit, jako by ji někdo posadil na růžový obláček a ten se s ní vznesl do nebe. Když jeho ruce pomalu klouzaly vzhůru po křivce jejích boků, přitiskla se k němu ještě pevněji a zaryla mu prsty do zad.

	Něžně ji odstrčil.

	„Nerad to říkám, ale měla bys jít za Katkou.“

	 

	Domek pro hosty

	 

	Sandra se ještě jednou ohlédla, poslala Honzovi vzdušný polibek a otevřela dveře domku pro hosty. Kateřina ležela na dece a zírala do stropu.

	Sandra cítila, jak jí srdce poskočilo radostí.

	„Katy moje!“ vykřikla.

	Kateřina rozpřáhla ruce.

	„Sandy, pojď sem.“

	Konečně si padly do náruče.

	„Tolik jsem se o tebe bála,“ vzlykla Sandra. „A tolik ti toho musím říct.“

	„Já taky,“ tiskla ji Kateřina pevně k sobě a po tvářích jí začaly stékat slzy. „Myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím. Děkuju, že jsi letěla přes půl zeměkoule a zachránila mi život.“

	„Katy, ty jsi zachránila mě. Co by se mnou bylo, kdyby ses o mě nestarala? Nahradilas mi rodiče, díky tobě jsem mohla dostudovat. A já? Málem jsem tě ani nenašla,“ zachmuřila se Sandra a popotáhla jako malé dítě.

	Kateřina ji k sobě přitiskla ještě pevněji.

	„Ale našla. Jsem šťastná, že mám tak úžasnou sestru.“

	„I když jsem tě nesnášela?“ pípla Sandra.

	„Nemohla jsi za to.“ Kateřina se na malou chvíli odmlčela, zhluboka se nadechla a pokračovala:

	„Mrzí mě, že táta upřednostňoval mě a dával ti to často najevo.“

	Sandra se na ni užasle podívala.

	„Ty jsi to věděla?“

	Kateřina smutně potřásla hlavou. „Tolikrát jsem se s ním snažila promluvit, aby byl na tebe hodnější a aby přestal pít.“

	„A já jsem myslela, že to akorát nechceš vidět. Pořád jsi ho omlouvala…“ Sandra nedokázala ve svém hlase potlačit překvapení.

	Kateřina bezradně pokrčila rameny.

	„Prostě jsem nevěděla, co mám dělat. Kdybys tušila, kolikrát jsem se s ním o pití pohádala. Ale on nechtěl připustit, že je alkoholik. Několik panáků denně z něj přece nedělalo alkoholika. A hlavně se po takových rozhovorech opíjel ještě víc… Prostě to bylo od začátku ztracené.“

	Sandra se chytila za hlavu.

	„To jsem vůbec netušila. A já jsem na tebe byla po tátově pohřbu tak hnusná a dávala ti to za vinu.“

	Kateřina pevně stiskla Sandřinu ruku. „Nemohla jsi to vědět. A víš, co mě mrzelo nejvíc?“

	Sandra zavrtěla hlavou.

	„Že ani my dvě jsme pro něj nebyly dostatečnou motivací, aby s pitím skončil.“ Katy těžce polkla a ve tváři se jí mihl stín.

	„Promiň, byla jsem k tobě hrozně nespravedlivá.“

	„Neobviňuj se. Ty mi odpusť, měly jsme si promluvit už dávno.“ Kateřině zvlhly oči a zlomil se jí hlas.

	Sandra se také rozplakala. Pevně k sobě sestru tiskla a slzy stékající po tváři jako by pomalu odnášely roky utrpení.

	 

	Domky u bažin pod Ngongskými horami

	 

	O několik dní později

	 

	Jak řekl čaroděj Oburu, Katce se každým dnem dařilo lépe. Když za ní jedno ráno Sandra přišla do domku pro hosty, už se dokázala postavit na nohy. Vyšly ven a posadily se pod trnitou akácii.

	„Postarala ses mi o orchideje?“ zeptala se Kateřina, když se opřela zády o kmen stromu.

	„Samozřejmě.“

	„Bezva.“

	„Vidím, že už je ti líp.“

	Kateřina přikývla a zase se zatvářila vážně.

	„Víš, co se mi stalo?“

	Sandra svraštila obočí.

	„Lucy s Victorem jsou přesvědčeni, že tě Fredrick nechal začarovat.“

	„Taky si to myslím,“ povzdechla si Kateřina. „Vzal mě k čaroději, abych získala inspiraci pro knihu. Jenže od té chvíle jsem začala mít podivné zdravotní problémy. A Fredrick se vypařil.“

	„Vrátil se zpátky do Kendu Bay, uklidil věci z tvého pokoje a zase tam ubytovával hosty. Myslím, že i já jsem bydlela ve tvém pokoji.“ Sandra podala Kateřině zachráněné zápisky.

	Kateřina se rozzářila. „Bezva! Bála jsem se, že jsem to psala zbytečně.“

	„Mrzí mě, že ses ve Fredrickovi tak zklamala.“

	„Mě taky,“ přitakala Kateřina. „Takže víš o jeho obchodech s morfiem?“

	Sandra si dala prst před ústa.

	„Pssst, ať nás neslyší Lucy s Victorem, vždyť jsou to jeho příbuzní. A zřejmě v tom jede i Daniel.“

	„Zajedeme do Kisumu na policii?“

	Sandra přikývla.

	 

	O několik dní později se Lucy s chvěním kolem žaludku dívala, jak trojice bělochů nastupuje do jejich auta, aby je Victor odvezl do Ngongu. Netušila, co Honza, Sandra a Katarina mají v plánu, ale doufala, že se do Kendu Bay nevrátí, protože pro Lucy by to znamenalo konec.

	 

	Policejní stanice, Kisumu

	 

	Následující den

	 

	Omšelý vzhled kisumské policejní stanice vypovídal o nedostatku peněz a Honzovi bylo jasné, že bez úplatku tady nic nepořídí.

	Po temném schodišti vyšli do prvního patra a zaklepali na dveře s nápisem Policie.

	„Dále,“ ozval se nevrlý, hluboký mužský hlas.

	Honza otevřel a do nosu ho hned uhodila vůně kávy. Uvědomil si, že ji naposledy pil v kavárně v Ngongu. Očima přejel policejní služebnu. Dvě skříně u okna přetékaly papírovými spisy a naproti seděl na kancelářské židli zamračený muž s knírkem, nohy na stole vedle klávesnice. Kolem se vršily štosy papírů a mezi nimi se povalovaly hnijící banánové slupky.

	„Co chcete?“ zahučel, aniž zvedl hlavu od rozečtených Daily Nation. Jediná věc, která by mohla budit dojem, že oplývá jistou inteligencí, byly silné brýle s tmavě modrými obroučkami.

	Chování policisty Honzu vůbec nepřekvapilo a klidně odpověděl:

	„Popovídat si s vámi o nelegálním byznysu s morfiem.“

	Tentokrát muž s knírkem zvedl hlavu a upřel na Honzu zvědavý pohled.

	„Zajímavé. Tak pojďte dál.“

	Všichni tři vstoupili dovnitř a posadili se na dřevěné židle s polstrováním.

	Muž dal dolů nohy a natáhl ruku.

	Honza zalovil v kapse plátěných kalhot a podal mu tisícišilinkovou bankovku. Policista ji uložil do šuplíku a velmi mile se zeptal:

	„Jak vám můžu pomoct?“

	Honza se nadechl a začal vyprávět. Jakmile zmínil Fredrickovo jméno, policista se na okamžik zarazil. Honza zdůraznil, že Kateřina Křížková je celoevropsky známá spisovatelka, a pokud by se jí něco stalo, tisk by to velmi nehezky rozmázl a určitě by neopomněl kisumského policistu, jenž o celé záležitosti věděl a dostal příležitost ji vyřešit.

	Muž s knírkem praštil rukou do stolu a zahučel:

	„Vyhrožujete mi?“

	Honza se nenechal rozhodit a se stoickým klidem odpověděl:

	„K čemu tak silná slova? Řekněme, že vás spíš upozorňuju na to, co by se mohlo stát.“

	Sandra s úžasem sledovala Honzovo profesionální jednání.

	Policista si dal telefon k uchu a přitom něco zuřivě ťukal do klávesnice. Na druhé straně se zřejmě někdo ozval, protože policista začal překotně mluvit.

	Sandra se na Honzu podívala, jako by se chtěla zeptat, co muž s knírkem říká.

	Honza jenom zašeptal:

	„Nechytám se, mluví strašně rychle.“

	Muž položil sluchátko a řekl:

	„Můj nadřízený by si s vámi rád promluvil, ale bohužel má teď jednání. K dispozici bude za dvě hodiny.“

	„Co myslíte?“ podíval se Honza na Sandru s Katkou.

	Obě souhlasně přikývly.

	Honza se obrátil k policistovi.

	„Počkáme na vašeho nadřízeného.“

	Policistovi se ve tváři objevil výraz úlevy, když zjistil, že trojice bělochů dobrovolně počká. Věděl, že Fredrick Ochieng je velmi dobrý přítel jeho šéfa a že právě díky němu dostávají pravidelně štědré odměny k mizerným státním platům.

	Policista si posunul brýle na kořen nosu, zeširoka se usmál a zeptal se:

	„Dáte si kávu?“

	„Latté ti asi neudělají,“ ušklíbl se Honza na Sandru.

	„Latté?“ zaslechl policista mezi sprškou češtiny známé slovo. „Samozřejmě to zařídím.“

	„Tak vidíš,“ zazubila se na Honzu.

	„A pro nás kávu rozpuštěnou v mléce,“ dodal ještě Honza.

	„Hned to zařídím,“ usmál se policista a zvedl telefon.

	Za chvíli někdo zaklepal na dveře a do místnosti vstoupila mladá žena a položila na stůl tác s hrnky kávy a voňavé taštičky plněné mangem.

	„Nikdy bych neřekla, co dokáže tisíc šilinků a trochu morfia,“ zamumlala Sandra s plnou pusou.

	Když dopili kávu a dojedli, zazvonil policistovi na stole telefon. Zvedl sluchátko a opět na něco odpovídal v jazyku luo. Po skončení hovoru požádal Honzu, Kateřinu a Sandru, zda by ho mohli následovat za jeho nadřízeným.

	Sešli do přízemí a vydali se dlouhou temnou chodbou na opačnou stranu od vchodu. Policista zastavil před plechovými dveřmi, vylovil z kapsy klíče, odemkl a pobídl je, ať se posadí ke stolu.

	„Můj nadřízený přijde do pěti minut,“ oznámil a odešel.

	Sandra se s obavami v očích rozhlédla po temné místnosti bez oken. „Mně se to nelíbí.“

	„A dveře nemají kliku,“ dodala Kateřina a její hlas zněl poplašeně.

	Honza se posadil k dřevěnému stolu a dal si hlavu do dlaní. Proč ho to jenom nenapadlo? Vždyť v téhle zkorumpované zemi není první den… v

	Vzápětí se rozlétly dveře a dovnitř vkročil Fredrick následovaný Danielem a dalšími čtyřmi statnými muži.

	„Svažte je a nacpěte jim do těch ukecanejch tlam roubíky,“ poručil Fredrick.

	Muži se vrhli na trojici bělochů, splnili rozkaz a nechali je svázané u vlhké plesnivé zdi. Fredrick došel až k nim a zuřivě křičel: „Hele, tohle jste neměli dělat… Opravdu neměli… Už nemám jinou možnost… Prostě nemám.“

	Přitočil se ke svalnatému muži ve vytahaném vlněném svetru a sykl: „Postarejte se o ně.“

	Muž přikývl a Fredrick vyšel ven. Nejsem žádnej vrah… Nakonec já je přece neoddělám…

	 

	Trojice s hrůzou v očích sledovala, jak muž ve vlněném svetru otevřel kufřík a vybalil tři injekční stříkačky.

	Sandra vrhla na Honzu s Katy zoufalý pohled a rezignovaně sledovala, jak jeden po druhém dostávají smrtící injekci.

	 

	Policejní stanice, Kisumu

	 

	O několik hodin později

	       

	Sandra se probrala svázaná s roubíkem v ústech. Zamrkala a s námahou pohnula těžkými očními víčky. Přejela pohledem po okolí, ale neviděla nic než tmu. Třeštila jí hlava a nemohla se soustředit. Nutila svoji rozbolavělou mysl, aby se vrátila k tomu, co se stalo. Marně. Jakmile se pokusila ponořit do vzpomínek, lebkou jí vystřelila bodavá bolest.

	Chtěla se pohnout, ale nemohla.

	Jsem v pasti. Zmocnila se jí panika, srdce jí bušilo. Naprázdno polkla a ucítila rozbolavělý krk. Strašně se potřebovala napít.

	Najednou jí v hlavě vyskočila tři slova. Policejní služebna… Fredrick…

	A injekce.

	Asi mi píchli nějaké sedativum.

	Panika sílila.

	Klid, nesmím panikařit. Nesmím panikařit. Nesmím panikařit, opakovala si pořád dokola. Dokud žiju, pořád existuje nějaká šance. Jenom si vzpomeň na Katy. Nedýchala a stařík Oburu ji stejně oživil. Jsem na tom určitě líp. Jenže… Jenže víme o nelegálním obchodu s morfiem a ještě o zkorumpované policii. Víme… Kde je vlastně Honza s Katy?

	Sandra chtěla zakřičet, ale přes roubík proniklo jenom zachrčení.

	Zkusila to znovu.

	A znovu.

	Někde vedle ní se ozval šelest a potom stejný tlumený zvuk.

	Sandře se trochu ulevilo. Zdá se, že prozatím jsou všichni naživu.

	Najednou se otevřely dveře a temnou sklepní místnost zalilo světlo. Dovnitř vkročil statný chlapík se širokými rameny a v ruce držel tři plné injekční stříkačky. Klekl si na zem, sklonil se a nejdřív něco píchl Kateřině a pak Honzovi. Sandra se zatajeným dechem pozorovala, jak během chvíle byli zase bez sebe.

	Další sedativum? Nebo jed? letělo Sandře hlavou. On je zabil!

	Mohutný muž se zvedl a došel k Sandře.

	Tak teď už moc naděje není, uvědomila si chmurně, když ucítila v levém rameni palčivou bolest.

	 

	Kdesi mezi Kisumu a Viktoriiným jezerem

	 

	Sandru probudil divný šramot. Otevřela oči, ale všude kolem byla tma. Nemohla se pohnout, ruce i nohy měla svázané. Levé rameno ji bolelo a neuvěřitelně se jí motala hlava.

	Napínala uši, jestli neuslyší Katy nebo Honzu. Nic, jenom divný šramot. A tma.

	Najednou se ozvala rána, cosi hodilo Sandrou na stranu a něco se k ní přimáčklo. V tu chvíli jí došlo, že zřejmě jedou v autě a Katy s Honzou leží svázaní vedle ní. Hrdlo se jí stáhlo hrůzou. Co s námi udělají? Proč jsme chodili na policii? Měli jsme se vykašlat na spravedlnost a myslet na sebe.

	Z toho, jak se dodávka nakláněla ze strany na stranu, Sandra usoudila, že je vezou po hliněné cestě, nejspíš někam do neobydlené oblasti. Na okamžik se jí zdálo, že zaslechla vlny narážející na břeh.

	Ne, to ne! vyděsila se.

	Pak auto zabrzdilo. Někdo otevřel dveře a prudce vytáhl Sandru ven. A opět ucítila bolest v levém rameni.

	 

	Viktoriino jezero

	 

	Sandra zeširoka otevřela oči, ale nic neviděla. Obklopovala ji tma a neprostupná mlha.

	Šplouchání vln… Lehké pohupování… Chladný vlhký vzduch… Pochopila, že leží v loďce.

	Sakra! Mám úplně mokré vlasy i záda.

	Chtěla se pohnout, ale nešlo to. Vedle ní leželi svázaní Honza s Kateřinou. Najednou se Sandře přes ramena převalila studená voda. Pocítila další nával paniky.

	Utopíme se! Co mám dělat?

	Vytřeštila oči na Honzu s Katy.

	Fredrick to vymyslel zatraceně dobře. Až se utopíme, sežerou nás krokodýli a nic z nás nezbude. Po mně ani po Katy se nebude nikdo shánět. Ona je na volné noze a já jsem dostala výpověď. A těžko říct, jak je to s Honzou.

	 

	Hladina vody v loďce rychle stoupala. Sandra se bála pohnout, aby se nepřevrhli. Voda jí dosáhla k uším. Zlehka zaklonila hlavu, aby udržela nos a ústa nad vodou.

	Na jak dlouho zadržím dech?

	Vyděšeně se podívala na Honzu. Zlehka se jí dotkl bokem, jako by říkal, ať se nebojí.

	Oba však věděli, že z tohohle se nedostanou. Teď už nás zachrání jenom kouzla, pomyslela si Sandra hořce a vzápětí ucítila, jak jí do nosu vniká voda.

	Proč musím umřít zrovna teď, když jsme se daly s Katy dohromady a já potkala takového fajn chlapa?

	Pokusila se zadržet dech. Ale k čemu? Ještě chvíli… malou chvíli… Prohrála. Nadechla se vody, pocítila bolest a propadla se do tmy.

	 

	Viktoriino jezero

	 

	O chvíli později

	 

	Sandra se rozkašlala a z úst jí tekla voda. Zalapala po dechu a zjistila, že se může nadechnout. Konečně! Jak je to možné?

	Vzápětí vedle sebe zaslechla úporné odkašlávání. S námahou otočila hlavu, a když zjistila, že se i Honza s Katy hýbou, zalil ji pocit obrovské úlevy. S údivem zaznamenala, že hladina vody v děravé loďce klesala. To se snad stal zázrak, napadlo ji a snažila se nahlédnout přes okraj loďky. Když spatřila ten fascinující výjev, nemohla uvěřit vlastním očím. Nemít svázané ruce, určitě by si je protřela a podívala by se pro jistotu znovu.

	Kousek od nich se ve vlnách pohupovala stará rybářská bárka, v níž seděla shrbená čarodějka Malika. V jedné ruce před sebou držela dlouhou tykev a po větru z ní směrem k nim posílala třpytící se prášek, přičemž hlubokým hlasem cosi důrazně deklamovala.

	Když z loďky odtekla všechna voda, Malika ji přivázala k té své a pádlovala ke břehu rákosového ostrova.

	Sandra vůbec nic nechápala. Kam zmizela ta voda a kde vzala čarodějka sílu, aby nás odtáhla? Vždyť je jí určitě víc než sto let.

	Malika nechala loďku u ztrouchnivělého dřevěného mola, rozvázala Honzu, Kateřinu i Sandru, osvobodila je od roubíků a pomohla jim dostat se na břeh. Jakmile všichni tři stáli v bezpečí, Sandra s vytřeštěnýma očima sledovala, jak do loďky zase proudí dírami voda a začíná se potápět. Vzápětí zmizela pod hladinou.

	Jestli nám předtím nepíchli nějaký drogy, tak jsem se zbláznila. Sandra se chytla za hlavu a omdlela.

	 

	Rákosový ostrov, Viktoriino jezero

	 

	„Sandro?“

	Volal mě snad někdo jménem?

	„Sandro?“

	Asi jo, odpověděla sama sobě.

	Ucítila, jak s ní někdo třese.

	„Sandy, prober se!“ hučel povědomý ženský hlas.

	Nechte mě spát. Když jsem mrtvá, tak přece můžu spát, jak dlouho chci.

	„Sandy!“

	Konečně otevřela oči, a když se rozhlédla, uviděla, jak se nad ní sklání Katy s Honzou.

	„Už jsme v nebi?“ vyjekla.

	Honza s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Zlato, jsme na rákosovém ostrově.“

	Upřela na něj zkoumavý pohled.

	„Jak jsme se dostali z té potápějící se kocábky?“

	Honza pokrčil rameny a jí teprve nyní došlo, co říkal.

	„Na rákosovým ostrově?“ vypískla.

	„Ty si na nic nevzpomínáš, viď?“ zeptal se a pohladil ji po vlasech.

	Sandra přelétla očima chatrč a uvědomila si, že už tady byla s Danielem. Teď ležela na kozí kůži nedaleko plápolajícího ohně a přes sebe měla přehozenou deku. Otočila hlavu, a když uviděla shrbenou drobnou postavu čarodějky Maliky, střípky vzpomínek na minulou noc se poskládaly v celistvý obraz.

	Posadila se, ovinula si deku pevně kolem sebe a upřela na ženu zkoumavý pohled. Zpod čepce jí vykukovaly vlasy bílé jako pěna na vlnách jezera, a ačkoliv jí obličej brázdily vějířky vrásek, tvář s velkýma tmavýma očima byla plná života.

	„Jak jste nás zachránila?“ vyhrkla Sandra.

	„Zahlédla jsem vás z mola a dojela pro vás,“ zaskřehotala Malika.

	„Ale jak –“ Sandra se zarazila a zadívala se na čarodějku.

	Takže nás zase zachránila kouzla.

	„Sama sis odpověděla,“ zamumlala čarodějka. „Z tvé proměny mě hřeje u srdce, děvče. Stín v tvém srdci se rozplynul a vidím tam spoustu lásky. Rozfoukávej plamen světla a pečuj o něj, aby nezhasl. Nenech stíny minulosti znovu vstoupit do tvého života, nestarej se o to, co se ještě nestalo, a každou další vteřinu považuj za vzácný dar, protože nikdy nevíš, kdy dohoří svíce tvého života.“

	Tak na tom fakticky něco je, pokorně přiznala Sandra.

	 

	Rákosový ostrov, Viktoriino jezero

	 

	O pár dní později

	 

	Po několika dnech odpočinku nabrala trojice dost síly, aby se vrátila na pevninu. Čarodějka Malika jim poskytla příbytek a každý den jim na ohni připravovala tilapie.

	Jednoho večera, když Honza pozoroval noční oblohu, k němu čarodějka přišla, překvapivě silně mu stiskla ruku a chraplavým hlasem pronesla:

	„Při úplňku se mi zjevili duchové mých předků a dali mi znamení. Po rozbřesku budete pokračovat ve vaší pouti a dokončíte, co je třeba.“

	Honza přikývl a zeptal se:

	„Dá se odtud dostat i někam jinam než do Kendu Bay nebo Kisumu?“

	„Pádlujte tam, kde se slunce večer ztrácí v růžové záplavě červánků a spatříte malou rybářskou vesnici,“ poradila mu Malika. „Lidé mi vyprávěli, že odtamtud prý jezdí matatu do Kisii a pak do Nairobi.“

	„Dobrá, zítra vyplujeme.“

	Sandra se zamračila a vyhrkla:

	„Proboha, jak se tam ale dostaneme? Naše loď se přece potopila!“

	„Dám vám jednu úplně novou. Kdysi mi ji daroval jeden hodný rybář, ale nikdy jsem ji nepoužila. Mám ráda svou starou bárku.“ Čarodějka vybídla Honzu: „Mladý muži, pojďte se na ni podívat.“

	Následoval ji do vysokého rákosu, kde mu čarodějka ukázala ručně vyřezávanou dřevěnou loďku. „Doveze vás, kam potřebujete.“

	 

	Další den ráno vypluli a zamířili k pevnině, směrem, kam čarodějka namířila holí. Sluneční paprsky klouzaly po zpěněných vlnách, se kterými si pohrával vítr.

	Sandra s Kateřinou seděly vedle sebe, Honza naproti a pádloval. Slunce pálilo a Honzovi stékaly po čele pramínky potu. Sandra se mu dívala do očí a šťastně se usmívala, protože přežili. Měla pocit, jako by se znovu narodila. Jako by dostala nějaký čas navíc.

	Honza jí oplatil úsměv a pak vyslovil nahlas otázku, která oběma dívkám vrtala hlavou:

	„Nepřemýšlely jste o tom, jak nás vetchá stařenka dokázala vytáhnout z potápějící se lodi?“

	Obě vyhrkly:

	„Jasně.“

	„Já to nechápu,“ pokračovala Sandra, „ale kouzla v Africe asi opravdu fungují.“

	„Po dovolené v Keni začneš znovu věřit na pohádky, co?“ uchechtl se.

	„To jsem totiž začala už v Ngongských horách,“ přiznala vážně.

	„A co ty, Kačenko?“

	„Když si vzpomenu, co se mnou dokázala návštěva u čaroděje, nemám důvod nevěřit,“ povzdechla si.

	Sandra pohlédla úkosem přes rameno a vykřikla:

	„No ne! Podívejte!“

	„Co je?“

	„Rákosový ostrov zmizel!“

	Honza se pozorně zadíval do dálky, nadechl se vlhkého ranního vzduchu a téměř s posvátnou úctou pronesl:

	„Máš pravdu, kotě. Neplujeme tak dlouho, aby nebyl vidět. Mlha není… Myslím, že jsem právě teď také začal věřit na pohádky.“

	 

	O dvě hodiny později

	 

	Poklidné jezerní ticho prořízl Sandřin zvučný hlas: „Pevnina na obzoru!“

	„Doufejme, že ta správná,“ zaúpěl vyčerpaně Honza a s heknutím zvedl hlavu. Po několika hodinách nepřetržitého pádlování mu ztuhl krk a záda ho bolela tak, jako kdyby se mu po nich prošla africká mama7.

	Nic nespatřil tak rád jako zelený břeh s dřevěným molem, kde se to hemžilo lidmi. Nic se mu naštěstí nezdálo povědomé. Byla tam hlava na hlavě. Rybáři oblečení do vytahaných trik s krátkým rukávem vyskakovali z červenomodrých bárek a společně s nočními úlovky je vytahovali na břeh, kam pro čerstvě vylovené tilapie přispěchaly korpulentní Luanky s puntíkatými šátky na hlavách. Usměvavé ženy naskládaly ryby ze sítí do proutěných košů, náklad si umístily na hlavu a s elegancí jim vlastní vykračovaly na trh.

	Honza začal znovu pádlovat a zamířil o kus dál od toho lidského mumraje. Loďka se zaskřípěním uvázla na písečném dně. Honza skočil do vody. Čekal chlad, ale teplota jezera ho příjemně překvapila. Bárku s děvčaty vytáhl na břeh a s úlevou vydechl. Sandra zvedla ruce nad hlavu a s hlasitým zívnutím se protáhla. Potom se postavila na zdřevěnělé nohy a vykročila z loďky. Došla k Honzovi, poplácala ho po zádech a zašeptala mu do ucha: „Dobrá práce, skorozrzečku.“ Zvýšila hlas a dodala:

	„Jdeme, ať jsme pryč.“ Kateřina se na Sandru spiklenecky usmála. Honza se natáhl na trávu, zavřel oči a zamumlal: „Dejte mi vteřinku. Navrhuju zajet do české kanceláře v Nairobi, ať si to s Fredrickem a policií vyřeší sami. Nechci riskovat, že by měl nějaké známé i na policii v hlavním městě. Je to sice nepravděpodobné, ale v téhle zkorumpované zemi člověk nikdy neví.“ Sandra si prohrábla vlasy a strnula. „Jak se dostaneme do Nairobi? Vždyť nemáme peníze.“ Honza ukázal na ponožku a vysvětlil: „Byly trochu rozmočené, ale čarodějka je spolu s našimi pasy a platebními kartami usušila.“

	 

	Kancelář České republiky v Keni, Nairobi

	 

	O dva dny později

	 

	Jakmile Honza, Kateřina a Sandra dorazili do Nairobi, vydali se do ulice Milimani Road, kde sídlila kancelář České republiky.

	Sekretářka nejprve zkontrolovala jejich doklady a dala jim kartičky pro návštěvy. Potom zvedla telefon, nahlásila je vedoucímu úřadovny a s úsměvem sdělila:

	„Můžete jít dál. Je to první patro.“

	Pan Kameníček už na ně netrpělivě čekal ve dveřích své kanceláře.

	„Dobrý den, slečno Sandro,“ pozdravil příjemným melodickým hlasem a stiskl jí ruku na uvítanou.

	Sandra zvedla překvapeně oči ke středně vysokému pohlednému muži v černém obleku s bleděmodrou košilí a o dva tóny tmavší kravatou. „Dobrý den. Vy si mě pamatujete?“

	„Víte, netelefonuje mi moc lidí, že se jim v Keni ztratila sestra,“ poznamenal s úsměvem. „Ale vidím, že už jste ji našla.“

	„Ráda bych vám představila Kateřinu Křížkovou a Jana Málka.“

	Pan Kameníček oběma podal ruku a zadíval se na Kateřinu. „Moje dcera četla vaši poslední knížku a byla nadšená. Jste prý úžasná spisovatelka. Ale nebudeme se bavit na chodbě. Pojďte dál, určitě mi máte o čem povídat.“

	„To rozhodně,“ potvrdila Sandra a společně s Kateřinou a Honzou se posadili na kožený gauč.

	Když jim sekretářka donesla kávu, začali překvapenému Kameníčkovi vyprávět, co všechno se jim během pobytu v Keni přihodilo.

	 

	Nairobi

	 

	O čtyři dny později

	 

	Sandra s Kateřinou opustily českou kancelář a vyšly na ulici. Pan Kameníček je informoval, že speciální zásahová jednotka zatkla pana Ochienga i jeho bratrance a vzhledem k tomu, kolik u nich našla morfia, se z vězení jen tak nedostanou.

	„Tak už je to snad definitivně vyřešené a může se letět domů,“ oddechla si Kateřina a do hlasu se jí vmísila melancholie. Věděla, že to bude první návrat, kdy ji doma ne– přivítá táta.

	Sandra pochopila, objala ji chlácholivě kolem ramen a zašeptala:

	„Taky mi chybí. Nebude to lehký návrat, ale musíme jít dál. Některý věci člověk nemůže změnit.“

	„Já vím,“ přikývla Kateřina. „A tentokrát jsme na to dvě.“

	Sandra se na ni vděčně usmála, protože byla moc ráda, že jí Katka odpustila a ona dostala příležitost ukázat, že také umí být dobrou sestrou. Teď už ji nezklame. Rozhlédla se kolem sebe.

	„Kde je Honza?“

	Ozvaly se rychlé kroky a za zády se jim objevil Honza.

	„O kom se mluvívá…“ poznamenala Kateřina.

	„Omlouvám se, mám trochu zpoždění. Po těch měsících v Keni jsem potřeboval s Kameníčkem probrat spoustu věcí.“ Pak se na děvčata zvědavě podíval:

	„A co teď?“

	„Keňa byla bezva, ale já letím domů. Co nejdřív,“ odpověděla bez váhání Kateřina.

	„Nasbírala jsi dost podkladů pro tvou knihu?“

	„Víc než bych chtěla,“ ušklíbla se. „Román už mám v hlavě, takže teď to jen sepsat.“

	„Jak se bude jmenovat?“ vyzvídal.

	Pokrčila rameny.

	„To budu muset teprve vymyslet.“

	„Doufám, že mě pozveš na křest,“ usmál se Honza.

	„Určitě,“ vrátila mu Kateřina úsměv.

	Pak se Honza otočil k Sandře, věnoval jí dlouhý pohled a zeptal se tak tiše, jako by ani nechtěl, aby ho slyšela:

	„A co ty, kotě?“

	Sandra uhnula očima, zadívala se do země a začala počítat díry na chodníku. Věděla, že tato chvíle jednou přijde a ona se bude muset rozhodnout, komu dá přednost. Cítila, jak se jí srdce rozpadá na kusy. Věděla, že poletí domů s Katy, protože po tom všem, co sestra zažila, ji prostě nemůže a hlavně nechce opustit. Na jednu stranu cítila zoufalou potřebu z Keni vypadnout a vrátit se zase zpátky do bezpečného a známého prostředí, i když o něco smutnějšího. Na druhou stranu toužila trochu zariskovat, zůstat v téhle bláznivé zemi a dát šanci sympatickému muži, kterého nejspíš miluje. Jenže hvězdy teď lásce nepřejí…

	„Vracím se s Katy,“ zamumlala s očima stále upřenýma do země, aby se nemusela dívat na Honzův obličej plný bolesti. „A co ty? Nechceš nás doprovodit a podívat se do rodné země?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Podepsal jsem smlouvu do konce listopadu příštího roku. Takže spíš až potom.“

	Možná o mě zas tolik nestojí, napadlo Sandru. Vždyť mě ani nepožádal, abych tady s ním zůstala. Co jsem si sakra myslela? Jsem taková blbka.

	„Dobře. Takže zajdeme do kanceláře Emirates a zabukujete si letenky,“ pokračoval a snažil se, aby jeho hlas zněl lhostejně.

	Kateřina věděla, že chtěl říct něco úplně jiného, ale nenašel dost odvahy. Mlčky je sledovala a divila se, jak si oba šlapou po štěstí. S tím musí něco udělat. „Prosím tě, nech mě se Sandy o samotě,“ požádala Honzu. „Sejdeme se za chvíli v kavárně U tří žiraf, ano?“

	„Jasně.“

	Kateřina zatáhla sestru do nedalekého parku, aby měly dostatek soukromí. Popadla ji za ramena a pořádně s ní zatřásla. „Sandy, vzpamatuj se. Nemůžu se dívat, jak si kvůli mně ničíš život. Mezi námi je všechno v pořádku a v Čechách budu v bezpečí. Prosím tě, neměj pocit, že mi teď musíš všechno oplatit a dělat mi chůvu. Mně úplně stačí, že mám takovou bezva sestřičku, ať už budeš kdekoliv. Mysli teď hlavně na sebe, a jestli tu chceš zůstat s Honzou, tak to udělej. Úplně stačí, když přijedeš na křest mé nové knihy.“

	Předtím jsem myslela hlavně na sebe, a jak to dopadlo. Kromě toho Honza asi ani nechce, abych tady zůstala, uvažovala Sandra, ale nahlas odpověděla:

	„Jsi hodná, ale pojedu s tebou domů.“

	Kateřina na ni nedůvěřivě pohlédla. „Jsi si jistá?“

	„Na sto procent,“ zalhala Sandra, nuceně se usmála a následovala Kateřinu do kanceláře letecké společnosti Emirates. Když se dozvěděla, že poletí už následující den, měla pocit, jako by jí někdo zabodl nůž do srdce.

	O hodinu později vyzvedly Honzu v kavárně U tří žiraf a vrátili se společně do hotelu.

	Sandra za sebou zavřela dveře svého pokoje. Potřebovala být sama a přemýšlet o tom, co jí říkala Katy. Nakonec dospěla k tomu, že když se Honza nevyjádřil, tak letět domů s Katy je dobré rozhodnutí.

	 

	Mezinárodní letiště Jomo Kenyatty, Nairobi

	 

	Následující den

	 

	Honza vystoupil z taxíku a galantně otevřel děvčatům dveře. Společně došli před příletovou halu, kde se zastavili. Dál už mohli jenom cestující s platnou letenkou.

	Honza se otočil nejdříve ke Kateřině. Z obličeje ji vyčetl, že vůbec nesouhlasí s tím, jak se zachoval. Její pohled říkal, ať s tím kouká ještě něco udělat. Jenže on nevěděl, jestli ho Sandra miluje. Nikdy mu to neřekla. Nejdřív podal Kateřině ruku a pak ji zlehka přátelsky objal. „Nezapomeň mi poslat pozvánku na křest.“

	„Určitě nezapomenu,“ odpověděla a povzbudivě se na něj usmála.

	Honza přešel k Sandře. „Tak?“

	Sandra se pokusila o úsměv, ale rty se jí třásly. „Asi se teda uvidíme příští rok na křtu,“ zašeptala a cítila, jak se jí do očí derou slzy.

	Honza ji pevně objal a v ten okamžik mu došlo, že ji nemůže nechat odletět. Prudce ji od sebe odtrhl a palcem jí zvedl bradu, aby se mu podívala do očí. „Kotě, strašně moc tě miluju. Prosím, zůstaň tady se mnou. Moc tě prosím. Nedovedu si představit, že bych tu měl být bez tebe.“

	No konečně. Bezva! Kateřina zadoufala, že i Sandy udělá dobré rozhodnutí.

	Sandra otočila hlavu a podívala se na sestru. Katy se šťastně usmála, přikývla a její pohled jako by říkal: tak už mu to konečně pověz.

	„Taky tě miluju,“ zašeptala Sandra a byla překvapená, s jakou lehkostí se jí to napoprvé říkalo. Jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. „Nejdřív ale musím doma napravit něco, co jsem podělala. Přijedu za tebou brzy. Slibuju…“

	„Tak dobře, miláčku,“ řekl tiše Honza a pevně ji k sobě přitiskl.

	 

	6. ČÁST

	 

	Prosinec 2013

	 

	Kendu Bay

	 

	Paprsky žhavého prosincového slunce klouzaly po kovově modrých vlnách Viktoriina jezera a lehký vánek čechral zelené listy banánovníků. Sandra s Honzou se ruku v ruce procházeli kolem hotelu Victoria, když zaslechli tenký dětský hlásek.

	„Sandro!“

	Ta otočila hlavu jako první a překvapeně zírala na čtyři známé tváře. Vzápětí vyhrkla:

	„Co tady děláte?“

	„Přijeli jsme omrknout hotel,“ vysvětlil Victor a společně s Lucy a dětmi přistoupili k zamilované dvojici.

	Lucy Sandru pevně objala. „Tak ráda tě vidím. A kde je Katarina?“

	„Odletěla domů. Píše román. Jak dlouho tady jste?“

	„Dorazili jsme před hodinou,“ odpověděl Victor. „Dozvěděli jsme se, že Fredrick s Danielem se po odsouzení jen tak z vězení nedostanou, což znamená –“

	Což znamená, že mě Fredrick přestane vydírat, dokončila Lucy v duchu, ačkoliv měla podezření, že už by mu to stejně k ničemu nebylo. Viki zřejmě všechno věděl. Několik dní potom, co Katarina, Sandra a Honza odešli, zazvonil Vikimu pozdě večer telefon. Vyšel před domek a tlumeným šepotem něco dlouze řešil. Když se vrátil, lehl si, pevně se k Lucy přitiskl a v domnění, že spí, zašeptal, že ji bude pořád milovat, ať udělala cokoliv. On se taky nechoval fér, když jí neřekl, že nemůže mít děti. Lucy nespala a všechno slyšela.

	„… že hotel Victoria připadá na starost nám,“ dokončil Victor větu.

	„Nejhorší je, že o vedení hotelu nic nevíme,“ vysvětlila Lucy.

	„A tak nás napadlo,“ ujal se slova zase Victor a významně na Sandru pohlédl, „jestli by ses toho nechtěla ujmout. Přece jsi pracovala jako recepční, takže o hotelovém provozu něco víš.“

	Sandra vytřeštila oči.

	Lucy se na ni zkoumavě zadívala. „Co na to říkáš?“

	„Proč já? Manažer hotelu byl Honza.“

	„A ty si to nechceš zkusit, kotě? Nemáš ráda výzvy?“ zeptal se Honza.

	„Tobě se to mluví, když už jsi hotel řediteloval,“ zamumlala Sandra.

	„Určitě jsi na tom v tomhle směru o hodně líp než já a Lucy dohromady,“ přesvědčoval ji Victor.

	„Pomohu ti,“ slíbil Honza, „jen nesmíš zapomenout, že jsem si do Afriky přijel odpočinout. Mám známého, který by mohl hotelu udělat pěkné webovky,“ napadlo ho. „Ty bys měla domluvit spolupráci s českými cestovními kancelářemi. Jsem si jistý, že po tom skočí.“

	Sandra zapochybovala. „Za současné bezpečnostní situace?“

	„Toho bych se opravdu nebál,“ odfrkl si. „Dokud tady nevypukne válka, pochybuj u, že sem Češi přestanou jezdit. Jenom si vzpomeň na Egypt… Všechny země vydaly varování ohledně cest do severní Afriky a Češi tam klidně létali dál. Teroristické útoky se týkají převážně Mombasy a Nairobi, ne oblasti kolem Viktoriina jezera.“

	Sandra pokývala hlavou. Měl pravdu.

	„A my můžeme zkusit navázat kontakt s místními cestovkami,“ plánoval Victor.

	Sandra podezřívavě přimhouřila oči. „Tak mám dojem, že jste se na mě domluvili, co?“

	Hlouček kolem ji začal přesvědčovat o opaku.

	„Vždyť jsem ani nevěděl, že přijedou,“ ohradil se Honza.

	Sandra vypadala, že s odpovědí váhá.

	„A když mi to nepůjde?“

	„Tak budeš prodávat ryby, abys měla z čeho žít,“ zavtipkoval Victor.

	„Zlato, pomůžu ti. Peníze prozatím nemusíš řešit, mám jich na účtu víc než dost,“ nabídl velkoryse Honza.

	„Děkuju, ale odmítám viset ti na krku,“ odpověděla. Potom najednou radostně povyskočila, zvedla ruce nad hlavu a zakřičela:

	„Hurááá, budu šéfovat hotelu.“

	 

	EPILOG

	 

	Prosinec 2014

	 

	Hotel U tří čarodějnic, Praha, Česká republika

	 

	S přicházející tmou se v atriu rozsvítily desítky bílých svící v černých lucernách a mrazivý vzduch kreslil po prosklených stěnách květinové obrazce. Čarodějnice zavěšená nad pódiem vrhala stín na lidi postávajícími se sklenicemi vína.

	Sandra s Honzou prošli automatickými dveřmi, nahlásili se na recepci jako hosté na křest knihy Kateřiny Křížkové a vešli do atria. Přiletěli teprve před dvaceti čtyřmi hodinami a slavnostní akci spojili s dovolenou v rodné zemi.

	Sandra přejížděla očima po neznámých lidech s fotoaparáty a kamerami. „Tamhle je!“ vykřikla, když konečně uviděla Kateřinu. Rozběhla se k ní tak rychle, jak jí dovolily dlouhé šaty a lodičky na jehlách.

	Kateřina rozevřela náruč a Sandra ji objala.

	„Katy, tolik jsi mi chyběla,“ šeptala jí do vlasů a pevně se k ní tiskla.

	Kateřina zářila štěstím.

	„Tak ráda vás zase vidím. To je opravdu bezva.“

	„Neměla bych se k tobě tak tisknout, abych ti nepomačkala ty suprový hadříky,“ uculila se Sandra.

	„Neboj, pořídila jsem si elastické,“ zazubila se její sestra a pak zvláštním tónem dodala:

	„Vidím, že ty máš levandulové.“

	Sandra se na ni užasle podívala.

	„Ty si to pamatuješ?“

	„Samozřejmě.“

	Mezitím k nim došel i Honza a letmo políbil Kateřinu na tvář. „Vypadáš opravdu výborně.“

	„Děkuju, ráda tě vidím,“ oplatila mu polibek a zeptala se:

	„Jak se vám daří, vy dvě hrdličky?“

	Sandra jí místo odpovědi nastavila ruku před obličej.

	Kateřina zalapala po dechu a vykřikla:

	„Vy jste zasnoubení! To je tak bezva!“

	Sandra šťastně přikývla, láskyplně si pohladila bříško a tiše řekla:

	„Máme i další novinku.“

	Kateřina se rozesmála a vzala Honzu i Sandru kolem ramen. „Bezva. Ani nevíte, jakou jste mi udělali radost. Strašně moc vám blahopřeju. Takže z vás budou rodiče!“

	„Z nás budou rodiče,“ zopakovala Sandra, jako by tomu sama nemohla uvěřit. „A brzo se usadíme v Čechách.“

	Kateřina užasla.

	„Opravdu? Ale co bude s hotelem Victoria?“

	„Honza vyškolil několik místních lidí a my budeme pro hotel pracovat z Čech. Shánět klientelu a tak. A občas si tam zajedeme na dovolenou. Prostě si myslíme, že naše dítě by mělo vyrůstat tady,“ vysvětlila a pokračovala tišším hlasem:

	„Když se narodí kluk, pojmenujeme ho po tátovi. A holka se bude jmenovat po tobě.“

	Kateřině se dojetím zaleskly slzy v očích.

	„Ale pojďme se věnovat tvojí knížce. Je prostě úžasná!“

	„Moc děkuji, že jsi pro mě všechno takhle krásně zorganizovala,“ usmála se Kateřina. „I když nechápu, jak jsi to na tu dálku dokázala.“

	„Stačilo několik dobrých kontaktů a bylo hotovo,“ odpověděla tajemně Sandra a mrkla na Honzu.

	 

	Potom si vzala do ruky mikrofon a došla na pódium. Protože nechtěla udělat Katy ostudu, dávala si pozor, aby použila pouze spisovnou češtinu.

	„Dobrý večer, dámy a pánové, dovolte mi, abych vás uvítala na křtu knihy Očarovaná spisovatelky Kateřiny Křížkové. Její nový román jsem přečetla jedním dechem. Jde o velmi poutavý příběh a jsem přesvědčená, že se zalíbí i vám. Anglický překlad knihy brzy vyjde v zahraničí. Ráda bych zde také přivítala kmotry knihy.“

	Vzápětí se vedle ní objevily dvě celebrity.

	„A hlavně vítám známou českou spisovatelku Kateřinu Křížkovou.“

	Kateřina se postavila vedle kmotrů a ozval se potlesk.

	„Katko, teď ti položím otázku, o které jsem se dočetla, že na ni spisovatelé neodpovídají rádi, ale čtenáře zajímá. Na začátku románu píšeš inspirováno skutečností. Jak hodně je kniha podle skutečnosti?“

	Kateřina ztěžka polkla a naklonila se k mikrofonu. Ačkoliv si myslela, že není nervózní, ve světle blesků o tom začala pochybovat. „Řekněme, že sedmdesát procent je podle skutečnosti.“

	„Byla jsi tedy očarovaná?“ pokračovala Sandra.

	„To se čtenáři dozvědí v mé nové knize,“ řekla Kateřina s úsměvem. Pak se obrátila na Sandru a podívala se jí dlouze do očí. „A tobě moc děkuji, že jsi za mnou přiletěla do Keni a zachránila mi život. Jsi ta nejlepší a nejvíc bezva sestra, jakou jsem si kdy mohla přát.“

	Sandra si pomyslela, že snad nikdy neslyšela nic krásnějšího a po tváři se jí rozlil široký úsměv. Vzala Katy za ruku a odpověděla:

	„Musela jsem se vypravit do daleké Afriky, zažít dotek kouzel a nakonec i samotné smrti, abych našla cestu zpátky k někomu, koho jsem měla celou dobu nablízku.“
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